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Vorwort. 


Die  hier  mitgetheilten  Actenstücke,  grösstentheils  Beiträge 
zur  Geschichte  der  achten  Gesandtschaft  König  Ferdinands  I.  an 
Sultan  Suleiman  L,  sind,  Nr.  XLI.  und  XCIX.  ausgenommen,  noch 
nirgend  gedruckt,  und  dürften  vielleicht  nicht  unwillkommen  seyn. 

Sollten  sie  günstig  aufgenommen  und  für  die  Wissenschaft 
benützt  werden,  so  ist  meine  Absicht  vollkommen  erreicht  und 
meine  Mühe  am  schönsten  belohnt. 

Wien,  den   6.  Juni  1841. 


Anton  von  Gevav, 
k.  k.  geheimer  Hof-  und  Haus- Archivar. 


I. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  seinen  obersten  Kanzler,,  Bernhard  von  des j 

Fürstbischof  von  Trient. 

Wien„    7.  September    1534. 

Aus  dem  von  Secretärshand  geschriebenen  und  von  König  Ferdinand  I.  unterzeichneten  Originale  im 
k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats-  Archive.  Die  Nachschrift  ist  auf  einem  besonderen  Blatte. 

Reuerendissimo  in  Christo  Patri  Domino  Bernardo  tituli  Sancti  Stephani  in  monte  Celio 

Sanctç  Romanç  Ecclesiç  presbytero  Cardinali  et  Episcopo  Tridentino  Secreti  Consilij 

nostri  Prœsidenti  et  Amico  nostro  diarissimo/ 

Das  Siegel  wie  es  zu  dem  im  ersten  Bande  dieser  Sammlung  (GESANDTSCHAFT  KÖNIG  FERDINANDS  I.  AN 
SULTAN  SULEIMAN  I.  1530.  Seite  97)  mitgetheilten  Schreiben  König  Ferdinands  I.  beschrieben  ist. 

Ferdinandvs  Diuina  fauente  dementia  Romanorum  Rex  semper  augustus  etc.  Re- 
uerendissimo in  Christo  Patri  Domino  Bernardo  tituli  Sancti  Stephani  in  monte  Celio 
Sanctç  Romanç  Ecclesiç  presbytero  Cardinali  et  Episcopo  Tridentino  Secreti  Consilij 
nostri  Praesidenti  et  amico  nostro  charissimo  Salutem  et  beneuolentiç  nostrç  affectum. 
Reuerendissime  Pater  amice  charissime.Recepimus  quaternas  literas  Dominationis  vestrç 
Reuerendissimç  de  xxx  et  vltima  Augusti  ac  binas  de  secunda  huius,  quibus  abunde  in- 
telleximus  quç  de  indispositione  et  recidiua  Sanctissimi  Domini  nostri  et  alijs  rerum  oc- 
currentijs  ad  nos  scribit,  Quibus  alia  nunc  vitra  ea  quç  prius  scripsimus  et  ordinauimus 
superaddenda  non  esse  videmus,  quam  quod  Dominatio  vestra  Reuerendissima,  vti  iam 
satis  potuit  ex  mente  et  volúntate  nostra  sibi  proxime  declarata  intelligere,  profectionem 
suam  versus  vrbem  omni  celeritate  maturet  et  conficiat^  sicut  semetipsam  per  literas 
suas  etiam  omnino  et  cum  diligentia  facturam  esse  scripsit,  Idque  a  nostris  quoque  Com- 
missarijs  et  Oratoribus  pari  modo  et  acceleratione  fieri  curet  et  demandet,  secundum  In- 
structionem  et  commissionem  nostrani  eisdem  datam  et  Dominationi  vestrç  Reuerendis- 
simç hauddubie  nunc  redditam,  Curaturi  similiter  ne  quid  in  viatico  Dominationis  ve- 
strç Reuerendissimç  et  Oratorum  nostrorum  deficiat.  Quç  felicissime  valeat.  Datum  in 
Giuitate  nostra  Vienna.  Die  vij  mensis  Septembris  Anno  Domini  M.D.xxxiiij.  Regnorum 
nostrorum  Romani  quarto  aliorum  vero  octano./ 

Ferdinandus 

Ad  mandatum  Sacrç 
Regiç  Maiestatis  proprium 

Io.  Maius 


Post  scripta  recepimus  literas  Dominationis  vestrç  Reuerendissimç  manu  sua  propria 
scriptas,  quibus  scire  cupiebat  an  in  euentum  mortis  Sanctissimi  Domini  nostri  Domi- 
nationi  vestrç  Reuerendissimç  cum  Reuerendissimo  Domino  Cardinale  Saltzpurgense  etc. 
fuisset  eundum  ad  vrbem,  Cum  autem  Sanctitatis  suç  egritudo  se  meliorauerit,  non  vi- 
detur  aliud  pronunc  agendum,  Quamuis  etiam  Sanctitas  sua  obijsset,  nescimus  an  bo- 
num  fuisset,  eundem  Saltzpurgensem  illuc  ire,  quem  potius  credendum  est,  negotium 
illud,  vbi  voti  sui  compos  euadere  non  posset,  impediturum  fuisse  quam  promoturum. 

Vidimus  et  alia  quç  Doctor  Beatus  in  negotio  fìdei  scripsit  ad  quç  suo  loco  digne 
et  necessario  prouidebimus. 

Prseterea  ex  adiunctis  Magnifici  loliannis  Zalay  literis  ad  nos  datisDominatio  vestra 
Reuerendissima  videbit  slatum  rerum  Hungaricalium,  et  quç  Gritti  in  Emericum  Czi- 
back  egit,  Quo  facto  non  parum  commoti  sunt  lohannistae,  vario  de  ijs  rumore  apud 
eos  oborto,  praesertim  cum  videant  Grittum  falso  nomine  loliannis  rem  suam  et  Turco- 
rum  agere,  ipsosque  omnes  iam  esse  seductos  et  elusos,  Et  ipsemet  lohannes  valde  con- 
sternatus  est,  Verbeutzi  vero  vrget  Conuentum,  Affines  Emerici  Cziback  in  quorum  ma- 
nibus  prœcipua  illius  Castra  sunt,  cogitant  de  se  Nobis  offerendo  vnacum  arcibus,  et  pu- 
tant  multi  eundem  Gritti  vix  Transsjluaniam  exiturum,  adeo  Hungari  indiscriminatim 
dolent  necem  Ciback  eumque  vlcisci  cupiunt,  lohannes  suas  gentes  quas  contra  Fran- 
ciscum  Bebeck  mittere  statuerai  audito  isto  adTyssiam  ire  iussit,  vt  cum  Gritti  confligat. 


II. 

Schreiben  Desselben  an  Denselben. 
Wien^  9.  September  1Ö34. 

Aus  dem  Originale  wie  Nr.  I. 

Reuerendissimo  in  Christo  Patri  Domino  Bernardo  tituli  Sancti  Stephani  in  monte  Celio 

Sanctç  Romanç  Ecclesiç  presbitero  Cardinali  et  Episcopo  Tridentino  Secreti  Consilij 

nostri  Prœsidenti  et  amico  nostro  diarissimo/ 

Ad  manus  proprias  Çjito 

Das  Siegel  wie  bei  Nr.  I. 

Ferdinandvs  Diuina  fauente  dementia  Romanorum  Rex  semper  Augustus  etc.  Re- 
uerendissimo in  Christo  Patri  Domino  Bernardo  tituli  Sancti  Stephani  in  monte  Celio 
Sanctç  Romanç  Ecclesiç  presbytero  Cardinali  et  Episcopo  Tridentino  Secreti  Consilij 
nostri  Prœsidenti  et  amico  nostro  charissimo  Salutem  et  beneuolentiç  nostrç  aiFectum. 
Reuerendissimo  in  Christo  Pater  amice  diarissime.  Per  próximas  nostras  Dominatio- 
nem  vestram  Reuerendissimam  de  casu  Emerici  Cziback  et  caeteris  subsecutis  admonui- 
mus,  Interea  vero  nihil  aliud  quod  secutum  sit  scribere  possumus,  quam  quod  Aloisius 
Gritti  in  Transsyluania  obsidelur  à  magno  Regnicolarum  et  Nobilium  numero,  et  ere- 


ditur  illuc  vix  incolumeiu  euasurum,  loliannem  vero  totum  esse  desperatum  et  anxium 
adeo,  vt  quo  se  vertat  aut  quid  tandem  agat  plane  nesciat,  ipsumque  Colocensem  ab 
60  discessisse,  lohannistas  autem  omnes  de  accessione  ad  fidelitatem  nostrani  cogitare, 
et  ne  vnum  quidem  inter  eos  esse_,  qui  secus  faceré  intendat,  Hieronymum  vero  Lascum 
in  carcere  arcis  Budensis  qui  Chackthornia  appellatur,  vinctum  agere,  ac  per  medium 
Alexij  Turzonis  Locumtenentis  nostri  in  Hungaria  et  aliorum  cum  lohanne  de  cessione 
et  pactis  secrete  agi,  beneque  sperali,  Quod  si  Dominus  Deus  bene  succedere  permi- 
serit  Dominationem  vestram  Reuerendissimam  de  eo  et  alijs  postbac  etiam  in  tempore 
admonebimus. 

Geterum  quod  Reuerendum  Petrum  Paulum  Vergerium  Nuntium  apostolicum  ad 
vrbem  cum  abqua  commissione,  vti  petere  visus  est,  non  miserimus,  ex  pluribus  et  ar- 
duis  causis  et  respectibus  factum  esseDominatio  vestraReuerendissima  sciat,  cum  ipsamet 
omnia  noscat,  et  bunc  esse  non  tam  Venetis  affectum  quam  quasi  Venetum,  et  cognita 
rerum  nostrarum  tractatione  mentisque  nostrç  ratione  semel  illi  ostensa,  timendum  fo- 
re, ipsum  sub  prçtextu  promouendi  Dominationem  vestram  Reuerendissimam  vel  alium 
pro  Ghristianitate  idoneum  et  bonum  pro  altero  forte  minime  bono  et  Gsesareç  Maiestati 
(cui  et  boc  ingratum  foret)  nobisque  forte  contrario  secrete  postbac  agere  et  tractare 
posse,  cum  non  parua  sit  illius  versutia,  simul  et  periculosa,  sicut  Dominatio  vestra 
Reuerendissima  ex  seipsa  facile  bas  et  reliquas  rationes  nos  mouentes  quas  non  omnes 
describere  tutum  est,  colligere  poterit,  Dedimus  illi  tamen  responsum  bonestum  super 
petitis  suis,  quo  credimus  eum  rationabiliter  fore  contentum,  De  quo  seorsim  etiam 
Dominationem  vestram  Reuerendissimam  commonefacere  voluimus.  Quç  felicissime 
valeat.  Datum  in  Giuitate  nostra  Vienna.  Die  nona  mensis  Septembris.  Anno  Domini 
M.D.xxxiiij.  Regnorum  nostrorum  Romani  quarto,  Aliorum  vero  octauo. 

Ferdinandus 

Io.  Maius 

III. 

Schreiben  Desselben  an  Denselben. 

Wienj,  19.  September  1534* 

Aus  dem  Originale  wie  Nr.  I. 

Reuerendissimo  in  Cbristo  Patri  Domino  Bernardo  tituli  Sancti  Stepbani  in  monte  Gelio 

Sanctç  Romanç  Ecclesiç  presbitero  Gardinali  et  Episcopo  Tridentino  Secreti  Gonsilij 

nostri  Presidenti  et  amico  nostro  cbarissimo/ 

Ad  manus  proprias  Tridenti  vel  vbi  fuerit 

Das  Siegel  wie  bei  Nr.  í. 

Ferdinahdvs  Diuina  fauente  dementia  Romanorum  Rex  semper  augustus  ac  Hun- 
gariç  Bobemiç  etc.  Rex.  Reuerendissimo  in  Gbristo  Patri  Domino  Bernardo  tituli  Sancti 
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Stephan!  in  monte  Celio  Sanctç  Romanç  Ecclesiç  presbytero  Cardinali  et  Episcopo  Tri- 
dentino Secreti  Consilij  nostri  Praesidenti  et  amico  nostro  diarissimo  Salutem  et  bene- 
uolentiç  nostrç  affectum.  Reuerendissime  in  Christo  Pater  amice  charissime.  Vidimus 
omnia  quç  Nobis  Dominatio  vestra  Reuerendissima  per  literas  suas  de  vj  octaua  nona 
x'  xi'  et  binis  de  xiij  huius  scribit,  super  dispositione  valetudinis  Sanctissimi  Domini  no- 
stri, ex  quibus  tam  diuersis  et  promiscuis,  cum  scilicet  eam  modo  reualescere,  modo 
autem  de  salute  sua  desperari  audiamus,  adhuc  nescimus,  quorsum  res  Sanctitatis  suç 
sint  inclinaturç,  Ab  vltimis  vero  literis  quas  nos  ab  Honorabile  denoto  nobis  dilecto  Ga- 
briele Sánchez  habuisse  scripsimus,  nihil  habuimus,  Moleste  quidem  ferentes  (non  secus 
quam  Dominatio  vestra  Reuerendissima)  hanc  illius  incuriam  et  tarditatem,  de  qua  eum 
per  annexas  nostras  obiurgamus.  Quç  vero  ex  Venetijs  et  aliunde  cognouimus,  non 
aliud  in  se  continent,  quam  peiorationem  valetudinis  Sanctitatis  suç,  Quare  nobis  ad- 
huc visum  est  Nobilem  fidelem  nobis  dilectum  Leonardum  Comitem  de  Nogarolis  Con- 
siliarium  et  Camerarium  nostrum,  vel  quemcunque  Dominatio  vestra  Reuerendissima 
idoneum  esse  duxerit,  per  eam  prçraittendum.  In  quo  se  nihil  sinet  amplius  impedire, 
nec  opus  est  vt  super  eo  latiorem  nostram  resolutionem  (cum  per  prçcedentes  nostras 
mentem  nostram  satis  intelligere  potuerit)  expectet. 

Quod  autem  per  alias  literas  nostras Dominationi  vestrç  Reuerendissimç  scripsimus 
iamdictum  Comitem  ad  nos  remitti  debere,  non  antea  tarnen,  quam  si  constet  Sanctissi- 
mum  Dominum  nostrum  extra  omne  periculum  positum,  atque  ita  conualuisse,  vt  de 
certa  firmitate  foret  sperandum,  hoc  ideo  et  tam  succincte  scriptum  est,  quod  eo  tem- 
pore ad  nos  delatum  erat,  Sanctitatem  suam  nulli  fere  periculo  subiacere.  In  quo  tamen 
(vt  in  ceteris  omnibus)  nihil  sine  Consilio  et  directione  Dominationis  vestrç  Reuerendis- 
simç fieri  voluimus.  Et  cumprimum  ad  nos  relatum  esset,  Sanctitatem  suam  peius  ha- 
bere, ad  omnia  scripta  Dominationis  vestrç  Reuerendissimç  prolixe  et  necessario  scra- 
per respondimus  per  literas  nostras,  quas  ei  iandudum  redditas  esse  arbitramur. 

Super  alijs  vero  literis  suis  de  xi*  huius  aliquanto  prolixioribus  Dominationem  ve- 
stram  Reuerendissimam  latere  nolumus.  Nos  iampridem  de  ijs  omnibus  ardenter  et  co- 
piose scripsisse  Maiestati  Caesareç,  omniaque  circa  ea  necessaria  et  vtilia  sibi  déclarasse. 
Non  tamen  omittemus  denuo  illam  admonere,  et  solicitare,  vt  de  omnibus  mature  pro- 
uidere  et  consulere  dignetur,  Quod  per  presentera  postara  facieraus. 

De  negotijs  Gritti  nihil  interea  ad  nos  est  perlatum,  quara  quod  in  oppido  Megyes, 
vt  antea  intellexit,  obsidetur,  Qualera  vero  res  suç  finera  ceperint,  talera  nobis  ad  reli- 
qua  capessenda  et  obeunda  viara  aperient  et  occasionera  ministrabunt,  ncque  quicquam 
nos  cadera  Dorainatio  vestra  Reuerendissiraa  sciat  omissuros  in  ijs  quç  pro  benefitio  no- 
stro et  corarauni  bono  fieri  debebunt,  Expectaraus  antera  Turzonem  cura  Broderico  in 
horas,  sed  Brodericus  secrete  veniet  et  non  cognitus,  vt  si  fieri  possit,  tandem  concor- 
dia succédât. 

Cçterura  plusquara  necessarium  esse  sciraus,  vt  pecunia  illa  Roraam  ordinanda 
secure  et  cito  habeatur.  Seit  autem  ipsamet  Dorainatio  vestra  Reuerendissiraa  difficulta- 
tem  pro  voto  dirigendi  res  finantiales  et  conquirendi  pecunias.  Nihil  taraen  prçterraitte- 


mus  in  eo  quod  ad  celerem  deputationem  eiusdem  pecuniç  requirelur,  sicut  nunc  quo- 
que iterato  scribi  et  ordinari  iussimus,  quç  circa  hçc  sunt  necessaria. 

Quod  autem  scribit  Reuerendissimum  Dominum  Saltzburgensem  cum  pecunia  be- 
ne prouisum  esse,  non  aliud  nobis  occurrit  super  eo  repetendum,  quam  quod  ideo  Do- 
minalio  vestra  Reuerendissima  tanto  maiorem  super  practicis  ipsius  Saltzburgensis  cu- 
ram  et  aduertentiam  habere  veut,  prout  eam  ex  singulari  sua  prudentia  facturam  esse 
non  dubitamus. 

Nec  etiam  improbamus,  si  ipse  Saltzburgensis  suam  in  equitando  commoditatem 
elegerit,  quod  Dominatio  vestra  Reuerendissima  eum  omnino  prçcedat  et  in  tractatibus 
anteuenire  studeat. 

Ceterum  ex  incluso  literarum  Nobilis  fidelis  nobis  dilecti  Martini  de  Salinas  articu- 
lo Dominatio  vestra  Reuerendissima  videbit  negotium  pensionis  suç  nullam  difficultatem 
habere,  et  ea  tantum  agenda  esse,  quç  ex  eadem  cédula  latius  intelhgere  poterit. 

Noua  vero  quç  Dominatio  vestra  Reuerendissima  misit  de  rebus  orientalibus  pro 
bono  Turci  et  eliberatione  Aloisij  scripta  credimus  à  Venetis  proficisci. 

De  rebus  vero  Turci  et  Sophi  plures  quam  vnam  exploratìonem  teneri  fecimus, 
nulli  in  eo  sumptui  et  diligentiç  parsuri,  vt  omnia  ea  vere  cognoscere  possimus.  Per  hoc 
lamen  Dominatio  vestra  Reuerendissima  non  desinet  Nos  de  omnibus  quç  ipsa  quoque 
de  rebus  illis  habuerit,  vt  solet,  admonere,  sicut  et  nos  eam  de  ijs  quç  nobis  tam  de 
Turcicis  quam  rebus  Hungaricis  nuntiata  fuerint,  semper  commonefaciemus.  Quç  feli- 
cissime valeat.  Datum  in  Ciuitate  nostra  Vienna  die  xix  mensis  Septembris.  Anno  Do- 
mini .  M .  D .  xxxiiij .  Regnorum  nostrorum  Romani  quarto  aliorum  vero  octauo. 

Ferdinandus 

Post  scripta.  Quia  cogitauimus  sic  aliquando  res  occurrere  posse,  vt  sine  manifesto 
periculo  differri  vel  propter  angustiam  temporis  ac  earum  qualitatem  ad  nos  commode 
et  tempestiue  referri  non  possint,  Idcirco  chartas  aliquas  numero  trigintaquattuor  simul 
et  sigillum  prout  a  Dominatione  vestra  Reuerendissima  obsignatum  accepimus,  ei  prç- 
sentibus  adiunctas  mittimus,vt  eis  secundum  rerum  prçdictarum  exigentiam  vti  possit. 

De  duplicatione  postç  hoc  ipsum  fieri  iussimus  iandudum  quod  Dominatio  vestra 
Reuerendissima  per  suas  necessario  fieri  debere  scripsit.  Quod  eam  latere  noluimus. 
Datum  vt  supra. 

Io.  Maius 

IV. 

Schreiben  Desselben  an  Denselben. 

Wien,  3.  October  16S4. 

Aus  dem  Originale  wie  Nr.  I.   Auch  Adresse  und  Siegel  wie  bei  Nr.  1. 

Ferdinandvs  Diuina  fauente  dementia  Romanorum  Rex  semper  augustus  etc.  Re- 
uerendissimo  in  Christo  Patri  Domino  Bernardo  tituli  Sancti  Stephani  in  monte  Celio 
Sanctç  Romanç  Ecclesiç  presbytero  Cardinali  et  Episcopo  Tridentino  Secreti  Consilij 
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nostri  Presidenti  et  Amico  nostro  charissimo  Salutem  et  Leneuolentiç  nostrç  aífectum. 
Reuerendissime  Pater  Amice  diarissime.  Ex  literis  Dominalionis  vestrç  Reuerendissimç 
de  XX  et  xxj  Septembris  iam  elapsi,  abunde  cognouimus,  quç  ad  Nos  de  iterata  meliora- 
tione  Sanctissimi  Domini  nostri  scripsit,  quçque  aliorum  literis  per  Nos  uisis  eidem  de 
hoc  intimata  fuere.  Et  cum  in  tanta  nouorum  diuersitate  ac  incertitudine  mortis  et  vitç 
Sanctitatis  suç  scire  cupiat  à  Nobis  Dominatio  vestra  Reuerendissima  quid  ei  sit  agen- 
dum,  Nobis  impossibile  quasi  uidetur  in  ijs  prçcise  et  bene  illi  posse  modum  et  ordi- 
nem  dare,  cum  nesciamus  quo  loci  présentes  nostrç  literç  eam  reperient,  aut  quam  lon- 
se  ipsa  processerit ,  uel  quid  interea  post  suas  ab  ea  scriptas  egerit. 

Videretur  autem  Nobis  inter  cçtera  melius,  quod  si  Dominatio  vestra  Reuerendis- 
sima ad  harum  exhibitionem  sibi  factam  potiorem  viç  suç  partem  confecerit,  uel  eousque 
Romam  uersus  progressa  sit,  quod  non  bene  redire  possit,  et  Sanctitas  sua  extra  omne 
periculum  constituía  sit,  vestrçque  Dominationi  Reuerendissimç   constet  reliquum  iter 
ad  vrbem  sine  periculo  et  incommodo  suo  ab  ea  superari  posse,  quod  extunc  se  Romam 
conférât,  et  vnacum  Reuerendissimo  Domino  Saltzburgense  etc.  si  illuc  iuerit,  uel  sine 
eo,  proutDominationi  vestrç  Reuerendissimç  magis  expediré  uidebitur,Sanctissimum Do- 
minum nostrum  adeat,  nostroque  nomine  salutet,  eique  de  recuperata  sanitate  sua  gra- 
tuletur  ex  animo,  tanquam  de  re  nobis  ualde  grata  et  exoptata,  quam  et  Nos  Domino 
Deo  feramus  acceptam,  et  super  literis  Credentialibus  ijs  annexis,  quarum  alteras  (ob  id 
quod  diximus)  in  solius  Dominationis  vestrç  Reuerendissimç,  alteras  nero  in  prçfati Do- 
mini Saltzburgensis  et  Dominationis  vestrç  Reuerendissimç  personas  dirigi  fecimus,  cum 
Sanctitate  sua  ac  Reuerendissimorum  Sanctç  Romanç  Ecclesiç  Gardinalium  Collegio  omni 
modo  et  diligentia  tractet  et  agat,  quod  Sanctitas  sua  etDominationes  suç  Reuerendissimç 
consyderando  mala  et  pericula  innumera  ex  damnatorum  Lutlierismi  et  aliorum  errorum 
sentina  suborta,   quibus  tota  fere   Germania  miserabiliter  ac  late  et  passim  liucusque 
afflicta  est,  quçque  à  nouissimi  Belli  Wirtembergensis  tempore  succreuerunt  et  indies 
adhuc  et  incessanter  emergunt  et  pullulant,  ac  nisi  sine  mora  et  euistigio  toUantur,  aut 
prçcaueantur,  longe  maiora  et  nuUis  fere  seculis  reparabilia  successura  sunt,  tandem 
pro  Dei  optimi  maximi  gloria  et  honore,  publiceque   Christianitatis  pacis  et  vnionis 
vniuersalis  salute  benefitio  et  conseruatione,  proque  commisso  Sanctitati  suç  Gregis  Do- 
minici pascendi  offitio  et  debito  dignetur  et  uelint  tandem  per  viam  Concili]  tanquam 
summe  omnium  necessari],  atque  vnici  et  extremi  remedij,  quod  ijs  turbulentijs  et  an- 
gustijs  subleuandis  adhiberi  queat,  et  in  quod  iandiu  sacra  Cesarea  et  Catholica  Maie- 
stas  tanquam  seculare  Caput  Christianitatis  necessario  consensit,  ea  tandem  cum  omni 
diligentia  et  maturitate  media  et  Consilia  apponere ,  quç  ad  occurrendum  tantç  Christia- 
nitatis, omnisque  fere  Status,  qui   sub  Sole  est,  periclitationi  et  exitio  salutaria  et  con- 
grua erunt.  Eò  enim  res  modo  sunt  deductç,  vt  nisi  cum  celeritate,  sineque  uUa  dila- 
tione  ijs  omnibus  prouideatur,  serum  postea  sit,  et  frustrarium  omne  Consilium,  et  au- 
xilium,  certoque  sit  timendum  et  expectandum,  hunc  ignem,  cuius  scintillas  non  modo 
uidemus  in   Germania,  sed   et  flammas  mox  erupturas  esse  ueremur,  in  quçuis  etiam 
externa  Regna  et  Dominia  et  in  ipsius  etiam  Italic  penetraba  peruagaturum,  sicut  Do- 


minatio  vestra  Reuerendissima  tanqiiam  rerum  germanicarum  exactam  notitiam  habens 
hçc  aliaque  pro  suo  ipsius  iudicio  recte  perpendere  et  cogitare  potest,  Quç  in  hoc  sane 
cum  eodem  Domino  Saltzburgense  bonum  et  salutare  faciet  offitium  hoc  omni  profectio- 
nis  suç  labore  dignum  et  nullo  unquam  tempore  pçnitendum  Nobisque  summopere  gra- 
tum  nostro  semper  in  eas  amore  et  offitio  regio  promerendum.  Quod  si  uero  Sanctitas 
sua  pristinç  valetudini  suç  plane  restituta,  aut  nulli  amplius  periculo  subiacere  uideatur, 
ac  Dominatio  vestra  Reuerendissima  tam  prope  uersus  Tridentum  constituta  fuerit, 
quando  heç  literç  nostrç  sibi  reddentur,  poterit  ea  libere  domum  redire,  prout  ipsamet 
Dominatio  vestra  Reuerendissima  per  se  bene  faceré  seiet. 

Prçterea  uenit  ad  Nos  ante  biduum  Seruitor  Vrbani  Bathiani  Wayuodani  ex  sancto 
Martino  sacri  montis  Pannoniç  oriundus  in  Oppido  Meggves  obsessus  Nobisque  signifi- 
cauit  Oppidum  illud  à  Transsyluaniensibus  obsessiun  tandem  vi  et  per  Cuniculos  et  nia- 
gnam  illius  oppugnationem  et  assultum  per  eos  occupatum  ac  Aloisium  Gritti  cum  prç- 
fato  Vrbano  et  lobanne  Dotzi  captum  et  vulneratum,  Gentesque  eorum  omnes  prçter 
Húngaros,  qui  relieti  sunt  incólumes,  fuisse  occisas,  dictosque  Gritti  Vrbanum  et  lo- 
hannem  Manicis  Pedicisque  constrictos  Oppidanis  in  foro  publico  spectaculo  fuisse. 
Bonis  eorum  omnibus  direptis,  Quid  ultra  uero  sit  secutum  ignorât  ille,  qui  pro  Explo- 
ratore  illic  detentus  et  Egregio  fideli  nobis  dilecto  Stephano  Maylad  oblatus  dixit  se 
Egregij  fidelis  nobis  dilecti  Pauli  Bakyth  familiärem  esse,  sicque  ab  eo  dimissum  et 
Equo  donatum  ad  Nos  missum  esse. 

Inter  viam  cum  ad  Nos  iret  dixit  se  lohannem  per  octo  Miliaria  uersus  Budam  à 
Waradino  uidisse,  an  uero  Waradinum  intrauerit,  aut  non,  pari  modo  nescit. 

Quç  nobis  in  ijs  facienda  incumbunt  ex  oblata  hac  rerum  occasione  non  differimus, 
aut  negligimus,  sed  tota  mente  in  id  modo  intenti  sumus,  ut  ex  nobis  nihil  desit,  quod 
rei  benegerendç  uidetur  esse  congruum,  Eamque  ob  causam  Egregium  fidelem  nobis 
dilectum  lohannem  Catzianer  Capitaneum  nostrum  ad  Transsyluaniam  quamuis  non  abs- 
que  difficultate  mittere  nunc  paramus,  et  cçtera  ad  hçc  pertinentia  sedulo  curamus. 
Quod  eandem  Dominationem  vestram  Reuerendissimam  latere  noluimus,  quç  felicissi- 
me ualeat.  Datum  in  Giuitate  nostra  Vienna  die  Tertia  Mensis  Octobris  Anno  Domini 
M.D.xxxiiij.  Regnorum  nostrorum  Romani  quarto  Aliorum  uero  octauo. 

Ferdinandus 

Io.  Maius 

V. 

Schreiben  Sultan  Suleimans  I.  an  König  Ferdinand  T. 
Bagdad  j  in  der  Zeit  vom  8.  auf  den  17.  December  1ö34. 

Aus  der  Abschrift  einer  gleichzeitigen  Übersetzung ,  mit  der  Aufschrift:  Tralatio  literarum  Turcarura 
Gçsaris  ad  Maiestatem  Regiam,  im  k.  k.  geh,  Haus-Archii^e.  Die  Antwort  unter  Nr.  XII.  und  XIII, 

In  nomine  omnipotentis  Dei  et  diuinç  clementif  ac  omnipotentif  suç  quç  cçlum  et 
terram  regit  et  omnia  quç  creata  sunt,  Et  in  nomine  Prophetç  nostri  Mahmet  Mustaffa 
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quem  benedictio  Dei  protegat  et  quattuor  apostolorum  qui  sunt  Abubelir,  Omar,  Os- 
man   et  Haly-,  quos  vtinam  paradisus  habeat  et  cum  gratia  omnium  sanctorum 

Ego  qui  sum  Sultan  Soleyman,  Caesar  Caesarum,  dator  coronarum  sub  facie  terrç 
vmbraculum  terrç.  Dominus  Maris  Albi  et  Nigri,  Anatholiç,  Romaniç,  Caramaniç,  Rum 
idest  Armeniç,  Durcaderi,  Mesopotamiç ,  Curtistanii,  Damasci,  Alepi,  Cayri,  Mecbe, 
Medine,  Hierusalem,  et  omnium  Prouintiarum  Arabiç  et  Armeniç,  et  prouintiarum  quas 
Maiestas  mea  cum  fauore  ardentis  frameç  meç  acquisiuit,  multarum  prouintiarum  Impe- 
rator, Caesar  Cœsarum,  filius  füij  Sultani  Bayasith  Sultani  Selym. 

Ego  sum  Soleyman  Caesar  Cœsarum.  Tu  qui  es  Dominus  Dominorum  Germaniç  et 
honoratus  à  maioribus  illius  Nationis  Rex  Germaniç  Ferdinandus,  Intelliges  qualiter  prç- 
teritis  temporibus  cum  generatio  Sopbyannorum  mecum  esset  in  maxima  inimicitia,  de- 
creui  cum  meo  innumerabili  exercitu  bellum  gerere  contra  partes  orientales,  et  misi  su- 
premum  meum  Vexilliferum  qui  omnibus  prçest  cum  fçlicitate  et  vera  fide  exercituum 
nostrorum  et  strenuum  Consiliarium  meum  caput  exercituum  meorum  Ibraim  Bassa, 
cuius  fçlicitatem  Deus  prosperet,  Ipse  ingressus  prouintiam  Persiç,  Sopbi  cum  non  pos- 
set  ei  resistere  secessit  in  prouintiam  Corazani.  Ibraim  vero  Tamis  sedem  Regalem 
ipsius  Soplii  occupauit,  eamque  cum  toto  territorio  suo  subiugauit,  et  per  aliquot  dies 
fortalitijs  illam  muniuit.  Post  subiectam  totam  illam  prouintiam,  Ego  quoque  cum  po- 
tentia  mea  ad  prçdictam  Ciuitatem  Tauris  profectus  sum.  Ille  sceleratus  Sopliy  venions 
ex  Corazano  cum  exercitu,  vt  se  mihi  opponeret,  cum  ad  Ciuitatem  quç  Casui  vocatur 
peruenisset,  supradictus  Imperialis  Capitaneus  meus  ostendens  diligentiam  et  pruden- 
tiam  personae  suç  ordinauit  exercilum  qui  cum  ipso  erat,  et  ego  ipse  imperialiter  eum 
subsecutus  sum,  Cumque  Sopby  ad  quandam  vrbem  Heller  nomine  cum  exercitu  suo 
peruenisset,  nee  esset  sufficiens  ad  congrediendum  ob  metum  exercitus  nostri,  statim 
terga  vertens  aufugit.  Praedictus  vero  Imperialis  Capitaneus  meus  illum  insequens  coegit 
ad  proijciendum  et  relinquendum  tliesaurum  suum  et  multa  alia,  ipsiusque  exercitum  qui 
cum  eo  fugiebat  gladio  interfecit.  Ipse  autem  Sophy  vix  aufugit  et  caput  suum  seruauit. 
Cum  euanuisset  et  se  recepisset  ad  Aracli  Persiç  Dergizin  et  Membdan,  quç  sunt  nomina 
Ciuitatum,  Imperialis  Capitaneus  meus  eos  insequendo  vestigia  eorum  inuenire  non  po- 
tuit.  Interim  superuenit  liyems,  et  cum  prouintia  non  sufficeret  ad  alendum  exercitum, 
décernons  sublime  et  certum  propositum  meum  versus  Arach  Arabiç  ad  Babiloniam,  et 
eo  conuersus,  supradictus  Capitaneus  meus  Babiloniam  aggressus  est,  et  quamprimum 
aduenit,  cum  gratia  omnipotentis  Dei  eam  expugnauit,  Maiestas  quoque  mea  cum  Im- 
periali persona  mea  ipsam  Babiloniam  vigésima  prima  die  lunç  Gimozieleuel  ingressus 
sum.  Et  cum  virtute  supradicti  Imperialis  Capitanei  meiProuintiç  Persiç  Corazani  Gua- 
ni Siruani  Arach  Persiç  Arach  Arabiç  idest  Babiloniam  cum  omnibus  fortalitijs  et  terri- 
torio suo  subiugatç  fuerunt,  et  eis  prçsidia  imposita 

Ex  causa  bonç  amicitiç  quç  est  inter  le  et  me  hçc  bona  noua  vt  gaudeas  tibi  scripta 
sunt  omnibusque  amicis  nostris  et  tibi  quoque  notificata  fuerunt.  Sic  inteUiges.  Scripta 
in  principio  lunç  Gimazielaker  anno  941  Datum  in  Palatio  Salutis  Babiloniae 
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VI. 

Bruchstück  des  türkischen  Textes  desselben  Schreibens. 

Aus  dem  am  4.  März  1535  durch  einen  Tschausch  nach  Znaim  gebrachten ,  jetzt  im  k.  k.  geh.  Haus- 
Archive  aiiß)ewahrien  Originale,  von  welchem  aber,  wie  sich  aus  der  unter  Nr.  7^.  abgedruckten  Über- 
setzung ergiebl,  leider  mehr  als  die  Hälße  fehlt.  Der  noch  vorhandene  Rest  ist  eine  Rolle  von  7  Schuh 
3  Zoll  Länge  auf  16  Zoll  Breite.  Das  nicht  ganz  6  Zoll  hohe,  die  ganze  Breite  einnehmende  Tughra, 
ein  herrliches  Denkmahl  türkischer  Schönschreibekunst ,  ist  vom  schönsten  Lof  arblau  und  durchaus 
goldgerändert.  Auf  der  Rückseite  des  Schreibens  steht  oben  ganz  am  äussersten  Rande  von  der  Hand 
des  königlichen  Secretärs  Andreas  Adler  geschrieben:  Dessemasielachir  A°  Mahuraetis  941  ¡n  Ciui- 
tate  Babilonia.  Die  Antwort  anter  Nr.  XU.  und  Xlll. 

>»  ,  ^  -Ä1  j^  ^J^  ^  U?t  >^  ^l^  j,p  ^^  ^\  C^f^  j^ ^  ,  J.,^  ^ijÂ  w/  w/  ■»/¿' 

(Stelle  des  Tughra's.) 

>l>»l   ,   /'/^L'    ¿'>    J  -^-  Í   -^  v'ir'    ^"^   ^^  >  -¿^;r>  J  -i^^J  J^   Î  -^    J  -^^  Í 

/í,t   ^^.  ^   ,^Cí/  ¿V  /  ^i),  •>>--)'  >.^'  *'/^^^  :^'   "^i'  i»'/^'  ''^'  -^ 
wU-    j,ji>o  ^l  j,ji;j  ^i;?  .^  ^xU   wjl«^  wL'^    wíí^J  jti^   .J>^-/   ;í./>   j/- 

(//'    ^?   c;^"'  Ji'    ^^   J^^'    ^^'    f^^    -^'    ^*^/^   f*^'  ('>'^^'  f^^^^   *  >*^'  ^^ 
,ij  ,  Jii^\   ^y   .1,1  lit  ^v  d^^  ^r'  f^  ^^  'r'^  J^^  vJi  ^^v  J^  cr^ 
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VII. 

Schreiben  des  Grossweßrs  Ibrahim  an  König  Ferdinand  I. 
Bagdad _,  in  der  Zeit  vom  8.  auf  den  17.  December  1534. 

Aus  der  Abschrift  einer  gleichzeitigen  Übersetzung ,  mit  der  Aufschrift:  Literç  Ibraim  Bassç,  im  k.  k, 
geh.  Haus-  Hof-  und  Staats- Archii^e.  Die  Nachschrift  ist  auf  einem  besonderen  Blatte  und  hat  die 
Aufschrift  :  Articulus  separatus.  Das  Ganze  ist  von  der  Hand  Leonhards  Grafen  von  Nogarola.  Die 

Antwort  unter  Nr.  XIV.  und  XF. 

Ad  majorem  ex  principibus  Germaniç  Regem  Ferdinandum_,  cum  has  meas  literas 
accipiet,  Intelligetis  qualiter  preteriiis  diebus  Maiestas  expugiiatoris  totius  mundi  cum 
gratia  omnipotentis  Dei  et  cum  benedictione  magni  prophète  nostri,  honoris  huius  et  al- 
terius  mundi,  quem  benedictio  Dei  protegat,  progressurus  contra  Regem  Persiç  et  Cora- 
zani ,  mandauit  mihi  seruo  suo  vt  eum  precederem  cum  exercitu  tam  ampio  sicuti  Mare 
de  Nisan:  Secundum  mandatum  Maiestatis  suç  transiui  Mare  et  profectus  sum  ad  Ciuita- 
tem  quç  vocatur  Alepo,  ibique  hiematus  sum:  Quamprimum  ver  redijt,  Mesopotamiam 
accessi,  et  expugnaui  prouintiam  Bithliz,  Sophy  ex  terrore  declinauit  ad  prouintiam  Co- 
razani:  Ego  quoque  cum  gratia  Maiestatis  expugnatoris  totius  mundi  cum  Turmis  Anato- 
liç,  Caramaniç,  Dui  cader,  Alepi,  Damasci,  Alcairi,  Mesopotamiç,  Churdistani,  cum  his 
omnibus  Dominis  Dominorum  qui  ex  mandato  principis  mei  existentes  sub  obedientia 
mea  mihi  adiuncti  fuerunt,  cumhoc  exercitu  meo  quemCoelum  et  Terra  non  capit  ingres- 
sus  sum  confines  Persiç  et  expugnaui  Van  et  Vastan  et  Astwar  (nomina  oppidorum)  et 
vltra  hçc  adhuc  xiij  oppida.  Postea  ducens  vlterius  exercitum  meum  et  progressus  in 
antiquam  sedem  Regis  Persie  Giuitatem Tauris  cum  gratia  omnipotentis  Dei:  sedem  Tau- 
ris  etiam  expugnaui  cum  toto  territorio  suo  quod  penitus  subiugaui.  Princeps  Guani  qui 
appellatur  Rex  Muzafer  cum  viginti  vel  triginta  millibus  militibus  et  decem  millibus  pi- 
xidarijs  venit  ad  obedientiam  expugnatoris  totius  mundi,  et  me  conuenit,  seque  seruitio 
astrinxit.  Et  Sultan  Chalil  qui  est  princeps  Siruaniç  obedientiam  quoqae  prestitit.  Post 
subiugatas  autem  prouintias  Persiç  et  Georgianorum,  Sophy  veniens  ex  partibus  Cora- 
zani  et  nesciens  numerum  exercitus  mei,  cogitans  alium  esse,  exiuit  ex  supradicta  pro- 
uintia  Gorazani  cum  dolo   et  fraude.  Interim  Maiestas  expugnatoris  totius  mundi  cum 
sua  magna  et  altissima  potentia  progrediens  cum  suo  infinitissimo  exercitu  intrauit  con- 
fines Persiç,  cumque  ad  Regalem  sedem  Tauris  peruenisset  Noster  animus  et  desiderium 
tantummodo  contra  Sophy  intendebatur,  et  liberare  faciem  Terre  à  Tyrannide  et  crudeli- 
tate  ipsius.  Postea  iterum  precedens  Maiestatem  Imperatoris  mei  cum  toto  exercitu  meo 
intraui  in  confines  Arach  Persiç:  Gumque  peruenissem  ad  ciuitatem  quç  vocatur  Sul- 
tanighe,  venit  etiam  Rex  Persiç  ad  ciuitatem  qnç  vocatur  Gazui  cum  omnibus  fratribus 
principibus  ac  baronibus  suis,  vires  augendo  et  preparando  se  vt  mecum  congredere- 
tur,  Gum  gratia  omnipotentis  Dei  exercitus  fidei  salutis  quem  nee  montes  nee  saxa  nee 
planities  capiunt,  et  est  similis  Mari  Oman,  id  est  mari  Indico,  qui  capit  spatium  itineris 
quinqué  vel  decem  dierum  ab  omni  parte:  qui  tara  horribilis  et    terrificus  est  vt  pre 
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cogitatione  iutellectus  hominis  in  diuersas  partes  diuidatur,  Rex  Persie  vnuni  tantummo- 
do  vexillum  aspiciens,  corde  tremens^  non  modo  cum  expugnatore  totius  mundi  sed  ne 
mecum  quidem  congredi  ausus  est ,  sed  terga  vertens  relinquensque  omnem  thesaurum 
suum  et  arma  tam  defensiua  quam  offensiua  omniaque  bona  svia  aufugit,  Turmç  autem 
nostre  retro  insequentes  cum  auxilio  omnipotentis  Dei  eos  acie  gladij  interfecerunt,  et 
taliter  castigati  fuerunl  vt  posthac  eis  impossibile  sit  insimul  conuenire ,  et  penitus  de- 
iecti  et  perditi  sunt  pulsique  vsque  ad  confinia  Schacli  Corazan,  Cumque  ad  Ciuitates 
quç  vocantur  Dergizin  et  Membdan  appulissent,  eiecerunt  ipse  Ciuitates  Regem  Persiç 
et  gentes  suas  trucidarunt,  Ipseque  Sophy  cum  nescio  quot  ex  suis  nescio  quomodo  ex 
oculis  meis  euanuit,  Quo  autem  aufugerit  sciri  non  potest.  Interim  cum  hyems  superue- 
niret  et  prouintia  illa  non  sufficeret  ad  hybernandum  cum  exercitu  nostro ,  diuertimus 
ad  prouintiam  Arach  Arabiç  quç  est  prouintia  Babilonis,  Cumque  illuc  peruentum  fuis- 
set,  ex  Dei  gratia  Babilonia  quoque  capta  fuit  et  omnes  illç  prouintie  fuerunt  subiugatç. 
Propter  bonam  amicitiam  hec  vobis  fuerunt  significata,  De  illis  autem  quç  in  illis  parti- 
bus  succèdent  et  de  nouis  salutis  vestre  non  grauabimini  significare.  Scripta  in  principio 
lunç  gimazeilacber  Anno  .941  • 

Intelleximus  quod  in  illis  partibus  quidam  Rustici  occiderunt  filium  principisVene- 
liarum  Loysi,  Hic  supradictus  filius  Domini  Venetiarum  erat  seruus  Maiestatis  expugna- 
toris  totius  mundi  et  iuerat  ad  illas  partes  cum  Imperiali  mandato,  Scitis  quod  quon- 
dam Rex  Ludouicus  eo  quod  seruum  expugnatoris  totius  numdi  incarcerauerat,  caput 
suum  amisit,  et  in  causa  fuit,  quod  tot  centena  millia  bominum  interfecta  fuerunt,  Re- 
gnum  Hungariç  sunt  prouintiç  quas  INIaiestas  expugnatoris  totius  mundi  cum  framea  sua 
in  bello  adeptus  est.  Venienti  autem  Regi  loanni  ad  Imperialem  Portam  excusanti  et 
offerenti  se  illud  Regnum  concessum  fuit.  Et  Imperator  noster  non  habet  in  animo  mu- 
tare  sententiam  contra  promissum  suum.  Nani  prouintia  sua  est,  ille  autem  fruitur,  sed 
postea  quicunque  suíEciens  erit  ad  bonam  amicitiam  tune  gratia  et  concessio  erit  in  manu 
magni  principis.  Hucusque  aliquot  bella  gesta  fuerunt  tantummodo  cum  duobus  Begler- 
beg,  Nunc  autem  fient  cum  Beglerbeg  Anatolie,  Caramani,  Rum,  Dulcaderge,  Damasci, 
Alepi,  Cayri,  Diarbekir,  Edernaya,  et  Babilonis.  Homines  Waiwodç  Valachiç  venerum 
et  nobis  nuntiarunt,  qualiter  illi  proditores  qui  occiderunt  filium  Domini  Venetiarum 
transierunt  ad  partes  vestras  vt  aliquas  discordias  suscitent,  et  ingressi  sunt  ad  depre- 
dandum  Regnum  Hungariç,  Sic  nobis  significauit  Waiwoda  Valachiç.  Amicitia  quç  est 
inter  vos  ambos  principes  certa  est,  Cauete  ab  istis  latronibus  qui  has  discordias  faciunt: 
Nam  discordia  erit  talis  vt  cum  mandato  Maiestatis  expugnatoris  totius  mundi  et  cum 
supradictis  Beglerbeg  et  cum  exercitu  quem  Coelum  et  Terra  non  capit  iterum  ad  illas 
partes  descendere  facile  sit.  Propter  bonam  amicitiam  vobis  hic  casus  significatus  fuit, 
De  iUis  autem  quç  in  illis  partibus  succèdent  et  de  nouis  salutis  vestre  non  grauabimi 
significare.  Scripta  in  principio  lune  gimazeilacber  Anno  .941- 


vili. 

Schreiben  Sultan  Suleimans  L  an  König  Ferdinand  I. 

Bagdad  j  iö.  C16.J  Februar  iö35. 

Aus  dem  Concepte  einer  Übersetzung  con  der  Hand  Johann  May's,  Propstes  con  Zwetl  und  königlichen 

Secrelärs ,  mit  der  Überschrift:  Literç  Gsesaris ,  und  den  Anmerkungen  am  Rande:  Vera  literarum 

Cesaris  tralatio ,  und:  Datç  sunt  literç   a  duobus  mcnsìbus  citra  et  25  diebus,  im  k.  k.  geh.  Haus- 

Hof-  und  Staats  -  Archice.  Die  Antwort  unter  Nr.  XXI.  und  XXII. 

In  nomine  omnipotentis  Dei  qui  omnia  creauit  et  in  nomine  omnium  sanctorum  et 
proplietç  nostri  Mehmeth  Mustapha  et  quattuor  eins  discipulorum  quorum  vnus  Soro- 
rem  ipsius  in  vxorem  duxit  Ebubeker  Vehomcr  Osman  et  Hau  quos  potestas  Dei  prote- 
gat  et  omnes  sancti  Cum  cuius  et  quorum  gratia 

Ego  Suitanus  Soleymannus  qui  sum  ab  antiquo  Cçsar  ex  Gçsaribus  altissimus  qui 
ab  alijs  acceptam  coronam  in  capite  meo  ex  Dei  gratia  porto  et  terras  ac  prouintias  ac- 
quisiui  et  propagaui,  Dominus  Maris  albi  et  nigri,  et  Grçtiç,  Anatholiç,  Rum,  Carama- 
niç,  Dulcader,  Diarbekir  siue  Siriç,  Geurgistani,  Damasci,  Halepi,  Alcairç,  Hierusalem, 
Mechiç,  Medinç,  vbi  sepultus  est  Maliumeth,  Gitliç,  et  Arabiç  totius,  Gieme,  et  vltra 
Airack  Babiloniç,  quas  omnes  cum  virtute  maiorum  tum  framea  mea  ardenti  conquisiui, 
et  cetera,  de  quibus  non  fit  mentio,  vltra  ea  quç  possedit  Auus  et  prçdecessor  meus 
Bayaxit  et  filius  ipsius  pater  meus  Selymus,  et  ego  fìlius  ipsius  Sultanus  Solymannus 
Cbaan 

Tu  qui  es  Rex  Germaniç  Ferdinande,  ab  eo  tempore  quo  mecum  amicitiam  fecisti 
precor  tibi  Salutem  et  amorem  cordialem  cum  intimo  animi  mei  affectu,  ex  eo  quod  es 
Rex  prudens  et  sapiens  et  quod  ex  tam  magna  prudentia  vestra  misistis  nobis  literas 
Louis  Bes-  vestras  super  morte  Aloisij  fili]  Domini  Venetiarum  et  quid  in  eo  factum  sit  nobis  signi- 
fìcastis,  hoc  etiam  declarando  quod  vos  non  essetis  in  culpa  quod  ipse  Aloisius  Dominus 
sit  inlerfectus,  et  nobis  etiam  intimastis  quid  eiusdem  Aloisij  Domini  causa  per  Johan- 
nen! Regem  actum  fuerit, 

Et  inprimis  ad  nos  peruenit,  quod  per  Nuntium  a  vobis  ad  nos  perlatum  fuit,  pro- 
pter  iuramentum  et  fidem  quç  inter  nos  est,  Et  quicquid  huius  occasione  cum  Nuntio 
misistis  nobis  insinuatum  fuit 
Meskor  Prçfati  Domini  Venetiarum  fìlius  Aloisius  fidelis  meus  et  fìdatus  pro  certo  missus 

fuit  tamquam  Mediator  inter  vos  et  lohannem  Regem  propter  diflferentiam  quç  inter  vos 
ambos  fuit,  dirimendam,  vt  compositio  fieret  pro  bono  mercatorum  et  populi  comunis  ac 
rusticorum,  Missus  scilicet  cum  mandato  et  literis  nostris  proprijs,  de  cuius  morte  nobis 
iam  nuntius  venit. 

Item  quod  concernit  iuramentum  quod  inter  nos  ambos  factum  est  et  literas  quas 
iamantea  vobis  transmisimus  hoc  verum  est, 

Si  vero  illi  occisores  prçfati  Aloisij  aufugientes  ad  vos  venirent  et  tamquam  fidèles 
ad  pedes  vestros  prouoluerentur  nolitis  eos  nec  etiam  gentes  eorum  vobis  esse  acceptas, 
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Quicunque  vero  illos  teneret,  sit  quicunque  velit,  sanguinis  eífusionem  incurret 
et  culpam  sanguinis  istius  feret,  quia  super  eo  quod  nobis  denuntiastis  eundem  Aloisium 
cum  literis  nòstris  super  iuramento  et  fide  quç  inter  nos  est  et  ad  petitionem  vestram 
iamantea  factam  misimus,  et  simul  super  eodem  iuramento  literas  ex  parte  nostra  et  ex 
confidentia  nostra  vobis  misimus  cum  precatione  beneuolentie  mutue  et  omnis  boni 

Sed  Hungariam  Regi  lohanni  medio  iuramento  et  scripto  donauimus  pro  tempore 
vitç  SUÇ  et  ideo  non  potest  aliter  fieri, 

Quoad  iamdicti  fili]  Domini  Venetiarum  occisionem,  regno  Hungarie  spectant  vi- 
delicet  occisores,  quos  ipse  Rex  Ioannes  etiam  nobis  suppliciter  indicauit 

Domini  prouintiarum  qui  alieni  Regi  aut  Cesari  sunt  subditi  hoc  non  faciunt  si  ser- 
uitìjs Dominorum  suorum  attendunt,  Et  ij  qui  sunt  alicuius  intellectus,  non  debebantlioc 
faceré,  sed  tale  Regi  suo  significare,  Eoque  intelleclo  Rex  eorum  debebat  illud  nobis 
insinuare,  Et  deinde  si  compertum  fuisset  eius  dclictum,  puniri  debebat,  sin  minus,  di- 
mittendus  erat  in  pace. 

Literas  quas  nobis  nunc  misistis  accepimus  ratione  Saluiconductus  quem  petijstis 
pro  Oratoribus  vestris  ad  nos  mittendis. 

An  non  sufficit  iuramentum  quod  prius  inter  nos  fiictum  est?  vigore  cuius  veracr- 
ter  vobis  pater  sum,  et  mihi  vos  filius  estis. 

Porta  nostra  et  domus  nostra  vnicuique  omni  tempore  patet,  etiamsi  Oratores  ab 
inimicis  venirent  nihilominus  essent  mihi  acceptabiles ,  Quid  ergo  vos  saluumconductum 
petitis  cum  sitis  Gonfederatus  et  amicus  noster.  Nani  et  antea  iuraui  et  literas  dedi  Et 
illud  verum  est  et  nunquam  retractamus  tale  iuramentum  nostrum 

Si  autem  de  ista  parte  quçritis,  res  omnes  meç  ad  votum  meum  mihi  successerunt. 
Sic  actum  est  cum  Sophi,  quem  Gasilbassam  vocant,  Ille  enim  occurrit  nobis  cum  exer- 
citu  suo  et  prius  a  nobis  petijt  bellum,  veniendo  ex  prouintia  Airack  Persiç  spectante, 
sed  limens  frameam  meam  noluit  manere  sed  mihi  significauit  se  non  venire  et  aufiigit, 
et  Magni  Domini  sui  Sulcader  Ogli  filius  Hemethan  et  Dominus  Dominorum  Gasi  Han  a 
Domino  suo  principale  Hausasoltan  cum  multis  Dominis  vitro  deficiens  ad  portam  meam 
venit  cum  precibus  et  se  fidelitati  meç  subiecit.  Et  Datarhan  et  Abdichan  et  Syruan  Do- 
minus magnus  et  Padischa  Gilan  venit  ad  prouintiam  Geurgistan  et  factus  est  fidelis 
meus  et  cum  auxilio  Dei  tota  illa  prouintia  Persiç  et  ipsum  quoque  Teurisium  Sedes  Re- 
galis se  dedidit.  Et  Airack  Arabiae  gentes  et  Irach  gentes  Persiç  venerunt  omnes  et  sese 
mihi  addixerunt,  et  deinde  Sedes  Babiloniç  omnesque  Giuitates  et  Arces  occupatç  sunt 
et  prçsidijs  ac  Dominis  Gapitaneis  et  Vexilliferis  quos  in  eas  posui  munitç  fuerunt, 

Sic  autem  nunc  se  res  habent.  Per  liane  hyemem  hyemaui  in  Babilonia  cum  tanto 
gentium  numero  sicut  est  mare  et  Ictus  ac  sanus  fili  et  nunc  ad  Sedem  meam  proficiscar 
et  me  moni  et  iam  vado  festinanter  Et  sic  factum  est 

Sequuntur  duc  lineç  continentes  laudes  Ibraim  Bassç  quem  dielt  se  prçfecisse 
omnibus  exercitibus  suis  ijs  verbis  Et  mei  loco  est  principalis  Gonsiliarius,  cui  Deus 
longam  det  vitam ,  ac  omnes  gentes  et  prouintias  subiectas  fidei  Mahumeticç  ipse  guber- 
net  etc. 
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Quando  volente  Deo  Constantinopolim  venero  mittam  aliquos  ex  fidelìoribus  Con- 
siliarijs  meis  ad  videndas  differentias  quç  sunt  inter  vos  et  lohannem  Regem 

Et  símiles  literas  lohanni  Regi  etiam  misi,  Quod  vobis  notum  sit. 

Heç  literç  in  mense  Prophetç  nostri  Chaban  scriptç  sunt  die  duodecima,  Sed  se- 
cundum  Christum  quem  saluto  in  mense  Februario  die  decimaquinta  in  Giuitate  Baby- 
Ionia  et  transmissç  ex  ea. 

IX. 

Schreiben  des  Grosswefirs  Ibrahim  an  König  Ferdinand  I. 
Bagdad  j  15»  flG.J  Februar  1535. 

Aus  dem  Concepte  einer  Übersetzung  von  der  Hand  Johann  May's,  mit  der  Überschrift  :  Literç  Ibrai- 
mi,  und  der  Anmerkung  am  Bande:  Vera  literarum  Ibraimi  tralatio,  im  k.  k,  geh.  Haus-  Hof-  und 

Staats- Archive.  Die  Antwort  unter  Nr.  XXII J. 

Ibraim  Bassa  prçmissis  titulis  quos  sibi  ipsi  semper  dare  solet  optat  Maiestati  ve- 

slrç  salutem  satis  reuerenter  ijs  verbis 

Vobis  qui  estis  totius  Germaniç  Rex,  Ferdinande,  sit  salus  et  sanitas 

Literas  re-  Hse  literœ  quas  vobis  mitto  sint  vobis  acceptabiles 

pefu°cumno-  Quando  has  accipietis  sciatis  quod  Maiestas  Domini  mei  qui  obumbrat  totum  or- 

mine Turcico  I  r  j  1  •  •  i  ...  -i. 

Mecktob  Dem  tcrrarum  cum  sua  iide,  vobis  cupit  omne  bonum  et  amicitiam,  et  ego  quoque  vobis 
omnem  felicitatem  precor,  et  inter  nos  fraternitalem  et  beneuolentiam 

Missç  sunt  nobis  literç  a  vobis  concernentes  Aloisium  filium  Domini  Veneti  et  eius 
acerbum  casum,  et  quomodo  ei  successit  nobis  significastis,  et  quid  ratione  lohannis 
Regis  et  ex  eius  parte  factum  sit  omnia  nobis  de  parte  vestra  per  Nuntium  innotuerunt 
occasione  iuramenti  inter  nos  facti, 

Quç  omnia  nobis  accepta  fuerunt,  eaque  bene  intelleximus ,  et  Cçsari  meo  decla- 
rauimus.  Et  sua  Maiestas  intellexit  omnem  rei  successum 

Aloisius  filius  Domini  Venetiarum  tune  temporis  erat  seruus  Domini  mei  missus 
propter  differentias  inter  vos  et  lohannem  Regem  cum  mandato  Cesaris  mei  tamquam 
mediator  ad  pacem  inter  vos  ambos  conficiendam  pro  bono  et  gaudio  subditorum  et 
quod  rustici  et  mercatores  essent  securi,  ea  de  causa  sicut  vos  scitis  missus  fuerat  à 
principe  fidei  nostrç. 

Gçsar  sçpius  cum  exercitu  suo  Turcali  illas  regiones  pertransiuit  quas  equi  sui 
vngula  tetigit  vel  calcauit, 

Semper  est  inter  vos  et  lohannem  Regem  differentia  de  qua  grauantur  subditi  mer- 
catores et  rustici,  Domini  debent  curam  gerere  ne  grauent  subditos,  vt  vnusquisque 
manere  possit  in  bonis  suis 

Quam  vera  est  fides  Mahumetana  tarn  vere  acquisiuit  Cesar  meus  Hungariam  cum 
framea  sua,  Et  terras  quas  cum  ferro  sie  acquisiuit  lohanni  Regi  donauit  cum  iuramento 
et  scripto  pro  tempore  vitç  suç,  adeo  quod  viuente  Johanne  non  est  ei  possibile  sibi 
adimere  contra  iuramentum,  quia  non  est  sua  consuetudo  iuramentum  infringere ,  Ideo- 
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que  nulli  mandarci  vt  gentes  illas  molestaret,  Et  sic  debetis  etiam  inuestigare  qui  fue- 
rint  occisores  Aloisij  Gritti,  et  eos  non  intertenere  sed  remitiere  ad  quem  pertinent,  et 
vnusquisque  teneat  suos 

Et  si  prçdictus  Johannes  se  aliqua  in  re  male  gereret,  rogo  vos  velilis  Gçsari  meo 
significare ,  Et  si  in  aliquo  vel  a  lohanne  rege  vel  alio  subdito  Gçsaris  mei  grauabimi 
conqueramini  per  literas  Maieslali  suç. 

Ratione  Oratorum  vestrorum  mittendorum  pro  quibus  petijslis  saluumconduclum, 
Scitis  quod  ab  oriente  ad  occidentem  vnicuique  patet  porta  Gçsaris  mei.  Hoc  sciatis, 
Nam  si  venirci  Orator  vel  Nuntius  alicuius  inimici  Domini  mei  nihil  ei  fieret,  quia  vnus- 
quisque Nuntius  est  liber.  Quid  ergo  vobis  opus  est?  cum  iandiu  scitis  inter  Gesarem  et 
vos  esse  paternalem  et  filialem  amorem  et  confidentiam?  Et  sicut  iurauil  ita  permanebit. 

Si  quçritis  vbi  Cçsar  meus  sil,  Ipse  est  in  Scharck  id  est  in  Oriente,  si  autem  quç- 
ratis,  quomodo  in  ea  regione  successerit,  sciatis  quod  Sophi  venit  ad  confligendum  cum 
Cçsare  meo  sed  non  ausus  confligere  aufugit,  ob  quod  multi  Domini  qui  ex  partibus  Go- 
razani  conuenerant  ad  Gçsarem  defecerunt,  ipsaque  lata  prouintia  Persiç  etiam  defecit, 
Iterum  superuenit  ipse  Sophi,  cuius  exercitus  lotus  etiam  ad  Gesarem  defecit  et  ipse 
iterum  aufugit,  Erant  qui  ab  ipso  defecerunt  Sulcader  Ogli  id  est  filius  Mahmeth  et  alius 
Magnus  Dominus  nomine  Hazi  Han  et  quidam  alius  magnus  Dominus  terrç  Hamsassoltan 
et  omnes  quolquol  strenuos  et  magnos  Dominos  habuil  sua  sponte  defecerunt,  preca- 
bundi  venientes  ad  Gesarem  gratiosum  Dominum  meum,  et  vnusquisque  eorum  vitro  ac 
cum  auxilio  Dei  factus  est  fidelis  Gçsaris  Domini  mei  et  graiiam  ab  eo  obtinuit,  et  tota 
illa  prouintia  et  ipsum  etiam  Teurisium  Sedes  regalis  se  dedidit,  et  prouintia  etiam 
Airack  et  alia  prouintia  Irach  dieta  et  Sedes  Babyloniç  vnacum  Giuilatibus  et  arcibus  oc- 
cupata est,  et  omnes  ille  prouintiç  sunt  nunc  sub  obedientia  Gçsaris,  in  quibus  omnibus 
presidia  cum  Gapitaneis  posuit.  Et  Dalarhan  et  Abtichan  sunt  etiam  sub  Gçsare,  et  Do- 
minus Gilan  etiam  venit  et  recognouit  eum,  et  Dominus  Sjruan  quoties  literas  misit  et 
libenter  venisset 

Gçsar  hac  hyeme  in  Giuitate  Babylonia  hiemauit,  et  nunc  felix  cum  gaudio  ad  Se- 
dem  suam  Gonstantinopolitanam  reuertitur,  et  Deo  dante  breui  illuc  véniel  et  nunc  est 
in  itinere  seu  profectione. 

Et  cum  illuc  venerit  mittet  aliquem  fidum  hominem  suum  qui  intelligal  quomodo 
se  habet  differentia  cum  lohanne  vi  post  eius  relationem  ipse  possit  esse  iudex  et  arbiier 
illius. 

Nunc  mihi  omnes  istç  prouintiç  à  Gesare  demandalç  fuerunt  Guius  fidelis  sclauus 
ego  sum,  et  omnes  exercitus  etnegotia  sua  mihi  commissa  sunt,  Sic  nolum  sit  Maiestati 
veslrç  regiç. 

Lilerç  quas  misistis  ad  Gesarem  ei  redditç  et  perleclç  fuerunt  tangentes  acerbum 
interitum  Grilli,  Qualiier  sine  scitu  alicuius  subditi  Maieslatis  veslrç  illud  factum  sit 
sic  significaslis.  Bene  reperielur  qui  illud  fecil  quia  omnia  Gesari  fuerunt  notificata.  Et 
qui  taie  facinus  admisil  non  bene  operalus  est.  Deus  seil  quod  innocenter  fuit  occisus, 
Et  ei  qui  illud  fecil  nunquam  credendum  est,  nec  alicui  principi  débet  esse  acceptus 
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cnii  hoc  fecit,  ñeque  vili  congruit  tali  confidere  quia  secundum  fidem  erat  Orator  Cesa- 
ris  A  vobis  vero  hçc  iniustitia  non  procedit,  Sed  multae  delationes  de  voLis  ad  nos 
periate  fuerunt  quibus  non  credimus,  Hoc  débet  vobis  esse  certum,  Et  de  istis  etiam 
scriptum  fuit  lohanni  Regi,  de  quo  sitis  certus,  Datç  sunt  literç  secundum  vsum  sancti 
nostri  Mahmet  in  mense  Chaban  appellato  die  12°  quod  est  i5  Februarij  secundum  Chri- 
stum in  Babilonia ,  et  ex  ea  transmissç  fuerunt 

X. 

Schreiben  Chosi  ew's^  Sandschakbeg's  von  Semendraj  an  König  Ferdinand  I, 

f Belgrad  j  im  letzten  Drittel  Februars  lö3ö.J 

Aus  einer  Abschrift  mit  der  Aufschrift  :  Literç  Bassç  Nandoralbensis,  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und 

Staats -Archive.  Die  Antwort  unter  Nr.  XVI. 

Dei  gratia  et  fortuna  superum  fortunati  Cesaris  Cesarum  Rumaniç,  Natolie_,  Arabiç, 
Agemschoga,  Miserschoga,  Tartarorum  et  caeteris  regnis  Cesar  huius  mundi  magni  Do- 
mini Sulimani  Sultani  altitudinis  et  honorandi,  magno  et  prepotenti  et  valde  summç  no- 
bilitatis  et  regalis  claritatis  et  multum  generoso  unico  Regi  magne  Romç  et  magni  Regni 
Almanorum  Archiduci  maris  occeani  gratia  Dei  glorioso  Regi  Ferdinando,  Scribo  ego 
Hussrembegh  Dominus  Smiderene,  Albe  regalis,  Danubij  et  totius  terre  Siriç  Dominus, 
harum  presentium  notifico  Serenissime  vestre  Regie  maiestati,  Rogat  fœlix  et  glorio- 
sus  Cesar  Cesarorum  in  Buhtat,  Cesarea  scriptura  et  Regni  vestri  magnis  Consiliarijs  et 
Ybrain  Bassa  Serenitatis  tuç  per  latores  presentium  in  gratia  Regali  Cesaris  scriptura  per 
hunc  missis  et  gratia  Regni  vestri 

XI. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  seine  Schwester  Maria  j  verwitwete  Königin  von 
Ungern  und  Böhmen  und  Statthalterin  der  JSiedei^lande. 

ZnaiîUj  6.  März  flöSöJ. 

Aus  dem  t»o/i  Secretärshand  geschriebenen  und  con  König  Ferdinand  I.  unterzeichneten  Originale  im 

k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats- Ar  chiite. 

A  Madame  ma  bonne  seur  la  reyne  de  hongrie  de  boheme  etc.  regente  et  gouuernante 

Es  pays  dembas. 

Das  Siegel  wie  bei  Nr.  J. 

Madame  ma  bonne  seur/.  lay  receu  voz  lectres  du  xiij*  de  feurier  responsiues  aux 
myennes  du  xxviij'  du  mois  précèdent  sur  ce  que  vous  auoye  aduerti  du  discours  des 
affaires  de  dennemarck/  A  quoy  ne  doubte  congnoissant  ce  quii  emporte  pour  les  pays 
de  pardela/  destre  de  ce  couste  la  asseure  faictes  et  ferez  tout  deuoir  comme  aussi 
espere  fera  au  semblable  lempereur  monsg'  nostre  frère  dont  aurez  peu  auoir  bonnes 
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deuises  auec  nostre  cousin  le  duc  frederich  selon  que  les  choses  et  nécessite  dicelles 
ladonnent  lequel  tiens  de  pieca  arriue  vers  vous/Naguaires  par  lectres  quay  receu  de  sa 
ma"  ay  entendu  commil  a  depesche  son  grant  m*  dhostel  le  conte  du  roeulx  pour  italie 
et  desia  deuers  moy  lequel  iactens  en  brief/  Et  aiant  deuise  auec  luy  et  entendu  ce  que 
sadicte  ma"  luy  a  donne  en  charge  vous  en  feray  part/. 

Ausurplus  madame  ie  vous  aduertis  que  suis  venu  en  ce  lieu  de  znaym  ou  ay  fait 
assembler  les  estatz  de  morauie  pour  aucuns  affaires  particuliers  dentre  eulx  du  pays/ 
et  aussi  pour  leur  demander  quelque  ayde/  Laquelle  ilz  mont  accordée  de  cxxv"  florins 
dor/ payables  en  quatre  ans/  dont  le  premier  terme  escherra  es  trois  roys  prouch.  ven./ 
Il  est  yer  arriue  deuers  moy  vng  homme  du  turc  de  telle  qualité  questoit  celluy  que  y 
fut  il  y  a  deux  ans  lequel  na  autre  charge  sinon  ce  que  contiennent  les  lectres  quii  ma 
apporte  du  turc  et  de  imbrahim  hachai/  Desquelles  ie  vous  enuoie  copie  auec  cestes/ 
afin  que  saichez  le  tout/  par  ou  pourrez  veoir  et  iuger  en  quelz  termes  sont  ses  affaires 
que  cuyde  nestre  si  bien  que  luy  mesmes  escript/  le  me  pars  lundi  prouchain  pour  men 
retourner  a  vienne  ou  se  doibt  trouuer  brodriko  lequel  est  a  presburg/  et  y  fust  desia 
arriue  neust  este  mon  absence/  le  entendray  ce  quii  vouldra  proposer  et  mectre  en 
auant/Et  ne  restera  a  me  mectre  a  plus  que  deuoir  que  ie  ne  paruiengne  a  quelque  bon 
effect  dappointement  pour  le  bon  désir  que  singulièrement  ie  y  ay/  Et  nauray  meindre 
souuenance  de  voz  affaires  et  ce  qui  vous  pourroit  concerner  que  des  myens  propres/ 
Dont  de  tout  ce  que  en  succédera  et  se  y  conclura  serez  madame  incontinent  aduertie 
et  dautres  occurrences  que  me  suruiendront/. 

Madame/  le  ne  saiche  pour  le  présent  autres  occurrences  de  pardeca  dignes  de 
vous  aduertir/ sinon  que  ou  royaulme  de  boheme  y  a  eu  quelque  mescontentement  entre 
aucuns  barons  villes  et  la  commune  a  cause  que  lannee  passée  lassise  sur  la  ceruoyse 
oudict  royaulme  fut  radoublee/et  aussi  pour  autres  impoz  que  les  sg"  mesmes  mirent 
sus  pour  mov/  Dont  il  y  a  cuyde  auoir  quelque  fâcherie  et  alteración  entre  eulx/  toutes- 
fois  la  chose  nest  iusques  a  icy  venue  a  tel  effect/  Et  ay  illec  enuoye  mes  ambassadeurs 
pour  la  pacifficacion  espérant  que  tout  se  réduira  a  bien/  Dont  iactens  en  brief  bonnes 
nouuelles/  Et  a  tant  madame  ma  bonne  seur  ie  prie  le  saulueur  vous  donner  lentier  de 
voz  bons  désirs  auec  bonne  vie  et  longue/  De  znaym  ce  v*  de  mars/. 

vostre  vray  bon  frère 
ferdinandus 

XII. 

Schreiben  Desselben  an  Sultan  Suleiman  I. 
Wien^  23.  März  1535. 

Aus  dem  Concepie  Johann  Maj's,  mit  der  Überschrift:  Cçsari  Turcorum,  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof- 

und  Staats  -  Archive.  Antwort  auf  Nr.  F.  und  VI. 

Serenissimo  etc.  Ferdinandus  etc.  Recepimus  literas  Magnitudinis  vestrç  ex  mani- 
bus  Nuntii  sui  ad  Nos  destinati ,  et  ex  ijs  abunde  intelleximus ,  victoriam  sibi  ex  Rege 
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Persarum  et  Corazani  obtigisse,  De  qua  singularem  concepimus  animi  nostri  Içtitiam, 
Congratulantes  ob  id  Magnitudini  vestrç  plurimum,  tamquam  Patri  nostro  charissimo, 
Cui  si  bene  cedat  gaudemus  sane,  et  fauemus  ei  de  tam  prospero  fortunç  suç  successu. 
Habemus  item  ei  magnas  gratias,  quod  nos  de  ijs  certiores  fecit,  et  proprio  etiam  Nuntio 
ad  hoc  ad  nos  misso  participes  eorum  esse  voluit,  quamuis  alioqui  minime  ignoremus, 
sed  et  alijs  omnibus  sit  notum,  Magnitudinem  vestram  belli  gloriam  à  progenitoribus 
suis  partam  nedum  tueri ,  verum  etiam  magna  sui  laude  et  rerum  gestarum  memoria 
semper  amplificare  studere  et  posse ,  Credimus  itaque  Magnitudinem  vestram  bac  Içta 
victoria  insignitam  et  auctam  cum  sanitate  et  gaudio  ad  Sedem  Gonstantinopolitanam 
redituram.  Ex  ijs  vero  Magnitudinis  vestrç  literis  perspicue  cognoscere  potuimus,  sibi 
nostras  nondum  redditas  fuisse  literas,  quas  ante  et  post  miserabilem  illum  Aloisij  Gritti 
casum  nobis  multo  omnium  acerbissimum  Magnitudini  vestrç  scripseramus,  et  medio 
Bassç  sui  Bosnensis  Magnifici  et  prçstantis  viri  Mehmetbeg  Mibalbekowith  ad  eam  sin- 
gulari  studio  transmiseramus ,  vt  eo  citius  et  certius,  ac  etiam  fidelius  ei  presentar entur. 
Attamen  speramus  eas  bauddubie  nunc  tandem  ei  exhibitas  esse.  Ex  quibus  Magnitudo 
vestra  clare  poterit  cognoscere,  quid  et  quomodo  cum  prçfato  Aloisio  fuerit  actum,  Eo 
quoque  subjuncto,  quod  si  Magnitudini  vestrç  aliter  forte,  quam  res  habet,  abunde 
significatum  vel  indicatum  esset,  non  tamen  rem  secus  dispositam  esse  re  ipsa  comper- 
tura  foret,  quam  prout  literç  nostrç  sonabant,  cum  vti  veritatis  amatores  ea  quç  vera 
sunt  semper  dicere  soleamus  et  velimus,  Verum  si  quid  vltra  ea  quç  Magnitudini  vestrç 
et  Illustri  Domino  Ibraimo  Bassç  supremo  Consiliario  Mandatario  et  Capitaneo  Magni- 
tudinis vestrç  tamquam  fratri  nostro  iamantea  scripsimus,  pro  maiori  eorum  verifica- 
tione  requiratur,  nihil  est,  quod  euidentiam  rei  magis  demonstrare  valeat,  quam  opera 
lohannis  Scepusiensis,  et  factum  ipsum,  cuius  finis  et  eiFectus  ex  insidiosa  et  nefaria 
practica  illa  in  prçdictum  Aloisium  ab  ipso  lohanne  et  suis  intentata  secutus  luce  clarius 
apparet,  vt  scilicet  quocunque  modo  quacunque  via  aut  iniuria,  vel  (vt  dici  solet)  per 
fas  et  nefas  Transsyluaniç  ditionem  totam  sibi  vendicaret,  Nam  licet  vnacum  Ciuitate 
Cibiniensi  nonnulla  oppida  in Transsyluania  nostrç  fidei  et  obedientiç  subdita  multo  ante 
inducias  et  pacem  cum  Magnitudine  vestra  et  lohanne  susceptas  haberemus,  et  Stefanum 
Maylad  eotunc  pro  fidèle  seruitore  nostro  in  eadem  Transsyluania  reputaremus,  suasu 
tamen  et  circumuentione  lohannis  factum  est,  vt  et  oppidis  illis  et  seruitore  quoque  no- 
stro (vt  certe  opinabamur)  fideli  breui  carere  nos  oportuerit,  quippe  cum  Stefanus  ille 
à  fide  nostra  ad  lohannem  discedens  ab  eo  piane  persuasus  et  permotus  fuerit,  vt  qui- 
buscunque  sciret  et  posset  viribus  modis  et  vijs  contra  sçpefatum  Aloisium  insurgeret, 
ac  id  quod  exitus  rei  postea  comprobauit  nefasto  crimine  perpetraret,  videlicet  in  Ma- 
gnitudinis vestrç  Mandatarium  et  Oratorem  spetialiter  ad  hoc  ab  ea  ad  has  partes  mis- 
sum,  vt  tamquam  Mediator  in  persona  et  auctoritate  pienissima  viceque  et  loco  et  prç- 
sentia  quasi  Magnitudinis  vestrç  nobiscum  ratione  Hungarie  transigeret,  Idque  non  nisi 
contra  omnem  iuris  et  aequitatis  rationem  quç  Oratores  quoscunque  semper  et  vbique 
saluos  et  incólumes  esse  volunt,  Quod  ideo  nedum  nobis,  qui  illius  aduentum  cum  ma- 
gna honoris  exhibitione  sibi  in  et  propter  personam  et  reputationem  Magnitudinis  vestrç 
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facienda  expectabamus,  erat  contrarium,  sed  el  Magnitudini  vestrç  iure  dolendum,  nul- 
laque  nimirum  obliuione  aut  silentio  prçtereundum.  Propter  quod  velut  egregium  faci- 
mus  aliquod  Johannes  in  malefacli  recompensam  statim  eundem  Stephanum  Transsylua- 
niç  Wayuodam  creauit  et  constituit,  atque  inde  inducijs  antedictis  et  pace  cum  Magni- 
tudine vestra  facta  minime  curatis,  omnes  quas  potuit  Transsyluaniç  Ciuitates,  dempto 
Cibinio,  quod  tarnen  adhuc  impetere  et  ad  defectionem  à  nobis  ad  se  faciendam  adigere 
non  cessât,  occupauit,  Vnde  iustissimam  habuissemus  (prout  adhuc  habemus)  causam  et 
occasionem  amplissimam  (vti  re  ipsa  Deo  concedente  bene  possumus)  nos  ob  tot  et  tan- 
tas iniurias  contra  pacem  et  treugas,  quas  cum  Magnitudine  vestra  et  ipso  quoque  susce- 
pimus,  nobis  illatas  vlciscendi,  sed  habito  respectu  Magni tudinis  vestrç,  tamquam  patris 
nostri  charissimi  et  iustitiam  amantis,  ac  stante  hac  pace  et  iamdictis  inducijs,  noluimuS 
(etiamsi  óptimo  jure  possemus)  violenter  aliquid  in  eum  et  suos  nisi  prouocati  et  ex  ne- 
cessitate nos  et  fìdeles  nostros  defendendi  agere,  vindictam  omnem  et  meritam  ipsius 
pçnam  Magnitudinis  vestrç  iuditio  ac  immutabili  verbo  et  decreto  tribuentes,  prout  in 
binis  alijs  literis  nostris  supramemoratis  etiam  expressum  est,  quas  si  forte  Magnitudo 
vestra  nondum  recepisset,  eidem  oh  id  earum  copias  ijs  inclusas  mittimus,  de  verbo  ad 
verbum  positas  sicut  originales  ipsç  in  se  continebant. 

Quare  cum  satis  modo  constet  Magnitudini  vestrç  et  alijs,  quid  hçc  commissa  lohan- 
nìs  mereantur,  quantum  vero  nos  nostra  subinde  innocentia  commendet,  Eandem  ita- 
que  Magnitudinem  vestram  vti  patrem  nostrum  dilectissimum  affectuose  ac  denuo  roga- 
mus,  vt  si  quç  forsan  alicunde  sibi  de  casu  supradicti  Aloisij  et  indesecutis  aliter  quam 
res  in  se  ipsa  est  relata  aut  significata  fuerint,  talibus  delationibus  et  relatibus  tamquam 
vanis  et  iniquis  nuUam  piane  fidem  habere,  sed  nostris  verbis  et  scriptis  vti  veris  et  rem 
gestam,  vt  est,  enarrantibus,  stare  et  credere  velit,  seque  ad  nullius  suggestionem  aut 
delationem  contra  pacem  inter  nos  sancitam  commouere  sinat,  quia  verum  est  eritque 
testimonium  nostrum,  ncque  aliud  in  nobis  vnquam  Magnitudo  vestra  reperiet,  quam 
veritatem  et  fidem  inuiolatam,  et  non  fallaciam  ncque  duplicitatem  animi,  sicut  in  Johan- 
ne, Quin  etiam  Magnitudo  vestra  liorum  et  aliorum  intuitu,  velit  nos  in  eo  quod  tam 
diuino  quam  humano  iure  nobis  respectu  Hungariç  spectat,  nedum  non  impedire,  sed 
in  eo  potius  promouere  et  retiñere,  lohanni  vero  oh  tanta  sua  demerita  non  solum  non 
faueat  et  assistât,  sed  dignas  ab  eo  delicti  sui  pçnas  sumat  et  exigat.  Quem  nos  absque 
Magnitudinis  vestrç  sumptu  et  labore  sineque  vilo  eius  auxilio  vel  adminiculo  hauddubie 
et  bene  castigare  sciemus  et  poterimus,  coque  magis  si  Magnitudini  vestrç  piacere  co- 
gnouerimus,  Quod  si  sic  quandoque  ob  hçc  et  similia  et  prçsertim  publicara  gentium 
fidem  et  ius  violatum  iure  merito  fiat,  non  in  aliam  quam  optimam  quamque  partem  ac- 
cipere  et  interpretari  dignetur.  Nam  et  nos  cum  Hungariç  regno  sic  erga  Magnitudinem 
vestram  geremus,  vt  non  tantum  ab  omni  periculo  de  nobis  et  nostris  secura  esse  possit, 
verum  etiam  omnem  in  nobis  beneuoleutiam  et  obsequiosi  filij  animum  syncerum  et  ad 
bonam  amicitiam  viciniam  pacem  et  concordiam  cum  ea  seruandam  semper  attentum  et 
paratum  expectare  debeat.  Et  ideo  cum  Magnitudo  vestra  iam  videat  vera  esse,  quç 
prius  etiam  sibi  de  lohanne  notificauimus^  ad  quç  nos  in  ijs  etiam  referimus,  ne  rem 
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maiorem  aut  minorem,  quam  in  se  est,  faceré  velie  videamur,  velit  ergo  Magnitudo  ve- 
stra  tam  falsis  relationibus,  quas  hucusque  ad  eam  delatas  esse  arbitramur,  quasqiie  de- 
hinc  forsan  non  minus  deferri  continget,  nuUam  prorsus  fidem  prestare,  sed  nobiscum 
in  bona  pace  et  vnione  persistere,  quam  et  nos  iugiter  obseruare  et  tueri  volumus,  et  ad 
omnia  alia  beneplacita  Magnitudinis  vestrç  sic  nos  quoque  exhibebimus,  vti  bono  et  di- 
lecto eius  filio  conueniet,  idem  animi  oifitium  simul  et  paternç  cliaritatis  et  beneficentiç 
propensionem  à  Magnitudine  vostra  tamquam  à  bono  pâtre  nostro  expectantes,  Quç 
eidem  sic  vitra  prius  scripta  nunc  quoque  renuntiare  voluimus,  à  qua  adbuc  bonum 
super  anterioribus  literis  nostris  responsum  habere  cupimus,  et  peiimus,  casu  quo  illç 
nondum  essent  Magnitudini  vestrç  prçsentatç.  Gui  nos  offidose  oíTerimus  et  commenda- 
mus.  Datum  Viennç  23  Martij  i535. 

XIII. 

Dasselbe  Schreiben  in  itaVuinischer  Sprache. 

Aas  dem  Concepte  Johann  Maj's,  mit  der  Aufschrift:  Turco  Italicç  Copiç ,  im  k.  k.  geh,  Haus-  Hof- 
und  Staats-  Archive.    Antwort  auf  Nr.  V.  und  VI. 

AI  Serenissimo  et  Potentissimo  Principe  il  Signor  Soleymanno  Imperatore  de  li 
Turchi  et  di  Asia  et  Gretia  etc.  patre  nostro  charissimo  Ferdinando  per  la  diuina  de- 
mentia Re  de  Romani  Hungaria  et  Bohemia  Infante  de  le  Spagne  Archiduca  di  Austria  etc. 
Salute  et  continuo  accrescimento  de  amore  de  bon  figliolo.  Serenissimo  Principe  patre 
charissimo.  Hauemo  receputo  le  literç  de  vostra  grandeza  dale  mane  del  suo  messo  a 
nui  mandato  et  da  quelle  hauemo  inteso  la  victoria  che  vostra  grandeza  ha  obtenuto 
contra  il  Re  di  Persa  et  di  Gorazan  per  la  qual  hauemo  receputo  singulare  alegreza  in 
lanimo  nostro  congratulandone  molto  di  essa  con  vostra  grandeza  como  con  patre  nostro 
charissimo  per  che  succedendoge  bene  ne  alegremo  certo  et  gli  desyderamo  simili  suc- 
cessi prosperi  de  la  fortuna  sua  Ringratiamo  anchora  molto  vostra  grandeza  che  ne  ha 
dato  auiso  da  tal  cosa  et  che  con  proprio  messo  suo  ne  ha  voluto  far  participe  ben  che 
et  noi  sapemo  e  a  tutti  li  altri  e  noto  che  la  vostra  grandeza  non  solamente  defende  la 
gloria  de  la  guerra  acquistata  de  li  soi  predecessori  ma  anchora  con  grandissima  sua 
laude  et  memoria  de  le  cose  fatte  sempre  cerca  de  amplificarla  et  lo  puoi  fare  Gredemo 
adunche  che  la  vostra  grandeza  illustrata  et  sgrandita  de  cosi  alegra  victoria  retornara 
con  sanità  et  alegreza  alla  sedia  de  Gonstantinopoli.  Ma  da  queste  litere  de  vostra  gran- 
deza hauemo  possuto  cognoscere  chiaramente  che  anchora  non  gè  erano  state  date  le 
nostre  litere  le  quale  gè  hauemo  scritto  prima  et  da  poi  quel  miserabil  caso  de  aloise 
griti  a  noi  molto  più  acerbo  che  ad  altri  le  quale  litere  haueuamo  mandato  con  molta 
diligentia  per  mezo  del  suo  bassa  de  bosna  il  magnifico  et  prestante  homo  Mehmetbeg 
Mihalbekowith  acio  che  più  presto  et  più  certamente  et  fidelmente  gè  fusseno  presen- 
tate Niente  di  mancho  speramo  che  ormai  vostra  grandeza  le  hauera  hauute  et  poterà 
chiaramente  intendere  che  cosa  et  a  che  modo  sij  stato  fato  col  ditto  aloise  gritti  facendo 
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intendere  a  vostra  grandeza  che  se  altramente  gè  fusse  stato  referito  trouaria  che  la 
cosa  non  era  andata  daltra  sorte  di  quello  che   era  scritto   in  quelle  nostre  Hterç,per 
che  corno  amatori  de  la  verità  solemo  et  volemo  sempre  dir  le  cosç  che  son  vere,  Ma  se 
pur  se  voi  cerchar  più  oltra  per  vérification  de  la  cosa  di  quello  che  hauemo  scritto  ala 
vostra  grandeza  et  al  suo  supremo  Gonsihario  Mandatario  et  Capitaneo  como  a  fratello 
nostro  lo  Illustre  Signor  Ihraim  bassa  non  gè  e  cosa  più  certa  che  esser  tutto  intrauenu- 
to  per  opera  de  lanus  Wayuoda  et  de  li  soi  contra  il  ditto  aloise  gritti  non  tendeua  ad 
altro  eiFeto  como  se  ha  visto  chiaramente  che  a  torto  o  dritto  per  bontà  o  per  forza  ad 
acquistar  sotto  de  si  tutta  la  signoria  de  Transsyluania  per  che  anchora  che  auanti  la 
pace  fatta  con  vostra  grandeza   et  la  treugua  con  Johannes  Wayuoda  haueuamo  alcune 
terre  insieme  conia  cita  de  Cibinio  in  Transsyluania  et  albora  reputassemo  che  Stepha- 
no  Maylad  fusse  nostro  fidel  seruitore  in  la  ditta  Transsyluania  niente  di  manco  per  per- 
suasione et  trame  del  ditto  lohannes  Wayuoda  e  intrauenuto  che  in  poco  tempo  haue- 
mo perso  et  le  terre  et  quel  seruitor  che  tegneuemo  per  fidèle  per  che  partendose  il  dit- 
to Stephano  Maylad  de  la  fede  nostra  a  lanus  Wayuoda  fu  persuaso  et  mosso  da  lui  a 
saltar  suso  contra  aloise  gritti  con  tutte  le  forze  modi  et  vie  chel  sapesse  o  potesse  et 
poi  chel  facesse  cosi  grande  scelerita  et  errore  como  il  fine  ha  mostrato  contra  vn  man- 
datario et  oratore  delà  vostra  grandeza  mandato  da  quella  in  queste  parte  acio  como  me- 
diatore quasi  in  persona  et  pienissima  autorità  et  in  loco  et  presentía  di  vostra  grandeza 
trattasse  con  nui  cercha  la  Hungaria  et  questo  contra  ogni  razon  et  iustitia  che  vole  che 
ogni  ambasatore  sij  sempre  et  in  ogni  loco  securo  et  saluo  ,  Et  per  ciò  questo  non  sola- 
mente è  stato  contra  de  nui  che  aspettauemo  questa  sua  venuta  per  fargli  grande  honore 
per  respetto  delà  persona  et  reputatione  delà  vostra  grandeza  ma  anche  vostra  grandeza 
meritamente  si  de  dolere  et  non  lassar  passar  la  cosa  con  desmentigarsela  o  tacere.  Per 
la  qual  cosa  lanus  Wayuoda  ha  fatto  il  ditto  Stephano  Maylad  Wayuoda  de  Transsylua- 
nia per  recompensarlo  subito  como  se  Ibauesse  fatto  qualche  gran  valentia,  Et  da  poi 
non  curándose  de  le  tregue  et  de  la  pace  fata  con  vostra  grandeza  ha  pigliato  tutte  le 
cita  de  Transsyluania  che  ha  potuto   eceto  Cibinio  il  qual  anche  non  cessa  di  assaltare 
et  sforzarlo  acio  chel  se  gè  renda ,  per  il  che  haueressemo  hauuto  et  anchora  hauemo 
grandissima  causa  di  vendicarne  como  per  la  gratia  de  Dio  ben  possemo  de  tante  iniurie 
a  nui  fatte  contra  la  pace  et  tregue  che  hauemo  fato  con  la  vostra  grandeza  et  con  lui, 
Ma  hauendo  respetto  alla  vostra  grandeza  como  pâtre  nostro  charissimo  et  amatore  delà 
iustitia  stando  cosi  la  pace  et  le  tregue  non  hauemo  voluto  anchora  che  cum  bona  rasone 
Ihaueressemo  potuto  fare  vsar  violentia  contra   di  lui  o  li  soi  se  non  doue  ne  è  stato 
necessario  defendere  li  nostri,  remettendo  tutta  la  vendetta  et  la  pçna  che  lui  merita  al 
iuditio  de  la  vostra  grandeza  et  alla  sua  immutabile  parola  et  decreto  secundo  che  in  le 
altre  nostre  dui  literç  hauemo  dechiarato  expressamente  le  quale  se  forsi  la  vostra  gran- 
deza anchora  non  hauesse  receputo  per  ciò  gè  mandamo  le  copie  de  quelle  inclusç  qui 
dentro  che  sono  delo  medemo  tenore  de  parola  in  parola  como  erano  quelle 

Pero  essendo  hormai  manifesto  a  vostra  grandeza  et  ali  altri  che  cosa  meritano 
questi  errori  de  lanus  Wayuoda  et  quanto  la  innocentia  nostra  sij  da  esser  commendata 
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pregamo  la  vostra  grandeza  aífectuosamente  como  pâtre  nostro  dilectissimo  clie  se  da 
altra  parte  ge  sera  stato  referito  altramente  di  quello  che  e  del  caso  del  sopraditto  aluise 
gritti  et  di  quello  che  e  seguito,  vostra  grandeza  non  vegli  dar  fede  alcuna  a  simil  rela- 
lione  et  reportamenti  como  falsi  et  iniusti  ma  credere  ale  nostrç  parole  et  scripture  co- 
mo vere  et  che  narrano  la  cosa  como  le,  et  non  si  lassi  commouere  contra  la  pace  fatta 
fra  nui  per  persuasione  o  maldire  daltri  per  che  el  nostro  testimonio  è  et  sera  vero  et 
vostra  grandeza  mai  trouera  in  nui  se  non  verità  et  inuiolata  fede,  et  non  inganno  o  du- 
plicità de  animo  como  in  lanus  Wayuoda,  Anci  la  vostra  grandeza  per  respetto  de  queste 
cose  non  solamente  non  ne  vogli  impedire  in  quello  che  ne  toca  del  regno  de  Hunga- 
ria  per  razon  diuina  et  humana  ma  più  aiutarne  et  mantpgnirnege,  Ma  al  lanus  Way- 
uoda  per  tanti  sui  errori  non  li  fauorisca  ne  li  dij  assistentia  ma  castigelo  meritamen- 
te del  suo  peccato  el  qual  nui  sensa  dubio  ben  saperemo  castigare  et  poteremo,  et  tanto 
più  si  saperemo  che  cosi  piacia  ala  vostra  grandeza.  La  qual  cosa  se  meritamente  se  farà 
vn  qualche  di  per  respetto  di  tanti  soi  errori  et  maxime  per  hauere  rotto  la  fede  publica 
et  violato  la  razone  la  vostra  grandeza  non  lo  vogli  pigliare  se  non  in  optima  parte,  per- 
che anche  nui  con  regno  di  Hungaria  se  portaremo  de  sorte  verso  la  vostra  grandeza  che 
non  solamente  potra  esser  secura  da  noi  et  deli  nostri  ma  tronara  in  nui  ogni  beniuolen- 
tia  et  animo  syncero  di  obediente  fiolo  apparechiato  et  attento  semjDre  a  bona  amicitia 
vicinità  pace  et  concordia  con  vostra  grandeza.  Et  per  ciò  vedendo  vostra  grandeza 
esser  vero  quello  che  prima  gè  auemo  auisato  de  lanus  Wayuoda  al  che  ne  referimo  per 
non  mostrar  de  voler  far  la  cosa  maior  de  quello  che  le  la  vostra  grandeza  adunche  non 
vogli  dar  alchuna  fede  a  cosi  false  relatione  como  pensamo  che  fin  adesso  gè  sono  state 
referite,  et  forsi  anche  per  laduenire  accadera  che  gè  seran  reportate.  Ma  resti  salda 
con  nui  in  bona  pace  et  vnione  per  che  cosi  anchora  nui  la  obseruaremo  et  ad  ogni  al- 
tro beneplacito  de  vostra  grandeza  ne  mostraremo  como  apertiene  a  vn  bono  et  amato 
figliolo.  Aspettando  da  la  vostra  grandeza  il  medemo  animo  et  charita  et  beneuolentia 
paterna  como  da  bon  patre  nostro.  Le  qual  cose  oltra  quello  che  prima  hauemo  scritto 
hauemo  anche  al  presente  voluto  repetere,  Desyderando  et  pregando  de  hauer  anchora 
bona  risposta  sopra  le  precedente  nostre  literç  in  caso  che  non  fusseno  anchora  state 
presentate  a  vostra  grandeza  alla  qual  offitio sámente  ne  offerimo  et  ricomandiamo.  Da- 
tum in  Vienna  23  de  Marzo  i535. 

XIV. 

Schreiben  König  Ferdinands  1.  an  den  Grossweßr  Ibrahim. 
Wien^  23.  März  1536. 

Aus  dem  Concepte  Johann  Maj-'s ,  mit  der  Überschrift:  Ibraimo  Basse,  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und 

Staats  -  Archii>e.   Antwort  auf  Nr.  VII. 

Ferdinandus  etc.  Illustri  etc.  Ex  literis  Serenissimi  et  Potentissimi  Principis  Do- 
mini Soleymanni  Imperatoris  Turcorum  ac  Asiç  et  Gretiç  Patris  nostri  charissimi  simul 
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et  vestris  abunde  cognouimus,  Eundem  Cçsarem  Dominumque  vestrum  magnam  sane 
victoriam  de  Rege  Persarum  et  Gorazani  ductu  et  auspitio  vestro  nuper  obtinuisse,  De 
qua  eiusque  successu  quam  fçlicissimo  nedum  Cçsari  Dominoque  vestro  velut  belli  do- 
mino et  authori,  verum  et  vobis  vti  óptimo  Magnitudinis  suç  seruitori  ex  animo  gratu- 
lamur,  quem  nihil  magis  curare  scimus^  quam  domino  suo  summo  cum  honore  ac  magna 
nominis  sui  laude  et  memoria  seruiendo  prodesse,  victoriamque  ex  victoria  serere,  for- 
tiaque  facta  sua  caeteris  imitanda  praebere.  Tametsi  enim  verum  sit,  victoriam  omnem  à 
Deo  esse,  non  tamen  negari  potest,  liane  singulari  quoque  industria  fortuna  et  prouiden- 
tia  vestra  vti  prçcipuis  optimi  Ducis  et  Gapitanei  dotibus  vehementer  adiutam  et  per- 
inde  comparatam  esse,  Vobis  ob  id  denuo  congaudentes,  omnemque  hanc  belli  fortu- 
nan! et  gloriam  svncere  fauentes ,  quippe  cum  tanto  adeoque  fraterno  amore  vobis  simus 
inclinati,  vt  non  nisi  omnia  per  vos  bene  cepta  vobis  optime  cedere  velimus,  Gupientes 
equidem  et  optantes  hunc  rerum  bene  gerendarum  successum  vobis  decelero  non  minus 
fçlicem  sed  et  longe  fçliciorem  esse,  cum  non  minora  vestra  Magnanimitas  mereri  videa- 
tur.  Habemus  item  vobis  gratias  plurimas  quod  et  Nos  de  ijs  fçlicibus  rerum  progressi- 
bus  Gesaris  Dominique  vestri  et  veslris  cum  eodem  Nuntio  ob  id  ad  nos  spetialiter  misso 
certiores  eiFecistis,  quamuis  alioqui  minime  ignoremus,  sed  et  alijs  quoque  sit  notum  et 
manifestum,  vos  ab  oífitio  vestro  et  ijs  quç  nomen  et  famam  vestram  illustrare  possunt, 
nunquam  cessare,  sed  maiora  maioribus  superaddere,  vt  vestra  fides  et  bene  seruien- 
di  cupiditas  prç  omnibus  alijs  Gçsari  Dominoque  vestro  (quamuis  alias  probata  et  per- 
specta)  maior  reddatur  et  clarior. 

Rescribimus  etiam  ad  literas  Gçsaris  Dominique  vestri  nobis  inprçsentiarum  alla- 
tas,  sicut  indubie  ad  longum  videbitis  et  intelligetis,  nos  ad  eas  propterea  nunc  refe- 
rentes. 

Pro  ea  tamen  confìdentia  et  existimatione  in  qua  vos  apud  Dominum  vestrum  me-      Articuiu« 

1   .  .  ■,.  .  separatus  ad 

rito  esse  scimus,  omittere  non  potuimus  quin  vobis  tamquam  rerum  omnium  directoriibiaimum. 
secreto  et  óptimo  alque  etiam  scientissimo  ea  super  literis  vestris  significaremus  quç 
pro  nunc  requiruntur. 

Et  primo  cum  aperte  videamus  Gesari  Dominoque  vestro  et  vobis  denuntiatum 
esse  ac  si  nos  aliter  erga  Magnitudinem  suam  Patrem  nostrum  gesserimus,  quam  bono 
filio  et  vicino  conueniat,  in  eo  itaque  non  parum  grauamur,  idque  omnem  animum  no- 
strum perturbauit,  Nec  immerito,  cum  de  toto  eo  quod  ad  Magnitudinem  suam  et  vos 
delatum  esse  potuit,  nos  prorsus  innocentes  et  inculjjabiles  esse  sciamus,  Quemadmo- 
dum  enim  res  ante  et  post  supranominati  Aloisij  Gritti  casum  euenit.  Magnitudini  suç  et 
vobis  ad  longum  et  secundum  rei  veritatem  perscripsimus,  et  sic  vti  à  nobis  scriptum 
est  et  non  aliter  res  habebit  nec  aliter  eam  dispositam  reperletis.  Et  sane  credimus  si 
Magnitudini  suç  et  vobis  literç  noslrç  redditç  fuissent,  vtrumque  vestrum  non  solum  de 
nobis  bene  satisfactum  remansisse,  verum  etiam  omne  gratitudinis  signum  vos  ambos 
ostendendo  ea  pro  nobis  fieri  ordinasse,  quç  vicissim  in  bonum  et  commodum  nostrum 
faceré  videntur.  Verum  aliud  cogitare  non  possumus,  quam  quod  lohannes  Scepusiensis 
more  suc  solito  falsisque  et  vanis  delationibus  suis  quibus  solis  fretus  rem  suam  ornare 
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et  augere  nititur,  hoc  maxime  studuerit,  vt  culpam  suam  inexcusabilem  et  plusquam 
magnam  obtegere  cupiens  in  tergum  alterius  reijceret,  suaque  studia  et  dolos  ad  hoc 
dirigerete  vt  omnia  quç  fehci  auspitio  prius  inter  Magnitudinem  suam  et  nos  acta  et  con- 
clusa fuerunt,  ea  via  et  modo  interrumperentur,  Id  quod  ex  eo  plane  colligi  potest,  quod 
in  literis  vestris  scrijisistis  quod  Rustici  qui  sepefatum  Aloisium  occiderunt  sese  nobis 
dediderunt  etc.  Cuius  contrarium  totum  est  verum,  quippe  cum  ciuitates  castra  et  op- 
pida  quas  ante  inducias  cum  lohanne  factas  ac  etiam  ante  pacem  cum  Magnitudine  sua 
erectam  in  Transsyluania  tenebamus  omnes  excepto  Gibinio  quod  adhuc  tamen  miris 
modis  lohannes  alijs  occupatis  nondum  satiatus  sibi  attrahere  et  ad  se  redigere  studet  a 
nobis  et  fidelitate  nostra  discedentes  ad  ipsum  lohannem  accesserunt,  qui  quideni  lohan- 
nes attracto  ad  se  et  seducto  Stefano  Maulad  quem  eotunc  pro  fidèle  seruitore  nostro 
in  Transsyluania  reputabamus ,  eius  medio  prçfatum  Aloisium  cecidi  procurauit  ac  eun- 
dem  mox  Stefanum  tamquam  in  testimonium  et  remunerationem  rei  bene  et  egregie  ge- 
ste Transsyluaniç  Wayuodam  constituit.  An  autem  res  ita  sit  acta  vel  ne  poteritis  a  vici- 
nis  et  ab  ipso  Dassa  Nandoralbense  perquirere,  et  rem  omnem  vera  citer  (vti  nos  scribi- 
mus)  intelligere.  Ex  quibus  omnibus  comprehenditur,  quam  obedienter  et  bene  se  ges- 
serit  lohannes  erga  Cesarem  Dominumque  vestrum  et  vos  tamquam  vnicos  eosdemque 
máximos  benefactores  suos,  Nos  autem  statim  audito  supranoiati  Aloisij  aduentu  eo  mo- 
do mandato  et  commissione,  vt  publicum  et  omnibus  notorium  erat,  futuro,  in  pace  et 
gaudio  expectauimus  illum,  et  condigno  eum  vt  Oratorem  talem  et  tanti  Cesaris  perso- 
nam  reprçsentantem  hauddubie  honore  prosecuti  essemus  oh  reucrentiam  et  amorem 
Cesaris  Dominique  vostri  si  nos  Deus   cum  eo  conuenire  permisisset,  lohannes  autem 
ipso  etiam  Aloisio  prç  foribus  existente  in  contrarium  pacis  et  indutiarum  omnia  quç 
potuit  castra  et  oppida  nostra  sibi  palam  et  omni  qua  vi  et  violentia  potuit  subigere  et 
occupare  non  dubitauit,  Quç   omnia  tam  pacis  et  indutiarum  obseruandarum  ratione, 
quam  Cesaris  et  Domini  vestri  contemplatione  atque  ipsius  Aloisij  tune  in  itinere  consti- 
tuti  respectu  tolerauimus  vt  potuimus  sperantes  Aloisium  ipsum  quando  venisset  omni- 
bus ijs  mature  obuiaturum,  vindictam  omnem  aut  sibi  aut  Magnitudini  suç  tamquam 
iustissimo  maleactorum  indici  et  vindici  tribuentes,  Quç  ideo  vobis  necessario  insinuare 
voluimus,  vt  cum  talibus  delationibus  sciatis  et  cognoscatis  nos  iniuste  accusari  in  eo 
quod  rústicos  illos  ad  obedientiam  nostrani  (vt  vobis  relatum  est)  assumpsisse  debeamus, 
cum  potius  omnes  eos  lohannes  ad  se  receperit  et  adhuc  teneat  sibi  subiectos,  Ideoque 
omni  modo  et  ratione  sumus  in  ijs  non  tantum  excusandi  sed  et  commcndandi,  atque 
cani  oh  rem  vos  tamquam  cordialem  fratrem  nostrum  ex  ijs  et  prioribus  per  nos  deductis 
iuste  perpensurum  et  cogitaturum  esse  confidimus  an  nos  qui  omnia  quç  potuimus  in 
complacentiam   et  contemplationem  Cesaris  patris  nostri  Dominique  vestri  hucusque 
fecimus  et  adhuc  facturi  sumus  iuste  carerò  possimus  aut  debeamus  eo  quod  omni  iure 
et  ratione  nobis  spoetare  dignoscitur,  et  an  eo  ipso  frui  ac  gaudere  debeat  iUe  qui  pro 
bono  non  nisi  malum  reddit  et  pro  tot  benefactis  a  Cesare  Domino  que  vestro  et  à  vobis 
quoque  in  eum  coUatis  ingralissimus  omnium  apparet  cum  tam  nephando  crimine  quod 
lo  tus  mundus  audire  nedum  admittere  perhorrescit^  Sed  meliora  nobis  persuademus, 
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Atque  ideo  vos  iterum  tamquam  frairem  nostrum  dileciissimum  maiori  quo  possumus 
studio  rogamus,  vt  quia  scitis  et  potestatem  omnem  iure  merito  habetis  velut  amator  et 
cultor  omnis  aequitatis  et  iustitie  velitis  cum  Cesare  Dominoque  vestro  tantum  efficere, 
vt  malus  propter  malum  castigetur,  et  bonus  in  bono  permaneat,  Speramus  enim  (sicut 
etiam  prius  singulariter  in  vos  confidebamus)  quod  attentis  in  hoc  digne  attendendis  nos 
omnino  adiuuabitis,  vt  in  eo  permanere  valeamus,  quod  nos  iure  óptimo  concernit, 
Quo  facto  nos  ita  vt  bonum  vicinum  et  fdium  decet  erga  Gesarem  Dominumque  vestrum 
exhibebimus,  et  non  ficte  nec  simulate  agemus  cum  Magnitudine  sua  et  vobiscum,  sed 
bona  et  syncera  fide  et  animo,  et  non  vt  Johannes  solet  qui  se  bonum  ostendit  in  ver- 
bis,  sed  reipsa  malus  est  in  corde  et  animo  suo,  Propter  quod  etiam  credimus  fìrmiter 
vos  cum  Cesare  Dominoque  vestro  ex  animi  vostri  recti  tudine  et  insti  tic  causa  ita  actu- 
ros,  vt  lohannes  ob  delictum  suum  puniatur  et  qnod  nobis  concedatur  a  Cesare  vestro 
et  vobis,  vt  nos  eum  castigemus,  quod  certe  faciemus,  quia  Deo  dante  possumus,  et  ita 
quoque,  vt  absque  vllis  expensis  et  subsidijs  Cesaris  Dominique  vostri  fiat,  et  postea 
nos  cum  eodem  Hungariç  Regno  sic  erga  Magnitudinem  suam  geremus  vt  nedum  illi  nul- 
lum  a  nobis  tamquam  bono  vicino  et  filio  et  nostris  periculum  imminere  debeat  sed  po- 
tius  ei  sit  a  nobis  omnis  amicitia  beneuolentia  pax  et  bona  vicinia  et  quçuis  offitia  grata 
expectanda,  immo  nos  sentiet  et  habebit  filium  gratissimum  et  obsequiosissimum.  Vos 
vero  vti  frater  noster  non  minorem  spem  et  amicitiam  a  nobis  habebitis,  sed  in  eiFectu 
et  experientia  videbitis,  nos  omnis  vestrç  bonç  operç  pro  nobis  hactenus  prestitç  et  de 
cetero  apud  Cesarem  Dominumque  vestrum  pro  nobis  prestandç  retributores  et  cora- 
pensatores  fore  multo  liberalissimos,  immo  nos  non  solum  amicum  verum  in  fortuna  et 
prosperitate  sed  etiam  in  necessitate  et  quouis  rerum  statu  et  tempore  reperietis,  Quare 
iterum  atque  iterum  vos  affectuose  rogamus,  vt  sicut  in  vos  speramus  et  confidimus, 
ita  eliam  fraterne  et  cordialiter  ista  quç  petimus  apud  Cesarem  Dominumque  vestrum 
votine  pro  nobis  agere  et  perficere  velitis ,  Quod  erga  vos  omni  fraterno  oífitio  et  amore 
vbicunque  poterimus  promerebimur. 

Cum  ijs  etiam  sciatis,  quod  hac  bora  intelleximus  aliquot  subditos  Cesaris  Domini- 
que vestri  ad  Castrum  nostrum  Clissiense  excurrisse  et  eorum  aliquos  ipsum  Castrumper 
practicas  intrasse  et  postea  fuisse  peremptos,  ad  quod  nos  nullam  profecto  causam  de- 
dimus.  Et  cum  mens  nostra  non  fuerit  nec  sit  vt  aliqua  Castra  Cesaris  Dominique  vestri 
nobis  tradantur,  aut  per  nos  vel  nostros  occupentur,  ideo  vos  etiam  rogamus  quatenus 
hoc  ipsum  penes  Magnitudinem  suam  agere  et  ordinare  velitis,  quod  similes  actiones  et 
conatus  deinceps  omittantur,  quod  et  nos  a  nostris  pari  modo  fieri  strictissime  curabi- 
mus,  Et  si  de  hac  re  Cesari  Dominoque  vestro  etiam  aliter  forsan  quam  acta  est  signifi- 
caretur,  aut  significatum  esset,  nequáquam  illud  credere  velitis,  et  alijs  quoque  delatio- 
nibus  quas  deliinc  forte  eliam  eo  deferri  contingat  nullam  nec  a  Magnitudine  sua  fidem 
adhiberi  sinatis  ncque  vos  quoque  illis  fidem  habeatis,  Ea  vero  quç  sic  ad  Magnitudinem 
suam  et  vos  deferentur,  nobis  scribatis,  vt  cum  veritate  nos  semper  excusare  valeamus, 
Scribemus  autem  posthac  sçpius  et  significabimus  vobis  ea  vt  petitis  quç  pro  tempore 
occurrent,  dummodo  tarnen  ordo  per  vos  detur  apud  bassas  Cesáreos  in  confinibus,  vt 
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literç  per  nos  eo  citius  et  certius  hinc  inde  mitti  et  remitti  possint,  Nisi  enim  ista  in- 
commoditas  viarum  et  transmittendi  literas  hactenus  nos  impediuisset  sepius  et  plura 
quandoque  ad  Magni tudinem  suam  et  vos  scripsissemus 

Quia  etiam  bis  antea  Magnitudini  suç  et  vobis  scripsimus,  et  nuUum  adhuc  super- 
inde  responsum  accepimus ,  vos  ideo  plurimum  rogamus  vt  ad  kas  et  priores  nostras 
literas  nobis  a  Cesare  Dominoque  vestro  bonum  et  paternum  responsum  nobis  dari  fa- 
cialis et  vos  quoque  nobis  super  eisdem  respondeatis 

Demum  Cum  intellexerimus  Supremum  Cçsaris  Dominique  vestri  Interpretern  lin- 
guam  Italicam  magis  quam  Latinam  in  vsu  habere,  idcirco  bas  nostras  literas  sicut  so- 
nant  in  linguam  Italicam  translatas  vobis  etiam  mittere  voluimus  prout  in  copia  ijs  anne- 
xa videbitis.  Vos  etiam  hortantes  vt  quas  postea  literas  ad  nos  mittetis  etiam  in  lingua 
Latina  vel  Italica  interprétalas  mittere  velitis.  Optantes  vobis  omnem  a  Deo  salutem  et 
felicitatem  cum  incremento  mutui  fraterni  amoris  nostri.  Datum  Viennç  28  Martij  i535. 

XV. 

Dasselbe  Schreiben  in  itali  ¿inischer  Sprache. 

Aus  dem  pon  Johann  May  corrigirten  Concepte,  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats  -  Archive.  Ant- 
wort auf  Nr.  FU. 

Ferdinando  per  la  diuina  dementia  Re  de  Romani,  di  Hungaria,  Bohemia,  Dal- 
matia,  Coruatia,  Schiauonia  etc.  Infante  de  le  Spagne,  Archiduca  di  Austria,  Duca  di 
Borgogna,  Brabantia,  Stiria,  Carinthia,  Carniola,  Marchese  di  Morauia  etc.  Duca  di 
Lucenburga,  et  de  la  Slesia  superiore  et  inferiore,  Wirtemberg,  et  Tecke,  Principe  di 
Sueuia,  Conte  di  Habspurg,  Tirol,  Ferrete,  Chiburg,  Goritia,  Lantgrauio  di  Alsatia, 
Marchese  del  Sacro  Romano  Imperio  supra  lo  Anaso,  Burgouia,  et  de  la  Lusatia  supe- 
riore et  inferiore,  Signor  de  la  Marchia  di  Schiauonia,  Pordenone,  et  de  le  Salline  etc. 
Allo  Illustre  et  clarissimo  homo,  Ibraimo  Bassa,  Supremo  Consiliario,  Mandatario ,  et 
summo  Cancellario  etc.  del  potentissimo  Signor  Soleymanno,  Imperatore  de  Thuici  etc. 
Fratello  nostro  Antiano  et  charissimo  Salute  et  alesreza. 

Per  litere  del  Serenissimo  et  potentissimo  Principe  il  Signor  Suleymanno,  Impe- 
ratore de  Turchi,  et  di  Asia,  et  Grecia,  Patre  nostro  charissimo,  et  anchora  de  le  vostre 
hauemo  inteso  como  il  prefato  Imperatore  et  Signor  vostro  col  bon  gouerno  et  fortuna 
vostra  ha  hauuto  vna  grande  victoria  contra  il  Re  di  Persia  et  di  Corazan,  de  la  qual  vic- 
toria et  boni  successi  non  solamente  si  congratúlame  col  dito  Imperatore  et  Signor  vos- 
tro corno  Signore  et  Auctore  di  la  Guerra,  ma  anche  con  vui  como  óptimo  Seruitore 
di  sua  grandeza,  per  che  sapemo  che  tutto  il  vostro  pensier  e  di  seruir  al  vostro  Signo- 
re con  grandissimo  honore  et  laude  del  suo  nome  et  memoria,  et  seminar  vna  victoria 
da  pò  laltra,  et  dar  exempio  ahi  altri  di  imitare  li  valenti  fati  soi,  Per  che  anchora  che 
sia  cosa  certa  che  tutte  le  victorie  vengono  da  Dio,  niente  di  manco  non  si  poi  negare 
che  questa  e  proceduta  da  la  bona  industria,  et  fortuna,  et  prouidentia  vostra,  corno  di 
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óptimo  Conducieri  et  Capitaneo,  per  la  qual  da  nouo  si  congratulamo  con  vui  et  di  bon 
core  vi  agoramo  simil  fortuna  et  gloria  di  Guerra,  per  che  vi  siamo  di  tal  fraternale  amo- 
re  affectionati ,  che  tutti  li  vostri  boni  comenzamenti  desideramo  hauere  bono  effeto 
desiderando  che  questi  vostri  prosperi  successi  vadano  ogni  di  de  ben  in  meglio  per 
che  la  vostra  magnanimità  mostra  di  meritarlo ,  Ve  ringratiamo  anchora  molto  che  ne 
haueti  auisato  de  questi  felici  successi  de  Imperatore  et  Signor  vostro,  et  vostri  col  me- 
demo  messo  che  ne  haueti  mandalo  specialmente  per  questo,  ben  che  sapemo  et  ad 
altri  è  manifesto  che  vui  non  cessati  mai  di  far  quello  che  poi  illustrare  la  fama  et  no- 
me vostro,  ma  far  sempre  cose  mazore  de  le  altre,  acio  che  la  vostra  fede  et  desiderio 
di  ben  seruire  più  che  nisuno  altro  ogni  di  più  sij  nota  et  manifesta  al  vostro  Impera- 
tore et  Signore 

Respondemo  anche  alle  litere  de  Limperator  et  Signor  vostro,  le  quale  al  presente 
hauemo  receputo,  como  senza  dubio  vedereti  et  intendereti,  alle  quale  ne  referimo 

Ma  perla  bona  confidentia,  et  reputatione,  che  sapemo  vui  meritamente  hauere 
apresso  il  vostro  Signore ,  non  hauemo  voluto  lassare  di  auisarui  sopra  le  vostre  litere 
quello  che  si  richiede,  como  ad  persona  secreta,  prudentissima,  et  directore  de  tute  le 
cosse  del  Imperatore  et  Signor  suo 

Et  primamente,  vedendo  nui  chiaramente  che  le  stato  dato  ad  intendere  a  Lim- 
perator et  Signor  vostro  et  a  vui,  como  che  nui  si  habbiamo  portato  verso  sua  grandeza 
altramente  che  non  conuiene  à  vn  bon  filiólo  et  vicino,  in  questo  ne  ven  fato  gran  torto, 
et  di  tal  cosa  semo  molto  turbati  in  lanimo  nostro,  non  senza  colpa  di  quanto  puoi  esser 
stato  dito  à  sua  grandeza,  et  a  vui,  per  che  auanti  et  da  poi  dil  caso  de  Alouise  Gritti 
hauemo  scritto  longamente  et  per  la  verità  a  la  grandeza  del  Signor  vostro,  et  a  vui, 
corno  e  andata  la  cosa,  et  cosi  como  hauemo  scrito  et  non  altramente  trouareti  esser 
stato,  et  credemo  certo  che  se  le  nostre  litere  fusseno  state  date  alla  sua  grandeza,  et  à 
vui,  tutti  dui  non  solamente  scrosti  restati  satisfati  de  nui,  ma  anchora  mostrandone 
ogni  segno   di  gratitudine  haueresti  ordinato  cose,  che  ne  seriano  state  di  vtilita,  Ma 
non  potemo  pensar  altra  cosa,  se  non  chel  lanus  Baiboda,  secondo  il  suo  custome  con  li 
soi  falsi  et  varij  reportamenti,  ne  li  quali  soli  confidandose  cercha  di  far  il  fato  suo,  ha 
cerchato  di  butar  sopra  le  spalle  daltrui  la  sua  grande  et  inexcusabil  colpa,  et  driza  ogni 
suo  pensiero  et  inganni  per  interromper  à  questo  modo  tutto  quello  che  prima  è  stato 
concluso  fra  la  sua  grandeza,  et  nui,  la  qual  cosa  se  poi  facilmente  cognoscere  da  quello 
che  haueti  scritto  in  le  vostre  litere  che  quelli  Villani  che  hanno  amazato  il  dito  Gritti 
se  hanno  reso  soto  de  nui,  essendo  tutto  al  contrario,  per  che  tutte  le  Cita  et  Castelli 
che  tegneuamo  ih  Transsyluania  auanti  la  tréugua  fata  col  Baiboda  lanus  et  anche  auanti 
la  pace  fata  con  la  grandeza  del  vostro  Signor  sono  partiti  da  la  obedientia  nostra,  et  da- 
tosi al  dito  lanus,  excepto   Cibinio,  il  qual  anche  ogni  giorno  il  dito  lanus  cercha  de 
tirarlo  à  si  con  strani]  modi,  il  qual  lanus,  hauendo  inganato  et  tirato  da  la  sua  Stefano 
Maylad,  il  qual  albora  nui  tegneuamo  in  Transyluania  per  nostro  bon  et  fidel  seruitore, 
Iha  fato  amazar  Aluise  Gritti  per  mezo  suo,  et  subito  fato  il  dito  Maylad  Waiuoda  de 
Transyluania,  Ma  se  la  cosa  sij  andata  cosi  o  no  vi  potereti  informare  et  intender  la  ve- 
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rita,  como  nui  scriuemo ,  da  li  vicini  et  dal  Bassa  di  Nandoralba,  Da  le  qual  cose  si  puoi 
comprehendere  quanto  bene  et  obedientamente  si  habbi  portato  lanus  Wayuoda  verso 
Limperator  et  Signor  vostro  et  voi  che  seti  vnici  et  grandissimi  benefactori  soi,  ma  noi 
subito  che  intendeuemo  la  venuta  del  dito  Alouise  Gritti  con  tal  Mandato  et  commissio- 
ne, Ihauemo  aspetato  con  pace  et  alegicìza,  como  a  ogniuno  e  noto,  et  se  Dio  hauesse 
permesso  che  se  hauessemo  trouato  inscieme ,  senza  dubio  Ihaueressemo  trattato  con 
quello  honore,  che  si  conuiene  a  vn  oratore,  che  representa  la  persona  di  vn  tanto  Im- 
peratore, per  la  reuerentia  et  amore  che  portamo  à  Limperator  et  Signor  vostro,  Ma 
lanus  Waiuoda  essendo  za  esso  Aluise  denanzi  da  la  porta,  non  ha  hauuto  respeto  de  pi- 
gliar et  sforzare  publicamente  con  tute  le  forze  et  violentie  che  ha  possuto  tutte  le  Cita 
et  Castelli  nostri  contra  la  Pace  et  Treugua,  Le  qual  cose  tutte  hauemo  suiFerto,  como 
hauemo  potuto,  in  pacientia,  per  obseruar  la  Pace  et  la  Tregua,  et  per  contemplatione 
del  Imperator  et  Signor  vostro  et  del  dito  Alouise  che  hormai  era  in  viazo,  sperando 
che  alla  venuta  sua  prouederia  à  tutte  queste  cose ,  lassando  ogni  vendeta  onero  al  dito 
Gritti,  0  ala  Grandeza  del  Imperator  et  Signor  vostro  como  iustissimo  Indice  et  Vindi- 
catore  di  malfattori.  De  le  qual  cose  vi  hauemo  cosi  voluto  informare,  acio  che  sapiati 
et  cognoscati  nui  esser  accusati  iniustamente  con  simil  falsi  reportamenti,  et  con  quello 
che  ve  e  stato  dito  che  hauemo  acetato  soto  la  obedientia  nostra  quelli  Villani,  essendo 
il  contrario,  per  che  lanus  Wayuoda  li  ha  acetati  et  anchora  li  tene  per  soi  subditi.  Et 
per  ciò  in  tutte  queste  cose  siamo  non  solamente  da  esser  excusati  ma  da  esser  laudati. 
Et  per  tal  causa  se  confidemo  che  voi  como  cordial  fratel  nostro  hauendo  inteso  et  con- 
syderato  queste  cose  iustamente  pensareti  et  iudicareti,  se  le  honesto  che  nui  che  fin 
adesso  hauemo  fatto  tutto  quello  che  hauemo  possuto  per  complacentia  et  contempla- 
tione de  Limperatore  patre  nostro  et  Sigiior  vostro,  et  anche  da  qui  inanti  siamo  per 
far,  debiamo  iustamente  manchare  di  quello  che  con  ogni  rasone  et  iustitia  se  cognosce 
apertenirne,  et  che  lo  debbia  godere  quelui  che  per  il  bene  non  rende  se  non  male 
et  se  mostra  ingratissimo  de  tanti  benefitij  receputi  da  Limperatore  et  Signor  vostro 
et  da  vui  con  vna  scelerita  cosi  grande  che  tutto  il  mondo  haueria  paura  a  oldire  non 
che  consentirlo.  Ma  speramo  che  le  cose  anderano  meglio.  Et  per  ciò  da  recano  vi  pre- 
gamo con  ogni  affectione  come  fratello  nostro  dilectissimo  poi  chel  sapeti  et  meritamen- 
te haueti  il  poter  di  farlo  vogliate  conio  amico  et  obseruatore  de  ogni  rasone  et  iustitia 
far  tanto  con  Limperatore  et  Signor  vostro  chel  catino  sia  castigato  per  il  suo  malfare ,  et 
il  bono  resti  col  bene,  perche  speramo  como  anche  per  il  passato  hauemo  hauuto  tal 
confidentia  in  vui  che  consyderato  quello  che  in  tal  caso  si  deue  consyderar  ne  aiuta- 
reti  ogni  modo  che  possiamo  remagnire  con  quello  che  di  buona  ragione  ne  apertene, 
Et  fato  questo  ne  portaremq  verso  Limperatore  et  Signor  vostro  como  conuiene  a  vn 
bono  vicino  et  fiolo  et  non  trataremo  con  sua  grandeza  et  con  vui  fentamente  o  simula- 
tamente ma  con  bona  et  syncera  fede  et  animo,  et  non  como  sol  far  lanus  Wayuoda 
che  con  parole  se  voi  mostrar  bono,  ma  con  eifecti  e  catino  in  el  core  et  lanimo  suo.  Per 
la  qual  cosa  credemo  fermamente  che  vui  con  la  syncerita  vostra  et  per  amor  delà  iusti- 
tia fareti  de  sorte  apresso  la  grandeza  de  Limperator  et  Signor  vostro,  che  lanus  Wayuoda 
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sera  punito  del  suo  errore,  et  che  ne  sij  concesso  da  Limperator  vostro  et  da  vui  che 
nui  il  castigamo  la  qual  cosa  nui  faremo  per  che  potremo  fare  con  la  gratia  de  Dio  et 
di  modo  che  se  farà  senza  spesa  ne  soccorso  del  Imperator  et  Signor  vostro.  Et  dapoi 
nui  col  medemo  regno  di  Hungaria  se  portaremo  de  sorte  verso  la  sua  grandeza  che  non 
solamente  sua  grandeza  sera  secura  di  noi  como  suo  bon  fìolo  et  vicino  et  de  li  nostri 
ma  potra  esser  certo  de  vna  bona  pace  vicinità  amicitia  et  bon  volere  et  de  ogni  gratifi- 
cation possibile  et  ne  tronara  sempre  suo  gratissimo  et  obedientissimo  fiolo.  Ma  vui  co- 
rno fratello  nostro  non  solamente  hauerete  da  nui  bona  confidanza  et  amicitia,  ma  con 
lì  eiTeti  et  experientia  vedereti  che  vi  seremo  boni  retributori  et  compensatori  libéralis- 
simi de  tutte  quelle  bone  opere  che  fin  adesso  haueti  fato  et  seti  per  fare  per  nui  apres- 
so Limperatore  et  Signor  vostro,  Anci  ne  trouareti  vero  amico  non  solamente  in  la  bona 
fortuna  et  prosperità,  ma  in  ogni  necessita  et  in  qualunque  stato  et  tempo  che  le  cose 
si  trouasseno.  Adunche  da  nono  vi  pregamo  con  molta  affettione,  che  corno  speramo  et 
se  confidemo  in  vui  cosi  anchora  vui  da  bon  fratello  et  di  bon  core  trattati  queste  cose 
che  vi  hauemo  domandato  apresso  Limperator  et  Signor  vostro  et  le  conducati  al  desy- 
derio  nostro ,  la  qual  cosa  remeriteremo  verso  de  vui  douunque  poteremo  con  ogni  offi- 
tio  et  amore  da  bon  fratello, 

Anchora  sapiati  che  in  questa  bora  hauemo  inteso,  che  certi  Subditi  de  Limpera- 
tor et  Signor  vostro  sono  scorsi  al  nostro  Castello  de  Gliss,  et  alchuni  de  loro  sono  intrati 
per  pratiche  dentro  del  dito  Castello,  et  dapoi  sono  stati  amazati,  al  che  certo  nui  non 
gene  hauemo  dato  causa.  Et  non  essendo  stata  ne  essendo  nostra  volunta,  che  ne  siano 
dati  in  le  mane  Castel  nisuno  del  Lnperatore  et  Signor  vostro,  o  che  siano  presi  da  li 
nostri,  per  ciò  ve  pregemo  anche,  che  vogliati  tratar  apresso  la  grandeza  del  vostro  Im- 
peratore et  ordenar  che  da  qui  inanzi  non  si  vsino  più  simil  tratti ,  et  nui  anchora  stret- 
tamente deuederemo  il  simile  alli  nostri,  E  si  anche  de  questa  cosa  fusse  stato  dito  a 
Limperator  et  Signor  vostro  altramente  di  quello  che  e  intrauenuto ,  non  lo  vogliati  cre- 
dere, et  similmente  à  tutti  li  reportamenti  che  a  la  giornata  ve  potriano  esser  fati,  non 
lassati  che  sua  grandeza  ge  dagi  fede,  ne  anche  vui  li  crediati,  ma  scriuetine  quelle 
cose  che  vi  sono  cosi  referite,  acio  ne  possiamo  excusar  con  la  verità  sempre  mai.  Vi 
faremo  anchora  speso  intendere  de  le  cose  che  occorrerano  alla  giornata  secondo  che 
ne  rechiedeti,  pur  che  da  vui  si  meta  ordine  con  li  Bassa  etSangiachi  del  vostro  Impera- 
tore, che  stano  in  li  Confini,  acio  che  le  nostre  litere  se  possano  mandar  di  qua  et  di  la 
più  presto  et  più  sicuramente,  per  che  sei  non  gè  fusse  stato  fin  adesso  questa  incom- 
modita  di  mandar  litere  ,  ve  haueressemo  più  speso  et  j>iu  cose  scritte, 

Et  per  che  auanti  de  adesso  hauemo  scritto  due  volte  alla  grandeza  del  vostro  Im- 
peratore, et  a  vui,  et  non  hauemo  hauuto  la  risposta,  ve  pregemo  molto,  che  et  ad 
queste  et  alle  prime  altre  nostre  litere  ne  faciati  dar  bona  et  paterna  risposta  da  Limpe- 
ratore et  Signor  vostro,  et  anchora  vui  ne  respondiati  sopra  le  medeme  cose, 

Hauendo  anchora  nui  inteso  che  linterprete  de  Limperator  et  Signor  vostro  inten- 
de meglio  la  lingua  Italiana ,  che  la  latina ,  per  tanto  ve  hauemo  voluto  mandare  queste 
nostre  litere  tradute  anche  in  Italiano^  corno  vedereti  da  questa  nostra  presente  copia, 

5 


30 

Ve  pregemo  anchora  che  le  litere  che  da  qui  in  drio  ne  scriuereti  le  vogliati  mandare 
tradute  in  lingua  latina  o  Italiana,  Desiderando  che  Dio  vi  di]  salute  et  felicita  cum  ac- 
crescimento del  nostro  fraterno  amore.  Datum  in  Vienna  a  di  xxiij  de  Marzo  i535. 

XVI. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  ChosreWj  Sandschakbeg  von  Semendra. 

Wien^  23.  März  1ö3e. 

Aus  dem  Concepte  Johann  May's,  mit  der  Überschrift:  Osrembeg  Bassç  Nandoralbensi ,  imk,k.  geh, 
Haus-  Hof-  und  Staats- Archive.    Antwort  auf  Nr.  X. 

Ferdinandus  etc.  Magnifico  ac  prçstans  Vir.  Recepimus  literas  vestras  quas  Sere- 
nissimi et  potentissimi  Principis  Domini  Soleymanni  Imperatoris  Turcarum  ac  Asiç  et 
Gretiç  Patris  nostri  diarissimi  Nuntius  secum  attulit,  quem  gratiose  suscepimus  et  audi- 
uimus  et  visis  primo  literis  Magnitudinis  suç  et  lUustris  Domini  Ibraimi  Bassç  etc.  fra- 
iris  nostri  diarissimi  cum  bona  gratia  eundem  expediuimus  ad  Gesarem  Patrem  nostrum 
Dominumque  suum  et  vestrum,  Agendo  vobis  gratias  plurimas  quod  ipsum  Nuntium  ad 
nos  ita  promouistis,  quod  et  nos  vicissim  in  omni  bono  et  vti  bonus  vicinus  erga  vos 
promerebimur.  Vos  etiam  hortantes,  vt  quoscunque  Nuntios  et  literas  tam  Gesaris  Do- 
minique vestri  et  prçfati  Domini  Ibraimi  ad  nos  spectantes  quam  etiam  nostras  ad  eos 
ambos  vel  alterum  eorum  sonantes  vobisque  et  ad  manus  vestras  directas  et  perlatas 
semper  ad  locum  destinatum  deinceps  dirigere  et  promouere  velitis,  Nihil  enim  aliud 
scribimus  atque  scribemus  Gesari  Dominoque  vestro  et  Domino  Ibraimo  quam  quod  in 
bonum  et  honorem  eorum  facit  non  secus  quam  in  nostrum  proprium,  quia  semper  in 
bona  pace  et  vicinia  cum  Magnitudine  sua  et  suis  omnibus  ac  vobiscum  stare  volumus , 

Quod  autem  hucusque  literas  nostras  ad  prçfatum  Gesarem  Dominumque  vestrum 
et  Dominum  Ibraimum  vestri  medio  non  misimus  nihil  aliud  in  causa  fuit  quam  quod 
illas  antequam  ad  manus  vestras  veniant  per  manus  et  loca  aduersarij  nostri  transiré 
oportet.  Verum  de  vestra  oblatione  in  hoc  erga  nos  modo  facta  vobis  gratias  agimus,  et 
dehinc  si  modo  per  vos  ordinatum  fuerit  vt  secure  possint  literç  nostrç  ad  vos  mitti, 
libenter  eas  ad  vos  dirigemus  ad  Gesarem  Dominumque  vestrum  transmittendas.  In  eo 
vero  facietis  non  solum  rem  nobis  optatam  sed  et  Gesari  Dominoque  vestro  hauddubie 
gratissimam  quam  et  nos  omni  gratia  et  fauore  erga  vos  recoguoscemus.  Datum  Viennç 
23  Martij  i535. 


31 

XVII. 

Schreiben  der  Königin  Maria  an  ihren  Bruder  König  Ferdinand  L 

Brüssel  j  12.  April  lö3ö. 

Aus  dem  eigenhändigen  Concept  e  der  Königin,  mit  der  eigenhändigen  Aufschrift:  Copie  au  roy  de 
bruxcelles  du  i2*  dauril  anno  etc.  i535,  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats- Archive.  Die  Antwort 

unter  Nr.  XIX. 

Mons'  seste  sera  pour  vous  auertir  selon  quii  vous  a  plut  le  mordonner  de  ce  que 
puis  sauoir  des  ocurenses  de  deuers  sa  ma'"  voiant  que  suis  en  doubte  sy  en  saues  a  par- 
ler ou  non  pour  autant  que  ay  entendu  que  ce  a  este  longtamps  fort  selle  et  mesmes  de 
vous  et  moy  combien  que  crois  asteure  vous  en  soies  auerty  ou  sy  ne  lestes  que  le  seres 
bien  tost  quy  ne  me  gardera  toutefois  a  faire  mon  deuoir  de  vous  en  auertir  sur  indoub- 
table  espoir  que  personne  nen  sarà  riens  que  vous  et  sest  mons'  que  ientens  que  sadite 
ma"  a  pris  resolución  de  aller  en  persone  auec  son  armée  de  mer  et  quelque  persuasion 
con  lu}'  a  seu  faire  au  contrere  na  este  iusques  asteure  posible  luv  ronpre  sa  volonte/ 
Les  inconuenient  quy  en  peulent  sourder  son  sy  grant  que  ne  les  saroie  dire  comme 
vous  mesmes  sares  mieulx  penser  que  moy  quy  me  gardera  den  estre  prolixe  ausy  me 
samble  que  la  reputación  ny  seroit  ausy  bien  gardée  quy  seroit  bien  requis  car  cant  tout 
est  dit  de  mestre  sa  personne  en  tant  de  basart  comme  la  mer  peult  porter  oultre  stuy 
de  gaire  contre  vng  pirate  ou  laron  de  mer  voiant  les  grant  inconuennient  quy  en  peu- 
lent  sourder  doit  estre  a  mon  samblan  mieulx  pesse  et  quant  ores  en  cas  que  barbarosa 
ne  oseroit  atendré  sa  ma'*  ny  son  arme  comme  aucuns  veulent  espérer  et  que  icelle  po- 
roit  tirer  vers  constantinoble  comme  la  conclusion  doit  estre  prise  sy  liaty  du  contre 
asses  que  sa  ma**  ny  doit  estre  en  persone  car  biaucop  de  cbose  ne  se  poront  sy  bien 
asarde  en  sa  présence  que  en  son  absence  le  prie  a  nostre  s'  voloir  inspirer  sa  ma**  de 
eslire  le  milleur  lay  trouue  mons*^  secy  sy  estrange  que  ne  say  comme  le  croire  et  ay 
creinu  le  vous  escripre  toutefois  voiant  le  personage  quy  le  ma  dit  voiant  quii  a  este  a 
la  conclusion  doit  estre  creable  men  a  done  la  ardiesse  lequel  est  pour  le  vous  nomer 
antboine  perenin  par  lequel  ma  ausy  sa  ma**  enuoie  son  testament  lequel  il  a  renouuelle 
et  fait  anicbiller  laultre  et  pareillement  pris  le  congé  come  il  ma  dit  de  madame  sa  com- 
paingne  actant  sur  seste  conclusion  et  luy  lesse  instrucsions  en  tous  auenemens  comme 
elle  se  doit  conduire  de  tout  costes  comme  il  men  a  desclaire  le  somere    Combien  que 
syl  est  ainsy  quii  dit  il  ia  peu  despoir  de  sangement  toutefois  le  désir  que  iay  du  con- 
traire et  quii  me  samble  que  la  raison  y  seroit  auec  se  que  espere  ses  bons  seruiteurs 
ne  sesseront  (comme  ausy  pour  mon  deuoir  fais  par  ledit  perenin)  lui  perstuader  le  con- 
traire me  fait  espérer  quii  pora  sanger  propos  de  quoy  prie  nostre  seigneur  sy  sest  son 
bien  honneur  et  profit  luy  en  doner  sa  grâce  et  a  vous  mons' 
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XVIII. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  seine  Schwester  Maria. 
Wien^  16,  April  iö36. 
Aus  dem  Originale  wie  Nr.  XI.   Auch  die  Adresse  wie  bei  Nr.  XI.  Das  Siegel  ist  abgefallen. 

Madame  ma  bonne  seur/.  Jay  receu  vostre  lectre  du  viij"  du  mois  passe  auec  celle 
que  lambassadeur  hannart  vous  a  escript/  par  ou  iay  entendu  du  passaige  de  nostre 
cousin  le  duc  palatin  frederich  par  france/  le  recueil  quon  luy  a  fait/  et  les  propoz  que 
luy  ont  este  tenuz  par  le  roy  de  france  et  autres  de  sa  court  tousiours  descouurant  leur 
continuación  en  mauuaise  voulente  quilz  ont  a  troubler  la  chrestiente  par  leurs  sinistres 
practiques  desquelles  ilz  se  aydent  tousiours  a  leur  accoustume/  Mais  iespere  en  dieu 
quelles  nauront  tant  de  vertu/  et  receuront  telle  ioyssance  quilz  cuident  et  quilz  trou- 
ueront  telle  resistence  contre  leur  peruerse  intención  quilz  en  demeureront  au  des- 
soubz  a  leur  confusion/  Mon  cousin  le  conte  du  roeulx  est  icy  arriue  puis  cinq  iours/ 
lequel  se  partira  demain  pour  sen  aller  pardela/  ou  espere  il  sera  tost  apres  larriuee  de 
cestes/  A  cause  de  quoy/  et  quii  vous  communicquera  la  cause  de  sa  venue  et  dira  lef- 
fect  de  toute  sa  charge  nen  vseray  icy  de  redictes/ 

le  vous  ay  madame  dernièrement  aduerti  de  la  venue  dung  ambassadeur  du  turc 
deuers  moy/et  enuoye  copie  de  sa  charge/Lequel  après  auoir  icy  este  par  aucuns  iours 
il  sen  est  party  pour  son  retour  auec  la  responce  dont  aussi  vous  enuoye  copie  auec 
cestes  afin  que  veez  et  saichez  le  tout/ 

Aussi  madame  suyuant  ce  que  vous  escripuis  dernièrement  de  leuesque  brodrik 
vous  aduertis  quii  a  este  icy/  Lequel  après  auoir  demeure  aucuns  iours  sen  est  retourne 
sans  traicter  ny  depescher  aucune  chose  pour  nestre  pourueu  de  pouoir  souffisant/  a 
cause  comme  il  disoit  il  nestoit  venu  de  par  le  vayuoda  fors  seullement  par  laduis  des 
autres  conseilliers  et  syen/  bien  quii  auoit  aucun  pouoir/  mais  il  ne  contenoit  pour 
traicter/ faire  ny  arrester  chose  dont  quelque  fruit  et  bien  eust  peu  sortir/ Parquoy  crai- 
gnant que  ce  fust  faincte  et  pour  scauoir  sil  auoit  autre  commission  le  prins  par  deux 
ou  trois  fois  a  part/ et  assez  longue  espace/  taichant  luy  tirer  plus  auant/  Mais  quant  iay 
eu  tout  fait  iay  trouue  que  sadicte  venue  nestoit  que  pour  venir  entendre  et  assentir 
lestat  des  choses/  Car  sil  eust  eu  pouoir  souffisant  pour  traicter/  et  que  ie  y  eusse  veu 
apparence/  ie  neusse  délaisse  moyen  ny  coniuncture  quelconque  pour  paruenir  a  effect 
dappointement/  toutesfois  ledict  brodrick  a  pourparle  auec  moy  de  retourner/  et  auec 
luy  quelzques  autres  personnaiges  principaulx  auec  pouoir  souffisant/  Et  a  cest  effect 
luy  ay  donne  terme  de  s  ondi  et  retour  iusques  a  la  sainct  george  au  pluslong/  que  lors 
silz  viengnent  comme  ie  tiens  ilz  feront/ me  mectray  en  tout  deuoir  si  que  a  moy  ne  tien- 
dra que  bon  effect  dappointement  ne  sen  ensuyue/  Et  nauray  affaire  qui  vous  touche 
madame  en  moindre  sollicitude  et  recommandacion  que  mon  fait  propre/  Dont  et  de 
tout  le  succès  serez  aduertie/ 


33 

Le  lantgraue  selon  que  aussi  vous  escripuis  dernièrement  de  sa  venue/  a  este  icy 
et  le  duc  henry  de  brunswick/  Et  ay  traicte  auec  ledict  lantgraue  conforme  a  lintencion 
et  désir  de  lempereur  monseigneur/ de  sorte  que  Ion  se  peult  asseurer  que  de  son  coste 
ne  sera  riens  mehu  ny  suscite/  et  quii  demeurera  et  continuera  au  seruice  et  deuotion 
de  sa  ma'*  et  moy/  Et  après  quilz  ont  este  icy  par  aucuns  iours/  et  les  auoir  festoiez/ 
¡Iz  sen  sont  retournez  auec  tout  contentement/ 

le  ne  doubte  madame  quaurez  desia  entendu  que  le  piétons  que  le  s'  dandelot  a 
fait  leuer  en  nombre  denuiron  huit  mille  sont  passez  en  ytalie/  et  embarquez  pour  sal- 
1er  ioindre  auec  la  reste  de  larmee  de  mer  quest  ainsi  quentens  de  xxvj*"  hommes  en  fort 
bon  equipaige  de  toutes  choses  nécessaires/  Et  est  sa  ma"  a  présent  a  barcelonne  pour 
de  tant  mieulx  donner  faueur  a  toutes  choses  nécessaires  pour  le  reboutement  et  des- 
faicte  de  barbarossa/  Dieu  luy  doint  tousiours  la  prospérité  contre  les  infideles  et  autres 
ses  aduersaires/  telle  quii  est  requis  pour  le  bien  repoz  et  tranquillité  de  toute  la 
chrestiente/Et  a  vous  madame  ma  bonne  seur  pour  fin  de  cestes  lentier  de  voz  bons  de- 
sirs/  De  vienne  ce  xvj*  dauril/  i535 

Madame  Depuis  ces  lectres  escriptes/  iay  receu  nouuelles  comme  mes  gens  en 
sclauonie  ont  prins  et  arreste  deux  ambassadeurs  des  roys  de  france  et  angleterre  qua- 
loient  deuers  le  vayvoda/  Et  sappellent/  lung  Gursino/  depesche  par  le  roy  de  france/ 

et  lautre  le  prothonotaire  Casai/  depesche  par 

1  j       1  *         /  T?.  •    *   \        i,  vostre  vray  bon  frère 

le  roy  dangleterre/  Et  pour  sauoir  toutes  choses  -^ 

11  ...  j    Ì      r  ■  •    •  ferdinandus 

de  leur  commission  lay  mande  les  taire  venir  icy 

bien  secrètement  pour  sauoir  amplement  toute  leur  commission/  De  ce  que  sen  pourra 

tirer  serez  madame  auertie/  le  vous  supplie  madame  que  les  responces  aux  turc  et  im- 

briam  vassal  que  ie  vous  enuoye  comme  dessus  soient  tenues  si  secretes  comme  verrez 

il  est  besoing/  Donne  comme  dessus/. 

XIX. 

Schreiben  Desselben  an  Dieselbe. 
JVieìij  25.  Jpril  floSòJ. 

Aus  dem  von  König  Ferdinand  I.  durchaus  eigenhändig  geschriebenen  Originale  im  k.  k.  geh.  Haus- 
Hof-  und  Staats  -  Archive.   Antwort  auf  Nr,  XVII. 

a  madame  ma  bonne  seur  la  roine  de  hungrie  et  boheme 

Das  Siegel  wie  es  zu  dem  im  ersten  Bande  dieser  Sammlung  (GESANDTSCHAFT  KÖNIG  FERDINANDS  I.  AN 
SULTAN  SULEIMAX I.  1631 — 1532.  Seite  67)  mitgetheilten  Schreiben  König  Ferdinands  I.  beschrieben  ist. 

madame  ma  bonne  seur  humblement  et  de  bon  ceur  a  vous  me  recomande 
madame  iay  receu  vostre  letre  datée  le  12*  de  ce  moeis  et  par  icelle  entendu  ce 
que  me  escriues  de  la  deliberación  de  lemperur  monsg'  que  certes  ma  este  estrage  a  oir 
et  me  hesbahis  que  mon  cousin  du  reux  na  ay  su  riens  a  parler  de  cestuy  afere  ou  sy 
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le  sauoiet  que  ne  maie  fet  participant/  que  ne  puis  bonnement  croeire/  et  vous  mecie 
humble  et  fraternelement  que  vous  a  plut  me  fere  participant  desdites  nouuelles  vous 
supliant  de  vouloeir  continuer  a  lauenir  de  ce  que  suruindra  il  me  semble  que  aues  fect 
tres  sage  et  prudentement  dauoeir  escript  c^  lemp'  monsg'  pour  le  persuhaider  le  con- 
traire veu  les  instes  raisons  que  alegies  en  vos  letres  et  beaucop  dautres  tres  importantes 
ie  prie  le  créateur  luj  doner  sa  grâce  que  face  et  pregne  ce  que  sera  le  mieux  pour  son 
seruice  bien  et  honneur  de  lemp""  monsg'  et  de  toute  la  cristiante  et  des  ses  pais  ie  euse 
fet  le  semblable  sy  me  eust  este  signifie  mes  puis  ie  ne  le  say  synon  de  vous  sy  ie  escri- 
uoie  on  pouroeit  suspicioner  dont  il  vient  et  a  ceste  cause  lay  lesie  de  fere  et  poes  estre 
sure  que  le  secret  que  desires  sera  obserue/  pour  fere  mon  deuoir  madame  de  vous  ad- 
uertir  des  nouuelles  de  par  deca  vous  aduertis  que  voulant  aler  au  vaiuoda  le  protono- 
taire casai  embasadeur  de  part  du  roy  dangleterre  et  cursino  de  part  du  roy  de  france 
et  pasant  par  mes  pais  en  abit  de  merchans  de  bufs  ont  estes  prins  et  espere  que  en  peu 
de  iours  seront  a  niustat  ou  fauldra  que  dient  ce  que  seuent  que  cuide  sera  beaucop  et 
de  ce  que  caqueteront  seres  aduertie  vous  supliant  ne  vouloeir  donner  a  conoeitre  lur 
prison  car  ie  la  vouldroie  tenir  le  plus  secrete  que  seroiet  possible  ausy  despuis  ont 
ette  prinses  auscunes  letre  de  son  ambasadeur  que  a  este  vers  les  roeis  de  france  et  an- 
gleterre  nupfeur  de  statilio  lequel  par  ses  letres  luy  escript  ce  que  veres  par  la  copie 
que  va  auecques  cestes  par  ou  entendres  ses  aferes  ne  auoeir  este  sy  bien  despescbies 
vers  ses  deux  roeis  corne  il  se  vante/brodorico  est  ia  a  buda  pour  venir  ycy  et  viendront 
auecques  le  moine  arceueque  de  coloce  et  verbeucy  et  deux  des  nobles  que  ne  say  les- 
quels seront  il  font  semblant  de  fere  baucop  de  dificultes  mes  ie  cuide  désirent  autant 
la  pais  que  moy  en  venant  aux  traties  vos  aferes  ne  seront  mis  en  obly  celon  que  la  rai- 
son et  lamour  que  vous  porte  le  requièrent  cibinio  est  ases  presee  de  faim  mes  continuel 
en  sa  fidélité  et  demandent  pour  securs  et  aide  ce  que  come  ie  desireroie  ne  say  sy  se 
poura  fere  et  hors  ce  de  cibin  que  sont  en  telle  necesite  la  reste  se  porte  bien  en  tran- 
siluania  car  balasa  et  la  plus  grani  part  de  la  noblese  est  a  mon  désir  se  ofrant  a  me  ser- 
uir  et  pour  conclure  totalemant  auecques  eux  despeche  a  gaspar  horwat  et  croéis  que  a 
gerendy  ausy  ira  la  pour  parfere  le  tout  les  ambasadeurs  que  auoie  enuoie  au  moldaue 
me  ont  mande  de  busche  par  vng  de  lurs  gens  que  ledit  moldaue  ma  fet  le  sarment 
acoustume  et  se  ofre  a  me  seruir  leuecque  de  zagrabie  et  erdeudy  peter  seront  ycy  de- 
dans troeis  ou  quatre  iours  et  tost  apres  nadasdy   vecv  en  quel  terme  demeurent  mes 
aferes  et  sy  ie  fuse  sy  bien  prouu  que  seroiet  de  besoing  de  ce  que  se  requiert  pour 
tels  aferes  iespereroie  de  les  mener  a  totale  bonne  fin  mes  ainsy  fauldra  fere  le  mieux 
que  pouray  et  veoeir  sy  pouray  auoeir  quelque  bonne  pais  et  acort   dieu  doint  sa  grâce 
que  de  vgne  ou  anitre  sorte  aions  vgne  bonne  fin  a  son  seruice  et  le  bien  de  la  cristi- 
ante et  a  vous  madame  ma  bonne  seur  doint  bonne  vie  et  longue   cest  de  viene  ce  20' 
de  auril 

vostre  vray  bon  frère 
ferdinandus 
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XX. 

Schreiben  Mumin  TFojwodas _,  Kapudans  der  türkischen  Donaußotte ^  an  König 

Ferdinand  I. 

Pest^  26.  Mai  1635. 

Aus  dem  von  Dolmetschhand  geschriebenen  Originale  im  k.  k.  geh.  Haus  -  Hof-  und  Staats  -  Archive. 

Serenissimo  Principi  domino  domino  Ferdinando  dei  gracia  Romanorum  et  Bohemia 

Regi  etc.  Domino  mihi  colendissimo. 

Bas  Siegel  von  roihem  PF'achs  zeigt  Spuren  von  türkischen  Buchstaben.  Auf  der  Adresse  steht  von  der 
Hand  Johann  Maj's  :  Momin  Way*^*.  Viennç  2^  jTunij  i535. 

Serenissimo  Principi:  domino  Ferdinando  dei  gracia  Romanorum  et  Bohemie  etc. 
Regi,  Momin  Wayuoda  Gapitaneus  Nazadistarum  Potentissime  Cesaree  Maiestatis  Tur- 
carum:  seruicia  sua  commendate  Serenissime  Rex  :  Volo  dare  ad  scitum  tue  Maiestati: 
quomodo  Serenissimus  Princeps  dominus  Ioannes  Rex  Hungarie  etc.  superioribus  die- 
bus  miserat  me  ad  felicem  Portam  Potentissime  Cesaree  Maiestatis  Turcarum  et  ad  Illu- 
strem Ibraym  Bassam  in  nonnullis  suis  negocijs:  Que  ex  dei  gracia  omnia  bono  modo 
prout  ipse  dominus  Ioannes  Rex  voluit  apud  dictam  Cesaream  Maiestatem  et  Ibraym 
Bassam  composui,  Dederunt  tandem  Ambo  et  sua  Cesarea  Maiestas  et  Ibraym  Bassa  lite- 
ras  eorum  ad  Maiestatem  tuam  :  et  eciam  multa  medio  mei  tue  Maiestati  nunciauerunt  : 
Nunc  itaque  sum  iturus  ad  tuam  Maiestatem  cum  Egregio  Ioanne  Redneky  Aulico  diete 
Maiestatis  Hungarie  Regis  Ioannis  :  presentaturus  literas  :  et  relaturus  tue  Maiestati  ea 
que  a  dieta  Cesarea  Maiestate  et  Ibraym  Bassa  in  commissis  babeo  :  Quare  tuam  Maie- 
statem oro  dignetur  mihi  tales  literas  assecuratorias  per  hunc  hominem  meum  presen- 
cium  ostensorem  mittere,  penes  quas  valeamus  cum  dicto  homine  Regis  et  familijs  no- 
stris  omnibus  secure  et  tute  ire  pausareque  illic  et  redire.  Ncque  diucius  teneat  illic 
hominem  meum  vt  eo  celerius  possim  ad  tuam  Maiestatem  festinare  et  acceptam  a  tua 
Maiestate  relacionem  prefate  Potentissime  Cesaree  Maiestati  reportare:  Ex  hijs  itaque 
omnibus  bonam  citamque  responsionem  a  tua  Maiestate  exopto:  Quam  deus  conseruet 
féliciter:  Datum  in  ciuitate  Pesthiensi  in  profesto  corporis  Christi,  Anno  i535 

XXI. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  Saltan  Suleiman  I. 
Wien  j,  3.  Juni  1535. 

Aus  dem  Concepte  Johann  Majs,  mît  der  Überschrift  :  Cçsari,  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats- 
Archive.   Antwort  auf  Nr.  VIII. 

Serenissimo  etc.  Ferdinandus  etc.  Recepimus  literas  Magnitudinis  vestrç  quas  ad 
nos  cum  presenti  Nuntio  suo  misit,  ex  quibus  hylari  vultu  percepimus  salutem  nobis  a 
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Magnitudine  vestra  tamquam  a  patre  nostro  charissimo  dictam,   quam  eidem  totidem 
verbis  et  eodem  aifectu  rescribimus  atque  etiam  imprecamur, 

Quod  autem  Magnitudini  vestrç  literç  nostrç  in  tarn  remotis  partibus  existenti  prç- 
sentatç  fuerunt  libenti  animo  intelleximus,  Sed  quod  eidem  Magnitudini  vestrç  gratum 
fuit  ex  literis  nostris  intelligere  initium  et  finem  casus  Aloisij  Griti,  nobis  quoque  pla- 
cet si  quid  in  eo  fecimus  sibi  placitum,  Idque  bono  a  nobis  animo  factum  est,  Meliora 
namque  si  habuissemus,  multo  libentius  illa  sibi  scripsissemus,  sed  quia  res  ita  tulit  ne 
illud  quidem  quod  vtcunque  euenit  Magni tudinem  vestram  latere  voluimus  ad  boc  vt  rei 
veritatem  sciret, 

Expectabamus  autem  eiusdem  Aloisij  ad  nos  aduentum  pro  componendis  differen- 
tijs  quarum  causa  missus  erat,  et  bene  ferre  poluissemus  illius  prçsentiam,  si  suum  abs- 
que  impedimento  legatio  sua  progressum  habere  potuisset,  Nam  et  boc  non  parum  vti- 
litatis  et  fructus  attulisset  communi  populo  et  cçteris  Hungariç  regnicolis  et  hominibus 
bine  inde  commeantibus  et  negotiantibus, 

Sed  quod  Magnitudo  vestra  petit  vt  occisores  Aloisij  Gritti  si  ad  nos  venerint, 
nullo  pacto  assumamus,  et  teneamus,  Magnitudo  vestra  de  hoc  certa  sit,  quod  nunquam 
in  animo  habuimus  ncque  cogitauimus,  aliquem  ex  illis  occisoribus  assumere,  nec  tene- 
re, sicut  et  neminem  ex  talibus  facti  huius  reis  et  conscijs  habemus  aut  tenemus.  Veruni 
id  quod  nos  pro  bono  et  conseruatione  subditorum  nostrorum  faceré  oportet,  hoc  non 
intermittimus ,  adigente  nos  ad  illud  lohanne  Scepusiense,  qui  modis  et  vijs  quibus  po- 
lest etiam  illicitis  et  violentia  mediante  non  cessât  subditos  nostros  nobis  auertere  et 
molestare,  quorum  defensioni  necessario  nos  intendere  conuenit,  contra  Ímpetus  et  mo- 
lestationes  eiusdem  lohannis,  non  autem  ratione  causç  Aloisij  prçfati  aut  contra  homines 
Magnitudinis  vestrç,  prout  reipsa  sic  et  non  aliter  esse  et  fore  Magnitudo  vestra  com- 
periet,  Eaque  sic  comperta  nullam  hauddubie  complacentiam  habebit  super  actis  et  at- 
tenta tis  lohannis,  et  ea  quç  nos  ex  necessitate  et  iure  defendendi  nostros  in  ipsum  solum 
et  non  in  Magnitudinem  vestram  egimus  boni  consulere  dignabitur. 

Certum  est  item  eundem  lohannem  multa  et  magna  benefacta  a  Magnitudi- 
ne vestra  non  sine  prçiuditio  nostro  reportasse.  Sed  pro  tantis  gratijs  et  premijs  par- 
uam  in  eo  gratitudinem  erga  Magnitudinem  vestram  reperimus,  prçsertim  in  facto 
prçfati  Aloisij  Gritti,  quod  in  veraci  et  bona  inquisitione  desuper  facienda  sicut  et 
antea  scripsimus  clare  patebit,  adeo  quod  etiam  si  quid  ei  a  Magnitudine  vestra  con- 
cessum  vel  promissum  fuerit,  tamen  oh  suam  ingrati  tudinem  quam  in  hoc  casu  Aloisij 
potissimum  et  alias  diuersimode  commisit  ab  omnibus  eiuscemodi  gratijs  et  promissis 
iure  ceciderit  quas  habere  aut  consecutus  esse  videbatur,  precipue  cum  nos  a  tem- 
pore factarum  indutiarum  cum  Magnitudine  vestra  taliter  et  tam  bene  gesserimus  erga 
Magnitudinem  vestram  vt  omnem  vicissim  ab  ea  paternam  beneuolentiam  et  dilectio- 
nem  nobis  polliceamur.  Nos  vero  dehinc  etiam  non  secus  quam  vt  bono  eius  filio 
congruit  exhibebimus,  et  cum  omnibus  regnis  et  dominijs  nostris  ita  nos  erga  eam  ge- 
remus,  vt  in  effectu  sentiat  et  reperiat  in  nobis  bonam  fidem  et  non  vt  in  lohanne  in- 
gratitudinem. 
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Verum  si  Johannes  illa  rem  aliter  ad  Magnitudinem  vestram  detulit  quam  nos 
scripsimus  et  nunc  etiam  scribimus,  nuUam  delatis  fidem  habere  veht,  quia  in  ventate 
Magnitudo  vestra  omnem  rei  successum  non  ahter  dispositum  inueniet,  quam  sicut  dixi- 
mus  et  ei  prius  notifìcauimus, 

Ceterum  quod  Magnitudo  vestra  scribit  prçnominatumAloisium  si  compertum  fuis- 
set  eius  dehctum  puniri  debere,  si  autem  non  repertum  esset,  dimittendum  fuisse  in 
pace,  Ad  hoc  dicimus,  quod  ne  hoc  quidam  nobis  videtur  inconueniens.  In  quo  autem 
et  per  quem  facinus  illud  sit  jjerpetratum,  binis  hteris  nostris  iamantea  Magnitudini  ve- 
strç  scriptis  indicauimus,  ex  quibus  et  vti  minime  dubitamus  ahonde  etiam  ea  omnia  in- 
tellexit,  et  de  presenti  etiam  Magnitudo  vestra  clarius  percipere  et  deprehendere  potest 
culpam  lohannis  tamquam  aulhoris  necis  Aloisij  supradicti,  cum  idem  lohannes  adhuc 
et  in  hunc  Ysque  diem  in  potestate  sua  et  sub  se  retineat  occisores  ipsius  Aloisij,  Nos 
autem  ex  eis  non  habemus  quemquam. 

.  De  responso  vero  quod  Magnitudo  vestra  nobis  super  saluoconductu  pro  Oratori- 
bus  nostris  petito  dedit,bene  contenti  sumus,  Quod  autem  ilium  petiuimus  a  Ma^^nitu- 
dine  vestra  bona  intentione  et  animo  factum  est,  et  non  ex  diiTidentia,  Nani  et  prius  et 
ab  indutijs  cum  ea  factis  nulluni  de  Magnitudine  vestra  dubium  habuimus  ncque  etiam 
in  posterum  habebimus,  sed  nos  superinde  posthac  sciemus  bene  gerere,  Ideoque  Ma- 
gnitudo vestra  hoc  totum  in  bonam  partem  accipere  velit 

Gratissima  quoque  nobis  fuerunt  noua  quç  Magnitudo  vestra  nobis  de  magna  illa 
sua  victoria  contra  aduersarium  suum  Sophi  nuper  obtenta  significauit,  et  propter  illam 
Magnitudini  vestrç  tamquam  patri  carissimo  congaudemus  et  gratulamur,  agentes  eidem 
plurimas  etiam  gratias  quod  ea  omnia  et  fçlicem  rerum  suarum  progressum  nobis  quo- 
que communicauit ,  Ideoque  credimus  quod  Magnitudo  vestra  occasione  talis  victorie 
sic  partç  Constantinopolim  breui  redibit.  Quo  facto  commodius  omnia  dehinc  Magnitu- 
dini vestrç  scribere  et  notificare  poterimus. 

Quod  Dominus  Ibraim  Bassa  SupremusConsiliariusMandatarius  et  Capitaneus  Ma- 
gnitudinis  vestrç  se  tam  bene  gessit  in  seruitio  Magnitudinis  vestrç  gaudemus  plurimum 
se  tam  idoneum  et  bonum  in  eo  seruitorem  habere,  nihil  enim  de  illius  industria  et  ex- 
perientia  dubitamus,  propter  quod  hauddubie  meruit  a  Magnitudine  vestra  reportare 
commissionem  generalem  super  omnibus  prouintijs  suis  quas  antea  et  nunc  acquisiuit, 
optantes  eidem  ad  ea  longam  sanitatem  et  bonum  fortunç  successum. 

Quod  autem  Magnitudo  vestra  scribit  se  quando  Constantinopolim  venerit  missu- 
rum  aliquos  ex  suis  ad  videndum  differentias  cum  lohanne,  ad  hoc  respondemus,  quod 
siue  Magnitudo  vestra  miserit,  siue  non,  nihilominus  rem  aliter  dispositam  non  inue- 
niet,  quam  prout  eandem  Magnitudinem  vestram  per  priores  literas  nostras  informauimus 

Ad  pacem  vero  semper  inclinati  fuimus  et  adhuc  sumus,  non  obstantibus  violentijs 
et  hostilibus  actionibus  lohannis  antedicti,  quas  oh  eam  causam  ne  Magnitudini  vestrç 
referri  posset  nos  aliquam  similibus  attentationibus  causam  vel  initium  dedisse  aut  vio- 
lenter aliquid  in  eum  egisse,  patienter  vti  potuimus  oh  amorem  et  respectum  Magnitu- 
dinis vestrç  tolerauimus,  atque  ideo  nunc  cum  eodem  lohanne  sumus  in  tractaiu  amica- 
fi 
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bilis  compositionis,  vt  hoc  modo  forte  melius  quid  fiat  quam  bello,  idque  pro  bono  in- 
colarum  et  subditorum  Hungariç  prout  ipsamet  Magnitudo  vestra  scripsit,  Et  si  quid 
boni  ex  hoc  tractatu  sequetur,  mox  illud  Magnitudini  vestrç  scribemus,  quem  quidem 
tractatum  confidimus  eo  magis  sibi  placiturum,  quod  talis  vel  similis  compositionis  cau- 
sa Magnitudo  vestra  suum  proprium  et  speiialem  Oratorem  alias  ad  has  partes  destina- 
re non  dubitauit,  Et  si  quç  alia  occurrent  in  eodem  regno  scitu  necessaria  et  digna 
hçc  eadem  Magnitudini  vestrç  perscribemus,  Quicquid  autem  hactenus  ei  de  prçmissis 
scripsimus  non  aliter  a  nobis  scriptum  aut  indicatum  fuit  quam  sicut  res  in  se  est,  Sci- 
mus  enim  et  nos  quç  ex  honore  nostro  sint  in  ijs  aut  similibus  ad  Magnitudinem  vestram 
deducendis,  Cui  denuo  gratias  agimus  quod  proprium  hunc  suum  Nuntium  cum  suo  ad 
hteras  nostras  responso  ad  nos  mittere  voluerit,  quem  cum  ijs  literis  nostris  ad  suas  re- 
sponsiuis  latine  scriptis  et  in  linguam  Italicam  prout  ex  incluso  exemplo  cognoscet  tra- 
latis  remittimus  ad  eam,  quam  et  rogamus,  vt  quas  deinceps  nobis  literas  scribet  et  mit- 
tet similiter  Italico  interpretatas  nobis  transmittere  velit,  Cui  tamquam  patri  nostro  di- 
lectissimo  nos  obsequióse  offerimus  et  commendamus  Eumque  diu  sanum  et  incolumem 
esse  cupimus.  Datum  Viennç  lertia  lunij  i535. 

XXII. 

Dasselbe  Schreiben  in  italicinischei'  Sprache. 

Aus  einer  Reinschi  if t  nach  dem  Concepte  Johann  Mays,  mit  der  Überschrift:  Cesari  Italice,  im  k.  k, 
geh.  Haas-  Hof-  und  Staats-  Archive.   Antwort  auf  Nr.  FUI. 

Al  Serenissimo  et  potentissimo  Principe  il  Signor  Soleymanno  Imperatore  de  Tur- 
chi et  di  Asia  et  Gretia  etc.  Patre  nostro  carissimo  Ferdinando  per  la  diuina  dementia 
Re  de  Romani  di  Hungaria  et  di  Bohemia  Infante  de  le  Spagne  Archiduca  di  Austria  etc. 
Salute  et  continuo  acrescimento  de  amor  da  bon  fiólo. 

Serenissimo  Principe  Patre  charissimo.  Hauemo  receputo  le  literç  de  la  vostra  gran- 
dezza, le  quale  ne  haueti  mandato  per  questo  suo  presente  messo,  et  con  grande  alegre- 
za  hauemo  acceptato  la  salutatione  che  vostra  grandeza  ne  ha  mandato,  como  da  nostro 
carissimo  Patre,  al  qual  similmente  et  con  ilmedemo  affetto  desideramo  altro  tanto. 

Hauemo  anchora  inteso  molto  volentieri,  che  le  nostrç  litere  sijno  state  presentate 
alla  vostra  grandeza,  che  si  troua  in  paesi  cosi  lontani,  et  ne  ha  piaciuto  molto  che  a 
vostra  grandeza  sij  stato  grato  intendere  da  le  nostrç  litere  il  principio  et  il  fine  del  caso 
del  Aloise  Gritti,  Et  se  in  questo  hauemo  fatto  cosa  che  li  piacia,  lo  hauemo  fatto  con 
bon  animo,  Per  che  se  hauessemo  hauuto  megliore  cose  da  scriuergli  lo  haueressemo 
tanto  più  volentiera  fatto.  Ma  poi  che  la  cosa  ando  cosi,  non  hauemo  voluto  ascondere 
ala  vostra  grandeza  como  le  intrauenuto,  acio  che  quella  sapesse  la  verità.  Ma  nui  expet- 
tauemo  la  venuta  del  ditto  Aloise,  per  assetar  le  differentie,  per  causa  de  le  quale  lui 
era  stato  mandato,  et  molto  volentieri  haueressemo  visto  la  sua  presentia,  se  pur  la  sua 
legatione  hauesse  potuto  hauere  il  suo  corso  senza  impedimento ,  per  che  saria  stata  di 
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gran  frutto  et  viilita  al  commune  populo  et  altri  habitant!  di  Vngaria  et  ad  altri  homeni 
che  vano  et  negotiano  di  qua  et  di  la. 

Ma  quanto  a  quello  che  la  vostra  grandeza  ne  recliiede  che  se  quelli  che  hano 
amazato  Alouise  Gritti  vegnisseno  da  nui,  non  li  voliamo  acceptare  o  fauorirgli.  La  vos- 
tra grandeza  tegna  per  certo,  che  mai  hauemo  hauuto  volunta  ne  pensalo  di  voler  ac- 
cettar nisun  de  loro,  como  ancho  hauemo  fatto,  per  che  nui  non  hauemo  ne  interte^ni- 
mo  nesuno  che  hahbi  hauuto  colpa  in  questo  caso.  Ma  nui  non  lassamo  di  fare  quello 
che  e  bisogno  di  fare  per  il  ben  et  conseruatione  de  li  nostri  subditi,  essendo  sforzati  ad 
questo  da  lohanni  Scepusiense,  il  qual  mai  cessa  di  torne  et  molestare  li  nostri  subditi 
con  tutti  li  modi  et  vie  che  puole  etiam  che  siano  deshonesti  et  per  forza,  ala  defen- 
sione  de  li  quali  bisogni  che  necessariamente  attendiamo  contra  limpeto  et  molestatione 
del  ditto  lohanne  et  non  per  respetto  de  la  cosa  de  Aloise  Gritti  ne  anche  contra  li  ho- 
meni de  la  vostra  grandeza  como  quella  cognoscera  esser  cosi  et  cosi  sarà.  Et  quando 
la  vostra  grandeza  hauera  trouato  esser  cosi,  senza  dubio  non  liauera  piacere  de  li  de- 
portamenti et  trame  de  lohanne,  et  la  vostra  grandeza  se  degnara  pigliar  in  bona  parte 
quello  che  hauemo  fato  per  necessita  et  per  defender  li  nostri  contra  il  ditto  lohanne 
et  non  contra  vostra  grandeza. 

Le  anche  cosa  certa  chel  dito  lohanne  ha  reportato  molti  et  grandi  benefitij  de  la 
vostra  grandeza  non  senza  nostro  preiuditio.  Ma  in  lui  si  troua  pocha  gratitudine  verso 
vostra  grandeza  de  tante  gratie  et  premij  receputi  maxime  in  el  caso  de  Aloise  Gritti 
como  se  vedera  chiaramente  in  la  verace  et  bona  inquisitione  che  se  ha  da  far  sopra  ciò, 
secundo  che  prima  hauemo  scritto,  de  sorte  che  anchora  chel  gè  fusse  stato  concesso  o 
promesso  qualche  cosa  da  la  vostra  grandeza,  niente  di  mancho  per  la  sua  ingratitudine 
che  la  mostrato  in  questo  caso  de  Aloise  et  altre  cose,  de  bona  rasone  doueria  hauer 
perso  ogni  gratia  et  promisso  che  mai  Ihauesse  potuto  pretendere  de  hauer  o  de  hauer 
impetrato,  máximamente  hauendone  nui  portato  de  tal  sorte  et  cosi  bene  verso  la  vostra 
grandeza  da  poi  la  treugua  fatta,  che  ne  possemo  promettere  de  la  vostra  grandeza  ogni 
beneuolentia  et  amor  paterno.  Et  cosi  anchora  de  qui  inanti  non  faremo  altramente  di 
quello  che  si  conuiene  a  vn  bon  fìolo,  et  ne  poriaremo  de  tal  sorte  verso  vostra  gran- 
deza con  tutti  regni  et  signorie  nostre,  che  quella  sentita  et  trouera  in  noi  bona  fede 
et  non  ingratitudine  como  in  lohanne.  Ma  se  lui  hauesse  referito  ala  vostra  grandeza  la 
cosa  altramente  de  quello  che  nui  prima  hauemo  scritto  et  anche  al  presente  scriuemo , 
la  vostra  grandeza  non  vogli  dar  fede  a  simili  reportamenti,  per  che  trouera  il  successo 
de  la  cosa  non  esser  altramente  di  quello  che  hauemo  dito  et  prima  notificato  a  quella. 

Ma  quanto  a  quello,  che  vostra  grandeza  scriue,  che  hauendose  trouato  il  fallo  del 
dito  Griti  el  douea  esser  punito,  et  non  essendo  trouato  el  doueua  esser  lassato  in  pase, 
cosi  anche  nui  disemo  che  era  cosa  conueniente.  Ma  prima  hauemo  fato  intender  ala 
vostra  grandeza  per  due  nostre  litere  chi  e  stato  quello  che  a  fato  simil  scelerita,  da  le 
qual  nostre  litere,  et  anche  da  altre  parte  la  vostra  grandeza  ha  inteso  il  tutto,  et  anche 
al  presente  lo  puoi  meglio  et  più  chiaramente  comprendere  la  colpa  esser  de  Ioanne, 
como  authore  de  la  morte  del  ditto  Gritti,  legnendo  il  dito  lohanne  fina  al  di  de  hogi 
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sotto  di  se  et  de  la  obedientia  sua  queloro  che  hano  amazato  esso  Griti,  Ma  nui  non 
tegnemo  nisun  de  loro. 

Quanto  ala  resposta  che  la  vostra  grandeza  ne  ha  dato  cerca  il  saluocondutto  che 
hauemo  domandato  per  li  nostri  Imbassatori  se  ne  contentemo,  Ma  la  causa  che  Ihauemo 
domandato  non  e  stata  se  non  con  bona  intentione  et  volontà  et  non  per  non  fidarse, 
per  che  prima  et  da  poi  fatta  la  tregua  con  la  vostra  grandeza  non  hauemo  dubitato  da 
essa  ne  anche  da  qui  inanti  dubitaremo.  Ma  saperemo  ben  sopra  ciò  gouernarne,  Per 
tanto  la  vostra  grandeza  vogli  pigliar  il  tutto  in  bona  parte. 

Ne  sono  anchora  state  gratissime  le  noue  che  la  vostra  grandeza  ne  ha  fatto  inten- 
dere de  quella  sua  grande  victoria  contra  il  suo  inimico  el  Sophi  acquistata,  de  la  qual 
se  alegramo  et  congratulamo  con  la  vostra  grandeza  como  pâtre  nostro  diarissimo,  Rin- 
gratiandola  molto  che  ne  ha  comunicato  il  tutto  et  il  felice  corso  de  le  cose  sue.  Et  pero 
credemo  che  la  vostra  grandeza  per  causa  de  tal  victoria  acquistata  presto  ritornara  a 
Constantinopoli,  Il  che  essendo  potremo  da  qui  inanti  più  commodamente  scriuer  et  far 
intender  il  tutto  ala  vostra  grandeza. 

Ghel  Signor  Ibraim  Bassa  supremo  Consiliario  Mandatario  et  Capitaneo  de  la 
vostra  grandeza  se  babbi  portato  cosi  bene  in  seruitio  de  la  vostra  grandeza,  molto  ne 
alegramo ,  che  quella  babbi  cosi  suiììciente  et  bon  seruitore.  Per  che  non  e  da  dubitar  de 
la  grande  industria  et  experientia  sua,  per  le  quale  meritamente  ha  reportato  da  la  vostra 
grandeza  la  commissione  generale  sopra  tutte  le  prouintie  sue  prima  et  al  presente  ac- 
quistate, Desiderandoge  noi  a  ciò  longa  sanità  et  bono  successo  de  la  fortuna. 

Quanto  a  quello  che  la  vostra  grandeza  scriue  che  quando  sera  ionto  a  Constanti- 
nopoli  mandara  qualchuno  a  veder  le  differentie  con  Ioanne,  A  questo  respondemo, 
che  mandi  la  vostra  grandeza  o  non  mandi,  niente  di  manco  non  tronara  la  cosa  altra- 
mente essere  di  quello  che  per  le  precedente  nostre  litere  hauemo  informato  vostra 
grandeza. 

Ma  alla  pace  sempre  siamo  stati  inclinati  et  anchora  lo  siamo ,  non  obstante  le  vio- 
lentie  e  li  deportamenti  da  inimico  che  ne  mostra  il  dito  Ioanne.  Il  che  patientemente 
hauemo  tolerato  corno  hauemo  potuto  per  lamore  et  respetto  de  la  vostra  grandeza , 
acio  che  non  gli  fosse  referito,  che  nui  hauessemo  dato  qualche  occasione  o  principio  a 
simili  soi  deportamenti,  o  hauer  vsato  qualche  violentia  contra  lui.  Et  per  ciò  al  pre- 
sente siamo  in  tratar  col  dito  Ioanne  per  via  di  compositione  amicabile  acio  che  a  questo 
modo  forsi  si  faci  qualche  meglior  cosa  che  con  guerra,  et  questo  per  il  bene  de  li 
habitanti  et  subditi  de  Hungaria  corno  anche  la  vostra  grandeza  ha  scritto.  Et  se  qualche 
cosa  de  bono  se  farà  in  questo  tratar  lo  scrineremo  subito  ala  vostra  grandeza,  et  pen- 
semo  che  simile  tratar  tanto  più  ha  da  piacer  a  vostra  grandeza,  poi  che  quella  hauea 
mandato  prima  vn  proprio  et  spetiale  Oratore  suo  per  simile  effetto  et  compositione.  Se 
anche  altre  cose  necessarie  et  degne  da  sauere  accaderano  nel  dito  regno  di  Hungaria 
le  scriueremo  ala  vostra  grandeza ,  Ma  tutto  quello  che  sin  adesso  gè  hauemo  scritto  de 
le  cose  passate,  non  Ihauemo  scritto  altramente  di  quello  che  la  cosa  e  in  si,  per  che 
anche  nui  sauemo  quello  che  apartiene  a  l'honore  nostro  in  dechiarar  simil  cose  ala 
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vostra  grandeza,  La  quai  da  nouo  ringratiamo  che  la  ne  babbi  mandato  questo  suo  messo 
proprio  con  la  sua  resposta  ale  nostre  litere,  il  qual  remandamo  con  queste  nostre  lite- 
re  responsiue  a  quelle  di  la  vostra  grandeza,  le  quale  litere  nostre  sono  scritte  in  latino 
et  tradute  in  lingua  Italiana  secondo  che  vostra  grandeza  vedera  da  la  copia  qui  inclusa, 
Et  pregamo  vostra  grandeza  che  le  litere  cbe  da  qui  inanti  ne  scriuera  sempre  ne  le 
voglia  mandar  tradute  in  lingua  Italiana,  et  a  vostra  grandeza  como  pâtre  nostro  caris- 
simo ne  offerimo  et  ricommandiamo.  Et  desy deramo  cbe  lungamente  sii  obediente- 
sano  et  saluo.  Datum  in  la  nostra  cita  Vienna  a  tre  de  zugno  i535.  obsequióse 

XXIII. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  den  Grossweßr  Ibrahim. 
Wien,,  3.  Juni  1636. 

Aus  dem  Concepte  Johann  Mays,  mit  der  Überschrift:  Ibraimo,  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats- 

Archice.  Antwort  auf  Nr.  IX. 

Ferdinandus  etc.  Illustri  etc.  Accepimus  literas  vestras  quas  nobis  Serenissimi  et 
potentissimi  Principis  Domini  Soleymanni  Imperatoris  Turcarum  patris  nostri  cbarissi- 
mi  Dominique  vestri  Nuntius  vnacum  Älagnitudinis  suç  literis  attulit  quç  nobis  gratç  fue- 
runt  et  acceptç ,  et  ex  ijs  atque  ex  relatione  eiusdem  Nuntij  coram  nobis  oretenus  et  se- 
crete facta  quç  nobis  plurimum  placuit  eoque  magis  quod  plura  quodammodo  quam 
literç  in  se  continebat  satis  intelleximus  quç  nobis  super  literis  nostris  et  seorsim  nota 
esse  voluistis,  ad  quas  seriatim  respondendo  vobis  inprimis  plurimum  congaudemus  et 
gratulamur  de  victoria  tam  magna  et  Içta,  quam  Cesari  Dominoque  vostro  ex  suis  et  ve- 
stris  etiam  literis  obtigisse  cognouimus,  cuius  post  Deum  a  quo  est  omnis  victoria,  potis- 
simam  causam  et  promotionem  fuisse  et  esse  credimus  singularem  prudentiam  indu- 
striara et  longam  rerum  experientiam  quam  vobis  inesse  scimus  ,  quamque  nemo  dubitai 
talem  et  tantam  esse,  vt  nedum  a  nobis  propterea  laudem  et  commendationem  sed  etiam 
a  Cesare  Dominoque  vostro  premium  et  ornamentum  se  vobisque  dignum  et  tot  regno- 
rum  ac  prouintiarum  suarum  ab  antiquo  et  nouiter  acquisitarum  gubernium  et  admini- 
strationem  generalem  bene  meruisse  videatur,  prout  vobis  totam  earundem  gubernatio- 
nem  ab  eodem  Cesare  Dominoque  vostro  optime  commissam  esse  videmus,  ad  quam  vo- 
bis omnem  fortunam  precamur,  et  tam  prósperos  illius  afflatus  vobis  bene  fauemus. 

Sed  quod  ea  quç  vobis  per  literas  nostras  intimauimus  prelibato  Cesari  Dominoque 
vostro  intimastis,  vobis  gratias  condignas  agimus  et  babemus,  quodque  (vt  literç  vestrç 
sonant)  idem  Cesar  et  Dominus  vester  de  nobis  bene  contentus  est,  nobis  hoc  etiam  val- 
de  placuit,  Nollemus  etenim  aliud  de  Magnitudine  sua  mereri  quam  quod  bonum  est, 
nee  ad  alia  vellemus  vnquam  Magnitudini  suç  causam  dare.  Verum  si  nunc  forte  aut 
postea  quid  aliter  quam  scribimus  ad  Magnitudinem  suam  deferretur,  in  eo  nos  excusare 
velitis,  Tales  enim  sunt  actiones  nostrç  vt  vera  inquisitione  mediante  sciamus  pro  vero 
compertum  iri  nos  Cesari  Dominoque  vestro  tamquam  patri  nostro  in  omnibus  quç  in- 
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ter  nos  acta  et  conclusa  fuere  ab  initio  hucusque  bonam  fidem  seruasse,  et  non  aliter 
egisse,  quam  bonum  filium  decet  atque  etiam  nos  amicitiam  qua  vobis  coniuncti  sumus 
firmam  retiñere,  quam  et  dehinc  de  nobis  persuadere  vobis  poteritis,  et  nos  quoque  de 
vobis  persuasam  habemus  et  decetero  habituri  sumus. 

De  casu  vero  Aloisij  Gritti  de  quo  per  literas  nostras  ad  longum  informati  fuistis, 
boc  certe  asseuerare  possumus,  quod  illius  interitus  nobis  vehementer  displicuit,  quem 
si  vilo  modo  aut  via  prçcauere  vej.  auertere  potuissemus,  vtique  et  reuera  fecissemus, 
Super  boc  autem  et  alijs  Cesari  Dominoque  vestro  prenominato  responsum  scribimus 
cum  presenti  Nuntio  sicut  bauddubie  intelligetis,  ad  quod  nos  causa  breuitatis  referi- 
mus,  Nam  ex  hoc  quoque  rem  totam  ita  dispositam  inuenietis,  prout  in  literis  nostris 
quas  prima  et  secunda  vice  ad  eundem  Gesarem  Dominumque  vestrum  et  vos  miseramus 
plane  continetur. 

Inter  bec  etiam  vos  latere  nolumus,  quod  lohannes  Scepusiensis  super  ijs  donis 
et  benefactis  quç  a  prçfato  Gesare  Dominoque  vestro  obtinuit  paruam  erga  Magnitudi- 
nem  suam  et  vos  gratitudinem  ostendit,  ita  vt  etiam  si  quid  gratiç  a  Magnitudine  sua 
acceperit,  hoc  tamen  propter  tantam  eius  ingratitudinem  et  alias  causas  sufficientes  pos- 
sit  ab  eo  auferri ,  et  id  quod  in  prioribus  literis  nostris  petiuimus  auxilio  et  fauore  ve- 
stro qui  apud  Gesarem  et  Dominum  vestrum  quecunque  potestis  (et  merito)  in  optatum 
a  nobis  effectum  deduci  queat. 

Preterea  quod  petitis  vt  si  se  lohannes  male  gerat  hoc  Cesari  Dominoque  vestro 
significemus ,  lam  omnia  Magnitudini  suç  hactenus  intimauimus  de  violentis  actibus  et 
hostilitatibus  ipsius  lohannis  in  nos  et  nostros  multipliciter  hucusque  admissis  et  perpe- 
tratisi quibus  oportuno  et  bene  potuissemus  obuiare  et  prouidere.  Sed  ne  videremur 
illi  ad  aliquam  violentiam  initium  aut  causam  dare  velie  atque  etiam  oh  amorem  et  intui- 
tum  Cesaris  Dominique  vostri,  cui  in  ijs  et  alijs  semper  vti  patri  deferimus,  vtcunque  ta- 
lia  tolerauimus,  nec  adhuc  aliud  in  animo  habemus,  quam  a  violentijs  huiusmodi  super- 
sedere,  Quare  vos  tamquam  fratrem  nostrum  charissimum  plurimum  hortamur,  vt  cum 
eodem  Gesare  Dominoque  vestro  tantum  pro  vostra  apud  Magnitudinem  suam  auctoritate 
et  existimatione  agore  et  efficere  velitis,  vt  ita  se  in  lohannem  exhibeat  et  demonstret, 
quod  pro  bono  nostro  emendetur,  aut  nobis  ab  eo  permittatur,  quod  eum  oh  delieta 
sua,  vt  prius  scripsimus,  castigare  et  corrigere  possimus  et  debeamus, 

Gratissimum  quoque  nobis  fuit  quod  scripsistis  dclalionibus  quç  de  nobis  ad  vos 
perlatç  fuerunt  Gesarem  Dominumque  vestrum  et  vos  non  credere  nec  credidisse,  Quod 
vtrumque  vestrum  adhuc  et  decetero  etiam  faceré  cupimus  et  rogamus,  quoniam  vt  di- 
ximus  rem  aliter  habere  non  reperietis  quam  sicut  a  nobis  prius  est  scriptum  et  vti  non 
dubitamus  aliunde  etiam  Magnitudini  suç  et  vobis  est  aut  esse  potuit  indicatum,  quod- 
que  non  aliud  in  animo  et  proposito  nostro  habemus,  quam  quod  nos  geramus  confor- 
mes paci  et  indutijs  cum  Magnitudine  sua  factis  et  erectis,  sicut  ab  initio  etiam  paci  ma- 
gis  quam  bello  affecti  eramus  et  adhuc  sumus,  propter  quod  nunc  etiam  cum  prçfato 
lohanne  Scepusiense  sumus  in  tractatu  amicabilis  compositionis_,  vt  hoc  modo  forte  me- 
lius quid  fiat  quam  bello,  idque  pro  bono  incolarum  et  subditorum  Hungariç,  prout  ipsa- 
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met  Magnitudo  sua  scripserat,  Si  quid  autem  boni  ex  hoc  tractatu  sequetur,  mox  illud 
Magnitudini  suç  et  "vobis  scribemus.  Confidentes  sane  eandem  compositionem  sibi  eo 
magis  placituram  quod  talis  aut  similis  compositionis  causa  Magnitudo  sua  proprium  et 
spetialem  Oratorem  suum  alias  ad  has  partes  destinare  non  dubitauit.  Et  si  quç  aha  oc- 
current  in  prçfato  regno  scitu  necessaria  et  digna  ^  de  ijs  quoque  Magnitudinem  suam 
et  vos  in  tempore  certiores  efficiemus,  Quicquid  autem  hactenus  Cesari  Dominoque  ve- 
stro  et  vobis  de  prçmissis  scripsimus  non  aUter  a  nobis  scriptum  aut  indicatum  fuit  quam 
sicut  res  in  se  est^  Scimus  enim  et  nos  quç  ex  honore  nostro  sint  in  ijs  aut  simiUbus  ad 
Magnitudinem  suam  et  vos  deducendis,  Vos  demum  fraterne  et  amico  rogantes,  vt  no- 
stra negotia  vobis  prius  et  modo  expósita  penes  Cesarem  Dominumque  vestrum  bene 
commendata  promota  et  adiuta  habere  vehtis,  sicut  de  vobis  vti  de  confidenti  fratre  et 
amico  nostro  confidimus  et  erga  vos  etiam  omni  offitio  regio  quandoque  promereri  et 
reipsa  compensare  vohimus ,  Has  vero  hteras  latine  scriptas  et  in  linguam  Italicam  prout 
ex  incluso  exemplo  cognoscetis  traíalas  vobis  cum  presenti  Cesaris  Dominique  vestri 
Nuntio  mittimus,  Rogantes  vos  vt  quas  deinceps  Magnitudo  sua  et  vos  literas  nobis  seri- 
betis  aut  mittetis,  similiter  et  semper  Italico  interpretatas  ad  nos  mittere  velitis,  Vos 
tamquam  fratrem  nostrum  charissimum  bene  valere  cupientes.  Datum  Viennç  die  tenia 
lunij  i535. 

XXIV. 

Geleitsbrief  König  Ferdinands  I.  für  Mumin  JVojwoda  und  Johann  Rednekj. 

Wienj   S.  Juni  iö3ö. 

Aus  dem  oon  Johann  May  corrigirlen  Concepte  des  kön.  Secrelärs  Adam  Carl,  mit  der  Überschrift: 
Saluus  Conductus  pro  VS^ayuoda  Momin  et  Johanne  Rednekj ,  im  Ar.  k.  gek.  Haus-  Archwe.  Auf  der 
Rückseite  steht  von  der  Hand  Johann  May's:  Momyn  Wayuoda.  Saluusconductus  et  alia  tractationis 

SUÇ  preludia.  i535  Vienne  in  lulio. 

Ferdinandus  etc.  Recognoscimus  tenore  prçsentium,  Quod  Nos  Magnificum  et 
prçstantem  Momin  Wayuodam  Capitaneum  Nazadistarum  Serenissimi  et  potentissimi  Do- 
mini Soleyraanni  Imperatoris  Turcarum  etc.  ad  nos  destinatum  necnon  Egregium  lohan- 
nem  Rednekj  sibi  adiunctum  de  nostro  pleno  et  ampli.ssimo  Saluo  Conductu  veniendi  ad 
nos  et  Curiam  nostrani  et  recedendi  à  nobis,  redeundique  ad  loca  sibi  secura  affidaui- 
mus  et  assecurauimus,  sicut  affidamus  et  assecuramus  per  präsentes.  Ita  quod  sub  ha- 
rum  vigore  et  sub  verbo  nostro  Regio,  fideque  publica,  quam  eis  per  has  literas  nostras 
damus  et  promittimus  quandocunque  post  harum  emanationem  eis  placuerit,  cum  per- 
sonis  trigintaduabus  vel  circa  ad  nos  et  Curiam  nostrani  hic  Viennç  vel  vbi  fuerit  infra 
vnius  mensis  spatium  a  data  prçsentium  computandum  libere  et  absque  omni  impedi- 
mento venire  et  accedere  et  ea  quç  in  commissis  habent  et  habebunt,  nobiscum  agere 
et  tractare,  eisque  confectis  vel  infectis,  quandocunque  eis  visum  fuerit  discedere  et  ad 
loca  eis  secura  vna  cum  familia  sua  seu  personis  prçdictis  ac  rebus  suis  salui  et  incolu- 
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mes  redire  possint,  Promittentes  etiam  per  présentes  quod  nec  per  nos  nec  aliquem 
alium  aliqua  vis  violentia  litisfactio  ac  iuris  strepitus  durante  hoc  nostro  saluoconductu 
eisdem  vel  alieni  ex  suis  inferetur  sed  quod  sub  hoc  nostro  saluoconductu  securi  et 
salui  esse  debeant  et  possint,  Item-  si  accideret  quod  aliquis  eorum  se  huic  saluocon- 
ductui  nostro  non  conformiter  gereret  extunc  eidem  Momin  Wayuodç  et  lohanni  Red- 
necky  nihil  periculi  litisfactionis  aut  iuris  strepitus  facturi  sumus,  lUe  tarnen  qui  hune 
nostrum  saluumconductum  infringet  iuxta  demeritum  puniatur,  Preterea  si  sub  hoc  vnius 
mensis  saluoconductu  ipsos  Momin  Wayuodam  et  lohannem  Redneky  vel  aliquem  ex 
suis  aduersa  valetudine  correptum  diutius  quam  presens  saluusconductus  noster  sonat 
decumbere  contingeret  promittimus  illum  sul)  eadem  fide  et  verbo  nostro  securum 
vsque  quo  conualuerit,  Mandantes  idcirco  et  prçcipientes  vniuersis  et  singulis  generali- 
ter  nostris  cuiuscunque  Status  aut  Ordinis  OiTitialibus  et  Subditis  tam  Spiritualibus  quam 
Secularibus  vbilibet  existentibus  sub  indignatione  nostra  grauissima  et  sub  amissione 
capitis  et  bonorum  suorum,  quatenus  prçfatum  Momin  Wayuodam  et  Gapitaneum  et 
lohannem  Rednecky  per  totum  tempus  quo  ad  nos  venient  et  quç  habent  tractabunt  et 
ad  loca  eis  secura  redibunt,  illesos  et  indemnes  ire  et  redire  permittant,  eisque  et  suis 
in  nullo  prorsus  Impedimentum,  Grauamen  aut  Molestiam  aliquam  inférant  seu  inferre 
présumant  in  quantum  penas  prçdictas  voluerint  cuitare ,  Harum  testimonio  literarum 
manu  nostra  subscriptarum  et  signeti  nostri  parui  impressione  munitarum.  Datum  Vien- 
nç  3  lunij  i535. 

XXV. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  die  Grafen  Zrínji. 
TVien_,  6.  Juni  1535. 

Aus  dem  Concepte  Johann  Maj's,  mit  der  überschrifl  :  Ad  Comités  de  Zrynio,  im  k.  k.  geh.  Haus- 
Hof-  und  Staats- Archive, 

Ferdinandus etc.  Magnifici  fidèles  dilecti,  Proficiscitur  inprçsentiarum  demandato 
nostro  Egregius  fidelis  nobis  dilectus  Sigismundus  Weixelberger  Aulicus  noster  cum  hoc 
Nuntio  potentissimi  Cesaris  Turcarum,  cui  sic  conducendo  et  assotiando  ipsum  adiun- 
ximus^  Mandantes  ideo  fidelitatibus  vestris  omni  serio  et  studio  vt  eundem  Nuntium  et 
Sigismundum  vnacum  omnibus  famulis  rebus  equis  et  sarcinis  suis  ad  iter  hoc  suum 
necessarijs  et  accomodis  per  omnia  et  singula  loca  tam  terrestria  quam  aquatica  vestrç 
iurisdictioni  et  administrationi  subdita  et  commissa  nedum  libere  pacifico  et  quiete  et 
absque  vlla  molestia  vel  impedimento  ire  et  transiré  faciatis  et  permittatis  sed  et  eisdem 
in  omnibus  alijs  quibus  eis  ad  hanc  profectionem  suam  opus  erit  et  quorum  causa  vos 
et  vestros  requirent  fauorem  opem  auxilium  et  assistentiam  ferre  et  prçbere  velitis, 
Tractando  illos  vt  decet  honorifice  et  bene  vosque  erga  nos  in  hoc  vti  decet  obedientes 
et  fidèles  nostros  exhibendo  prout  vos  factures  esse  non  dubitamus  atque  erga  vos  gra- 
tiose  recognoscemus.  Datum  Viennç  quinta  lunij  i535. 
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XXVI. 

Schreiben  Desselben  an  Leonhard  Gruber  j  Hauptmann  zu  Szamobor. 

TVieUj  ö.  Juni  lö3ö. 

Aus  dem  Concepie  Johann  May  s  y  mit  der  Überschrift:  Leonardo  Gruber,  im  fc.  k.  geh.  Haus-  Hof- 

und  Staats  -Archive. 

Ferdinandus  etc.  Fidelis  dilecte.  Proficiscitur  inprçsentiarum  de  mandato  nostro 
Egregius  fìdelis  nobis  dilectas  Sigismundus  Weixelberger  Aulicus  noster  cum  hoc  Nun- 
tio  potentissimi  Gçsai'is  Turcarmn  cui  ad  loca  sibi  secura  conducendo  et  assotiando 
ipsum  adiunximus.  Mandantes  ideo  fidelitati  tuç  omni  serio  et  studio,  vt  quando  ab  eis- 
dem  Nuntio  vel  Sigismundo  aut  eorum  nomine  requisitus  fueris,  cum  tot  quot  poteris 
equitibus  eosdem  ad  loca  prçdicta  facias  et  cures  assotiari  et  conduci  et  eisdem  in  omni- 
bus alijs  etiam  per  te  et  tuos  pro  posse  tuo  faueas  assistas  et  auxilium  prçbeas  prout  te 
facturum  esse  non  dubitamus  et  erga  te  gratiose  recognoscemus,  Datum  Viennç  quinta 
lunij  i535. 

XXVII. 

Schreiben  Desselben  an  seine  Schwester  Maria. 
Wien„  7.  Juni  lö35. 

Aus  dem  Originale  wie  Nr.  XI.  Der  Name  Verb'òczjs  (Berbeuscy)  ist  von  fremder  Hand. 

A  Madame  ma  bonne  seur  la  royne  de  hongrie  de  boheme  etc.  regente  et  gouuernante 

Es  pays  dembas/. 

Das  Siegel  ist  abgerissen. 

Madame  ma  bonne  seur/  Vous  entendrez  par  autres  mes  lectres  en  alleman  ce  que 
vous  escriptz  et  enuoye  sur  laffaire  de  maestricht  dont  mauez  escript/  et  ce  que  ien  ay 
fait  a  vostre  rescription  que  me  gardera  en  vser  icy  de  redictes/  Et  quant  a  ce  que  par 
autres  du  ix*  de  may  ensuiuant  mauez  requis/  pour  pourueoir  voz  chapellains  et  chan- 
tres en  saincte  église  par  le  moyen  de  mes  primarias  preces/  iay  ordonne  que  selon  le 
billet  encloz  en  vosdictes  lectres  les  depesches  nécessaires  soient  faictes  suyuant  vostre 
désir/ en  tout  ce  que  ne  se  trouuera  parauant  estre  pourueu/a  cause  que  de  long  temps 
plusieurs  ont  requis  tant  sur  les  bénéfices  du  diocèse  de  liege  que  aultrepart/ Car  comme 
sauez  il  ne  seroit  honneste  de  faire  changement  a  ce  que  desia  seroit  accorde/  Et  vous 
enuoyeray  par  la  premiere  les  depesches/  les  noms  des  personnes  en  blanc/  selon  que 
le  desirez/  pour  y  faire  escripre  ceulx  que  bon  vous  semblera/. 

Madame/  Vous  auez  sceu  la  venue  icy  dung  ambassadeur  du  turc  oultre  le  pre- 
mier que  y  fut  auant  pasques/  Lequel  vous  aduertis  est  sur  son  retour/  Et  afin  que  sai- 
chez  ce  quii  a  apporte  et  la  responce  que  luy  fais/ie  vous  enuoye  copie  du  tout/Iactens 
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encoires  icy  en  brief  Muny  vayde  quest  a  boude  capitaine  general  des  nassars  pour  le- 
dici turc/  auec  ambassade  et  charge  dicelluy/  Auquel  ay  desia  enuoye  saulfconduit  par 
vng  sien  seruiteur  quii  auoit  icy  enuoye/  Estant  arriue  et  aiant  entendu  sa  charge  vous 
en  feray  madame  part/. 

Quant  aux  affaires  de  hongrie/  Les  commissaires  du  vayuoda  se  sont  icy  trouuez/ 
Assauoir  frère  francoys  de  frangepan  Archeuesque  de  Golos/  Leuesque  brodrick/  le 
Chanceliier  dudict  vayuoda  Berbeuscy/  et  deux  nobles  du  pays/  Et  auons  longuement 
traicte  sur  les  affaires/ Mais  en  fin  iusques  a  icy  ne  sest  riens  approuche  a  effect/a  cause 
de  la  cession  de  la  couronne/  sans  laquelle  pour  estre  maxime  et  principal  point/  par 
honneur  ne  pourroye  faire  ny  conclure  nul  traicte/  Moyennant  laquelle  ay  offert  luy 
faire  tout  bon  traictement/  comme  de  luy  laisser  quelques  pièces/  bonne  pension/  et 
tiltre  de  roy/  Et  veant  que  en  ce  ie  persistoye  resolutement/  et  que  lesdictz  commis 
nauoient  pouoir  pour  ladicte  cession  de  la  couronne/  Lesdictz  brodrick  et  chanceliier 
sen  sont  allez  deuers  ledict  vayuoda/  pour  a  ce  linduire  sil  est  possible/  Et  sont  icy  de- 
meurez ledict  frère  francoys  de  frangepan  et  lesdictz  deux  nobles/ iusques  a  leur  retour/ 
Et  a  este  depuis  la  sainct  george  et  ce  pendant  que  Ion  sera  en  traicte/  et  vingt  cinq 
iours  après  le  deppart/  soient  succédées  les  choses  a  bonne  yssue  ou  non/  accorde  ab- 
stinence de  guerre/  Et  mesmes  que  si  depuis  et  durant  ledict  temps  la  ville  de  herme- 
Stadt  tumboit  en  pouoir  dudict  vayuoda  par  quelque  moyen  ou  facon  que  se  fust/  quelle 
deura  estre  remise  et  réintégrée  de  plain  droit  en  mon  pouoir/  Et  auec  ce  que  pendant 
ledict  temps  Ion  la  pourra  faire  munir/  renvitailler/  et  y  faire  toutes  hantises  de  mar- 
chandise et  autres  communicacions/  pour  le  bien  et  vtilite  de  ladicte  ville/  et  des  y  ha- 
bitans/  Combien  que  nay  autres  nouuelles  sinon  quelle  demeure  tousiours  a  ma  deuo- 
tion/  auec  vouloir  dy  perseuerer/  Estans  les  dessusdictz  de  retour/  et  aiant  fin  desdictz 
affaires  vous  aduertiray  madame  amplement  de  tout  le  demene  et  subces  diceulx/. 

Il  ny  a  pour  le  présent  autre  chose  digne/  sinon  que  vous  aduertis  madame  que 
sur  la  difficulté  que  mectoit  le  duc  de  saxen  en  mon  élection/  il  a  icy  enuoye  deuers  h" 
hanns  hoffmann/  pour  traicter  de  la  chose/  Et  espere  que  le  tout  viendra  a  bonne  fin  au 
contentement  dung  chascun/  le  ne  vous  aduertiray  des  nouuelles  de  lemper3ur  mon- 
seigneur/ pource  que  ne  doubte  nestes  moings  pourueue  que  moy  de  la  deliberación 
quii  a  prinse  de  passer  en  naples/  et  sembarquer  et  faire  voille  le  xx*  de  may  passe/  Et 
ay  la  vng  des  miens  tout  propre/  pour  maduertir  en  dilligence  dudict  embarquement/ 
que  iactens  auec  tresgrand  désir  en  brief/  le  prie  dieu  donner  a  sa  ma"  voiaige  si 
prospere  pour  toute  la  chrestiente  comme  la  nécessite  y  est/  Et  que  ie  ne  doubte  son 
intención  est  fondee  sainctement/  Et  a  vous  madame  ma  bonne  seur  lentier  de  voz  bons 
désirs/.  De  vyenne  ce  vij*  de  iung/i535/. 

vostre  vray  bon  frère 
ferdinandus 
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XXVIII. 

Schreiben  Mumin  Wojwodas  an  König  Ferdinand  I. 
Pest  j  10.  Juni  1630. 

Aus  dem  Originale  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats- Archive.  Die  Antwort  unter  Nr.  XXXJI. 

Serenissimo  Principi  et  Domino  Domino  Ferdinando,  Romanorum,  Germani^  et  Bohe- 
mi^ etc.  Regi,  Domino  suo  graciosissimo. 

Fom  Siegel  sind  nur  rothe  ff^achsspuren  i>orhanden. 

Serenissimo  Principi  et  Domino  Domino  Ferdinando,  Dei  gratia  Romanorum,  Ger- 
maniç  et  Bohemiç  etc.  Regi,  semper  Augusto ,  Infanti  Hispaniarum,  Archiduci  Austriç, 
Duci  Burgundiç  etc..  Gomiti  Tyrolis  etc.  Mommjn  Vaywoda,  Prœfectus  naualis  exerci- 
tus  Potentissimi  et  inuictissimi  Cesaris  Thurcarum,  debitum  honorem  et  omne  bonum. 

Miseram  hisce  diebus  ad  Serenissimam  Maiestatem  vestram,  hominem  meum  spe- 
cialem, per  quem  eidem  Maiestati  vestrœ  significaueram,  quod  hteras  haberem  Gçsareae 
Maiestatis,  Domini  mei  Clementissimi,  et  Ibraym  Basç,  apud  me,  quas  eidem  Maiestati 
vestrae,  personaHter  exhibere  et  presentare,  deberem,  penes  quas  etiam  viua  voce,  ver- 
bis  eiusdem  Cçsareae  Maiestatis  ,  et  Ibraym  Base  ,  eidem  Maiestati  vestrae,  nonnulla  habe- 
rem referenda.  Itaque  iam  homo  die  meus,  ab  eadem  Maiestate  vestra,  sanus  et  saluus 
ad  me  reuersus  est,  et  attulit  mihi  et  Egregio  loanni  Rewdnewky  aulico  Regio  literas  salui 
conductus  eiusdem  Maiestatis  vestrae,  Quae  etsi  satis  firmi tatis  habere  videantur,  tarnen 
penes  eas  solas,  non  videtur  Nobis,  ad  eandem  Maiestatem  vestram,  securus.  ascensus 
patere.  Ñeque  audemus  nos,  cum  literis  et  genlibus  Cçsareae  Maiestatis,  tali  incertae 
fortunae  committere.  Nam  ex  relatu  veridicorum  hominum,  intelleximus,  esse  nonnullos 
ad  eandem  Maiestatem  vestram  pertinentes,  qui  Nos  in  eo  itinere,  impedire,  et  omnino 
perdere  conarentur.  Proinde  eadem  Maiestas  vestra,  diligentem  curam  adhibere,  et  No- 
bis de  securiori  saluo  conductu,  prouidere  dignetur,  ne  talium  maliuolorum  hominum 
conatus,  tanto  negotio,  impedimento  sint.  Et  inter  Gçsarem  nostrum  et  Maiestatem 
vestram,  iam  initam  amicitiam,  et  ictum  fçdus,  quouismodo  violent,  et  labefactent.  Hoc 
autem  cupio,  ab  eadem  Maiestate  vestra,  si  eidem  bonum  videbitur,  vt  per  aquam  in 
Nazadis  et  Saycis  ascendam,  in  qua  gentes  plures  mecum  esse  debebunt,  et  eas,  vbicun- 
que  eidem  Maiestati  vestrae  commodius,  et  melius  videbitur,  penes  Danubium,  sub  bo- 
na et  fideli  custodia  hominum  eiusdem  Maiestatis  vestrae  relinquam,  et  committam  illis, 
vt  nomini  noceant,  sed  cum  bona  humanitate,  conuersentur  cum  omnibus,  et  pacifici 
sint.  Ego  autem  cum  proscripto  loanne  Rewdnewky,  et  tot  personis  quot  eidem  Maie- 
stati vestrae  honorificum  videbitur,  ad  eandem  Maiestatem  vestram,  adiuncto  Nobis  ali- 
quo  fido  custode  eiusdem  Maiestatis  vestrae,  ascendam,  et  fidei  meae,  a  Gçsarea  Maie- 
state, Domino  meo  graciosissimo,  commissa  negotia,  apud  eandem  Maiestatem  vestram, 
exequar. 
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Literas  autem  salui  conductus,  et  mihi  et  loanni  Redneky  et  gentibus  mecum 
ascendentibus  ab  eadem  Maiestate  vestra  tales  opto,  vt  ñeque  mihi,  ñeque  loanni  Red- 
neky, neque  meis  gentibus,  tam  ilHs,  qui  mecum  ad  eandem  Maiestatem  vestram  ascen- 
derint,  quam  qui  penes  nauem  rehnquentur,  aUquid  pericuU  et  maU  contingat,  et 
eadem  Maiestas  vestra  Nos,  sicut  talem  Principera  et  Regem  decet,  sub  bona  et  fideh 
protectione  gestare,  et  conseruare  dignetur,  vt  tam  in  eundo,  quam  ibi  conuersando 
et  redeundo ,  sub  potentibus  aHs  eiusdem  Maiestatis  vestrae  salui  et  illesi  permaneamus 
semper.  Et  verbis  huius  hominis  nostri  Mehmedy  prçsencium  scilicet  exhibitori  eadem 
Maiestas  vestra  fidem  adhibere  dignetur. 

Pro  traetandis  autem  negocijs  apud  Maiestatem  vestram,  fortasse  spacium  vnius 
mensis,  non  erit  satis,  Igitur  quinquaginta  dies  pro  ilio  spacio  nobis  concedi  a  Maie- 
state vestra  optamus.  Quam  féliciter  valere  cupimus.  Datum  in  Giuitate  Pesthiensi, 
X.  die  lunij.  Anno  Prophetœ  nostri  Noningentésimo  Quadragesimo  primo. 


XXIX. 

Schreiben  des  Hauptmanns  zu  Gran  Martin  de  Lazcano  an  König  Ferdinand  L 

fGranJj  11.  Juni  1635. 

Aus  dem  Originale  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats- Archive.  Die  Antwort  unier  Nr.  XXXV. 

AI  Muy  alto  y  muy  poderosísimo  Señor,  la  Magestad  del  Rey  de  Romanos,  Vngria,  Bo- 
hemia etc.  mi  Señor/. 

Das  über  rothes  Pf^achs  gebreitetem  Papiere  aufgedrückte  Siegel  zeigt  das  Familienwappen  de  Lazcano's. 

Muy  alto  y  muy  poderosísimo  Señor 

El  Domingo  pasado  llego  aqui  aquel  thurco  que  auie  ydo  por  el  saluo  conduto 
para  su  amo  Maumin  y  luego  ese  mismo  dia  le  hize  acompañar  hasta  Peste  por  ellagua 
por  el  temor  que  tenia  de  yr  por  tierra  por  cierta  difirencia  que  auie  auido  entre  los 
turcos  y  christianos  en  Buda/  y  de  ora  en  ora  he  stado  sperando  al  dicho  su  amo  para 
hazer  lo  que  Vuestra  Magestad  me  enbio  a  mandar/ no  me  parece  que  quiere  venir  con 
tan  poca  gente  y  a  este  effeto  enbia  de  nueuo  este  turco  que  aqui  ua  con  el  qual  se  hizo 
la  deligencia  necesaria/  Y  con  su  amo  quando  viniere  se  terna  mayor  cuydado  de  mane- 
ra que  vaya  seguro  y  contento/.  Deste  castillo  de  Vuestra  Magestad  oy  viernes  a  honze 
dias  de  lunio  D  xxxv/. 

D.  V.  S.  Magestad 

vmillde  seruidor 

Martin  de  Lazcano 
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XXX. 

Schreiben  Nikolaus  Rabenhaupt' s  j,  niederösterreichischen  Kanzlers  ^  an  König 

Ferdinand  I 

IVieUj,  14*  Juni  1536. 

Aus  dem  eigenhändigen  Originale  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats-  Archive. 

C)er  Äomifi^en  SunigFlid^en  Vñ^  ic.  meinem  aUergenebigijîen  ^enen. 
5u  ^anbtn  feiner  HT*  ób:i|íen  (tançlere. 

Vom,  Siegel  sind  nur  rothe  Pf^achsspuren  vorhanden. 

QíU(tbuvd)Uiá)tiQi^ct  (Brofmécf^tigijîcr  Äunig/  ÎÎUergenebigifîer  ^er:.  îiuff  .(£.  2lu" 
ïîî'  fdnúben  vnb  befeíí?/  ber  mir  ned) ten  in  ber  naá)t  woîben,  ^in  id)  f)tut  bei  bem  lúrs 
F^en,  ber  gejíerñ  í>erF^umben,  gewefen,  t?nb  bií  lòzitf,  fo  ífir  con  feinem  ^erm  ì)atf  3nn: 
ì)a\lt  .iE.  Su"  ïti^  Seuel^e,  an  jme/  mir  sûûbergeten  begert  vnb  erfo:bert/  bie  weiter  .(S. 
Su"  m^  suejeoîbnen.  îOatauf  \)at  ifir  ansaigt,  'î)er  munat  XOáfáfá  í)ab  feibjî  nit  f^jumben 
mugen,  ífir  fey  aber  abgefertigt  3"  •<-£•  Su"  ïiîf,  bey  berfeíben  weit  ißr  feíbjí  gerii  [ñn,  vnb 
bie  b:ief  überantburten,  Í)añ  ee  wer  ü02f)in  aud)  ainer  t?on  Sriefbifcben  tPeiJTenburg  mit 
bîiefen  su  .iß.  Su"  m*  gefd^ifíjt,  aber  Ft)ain  redete  antburt  geb:act?t,  Xüife  nit  ob  bie  bzicf 
fur  .<£.  Su"  ïïlf  f Rumben  fein,  ober  wie  man  bamit  ge^anblt  i?at/  Sefo:g  bae  te  jme  nit 
aud)  tpiberfar,  3Die  facf^en  fein  ber  ferien,  man  fol  bamit  wol  cmbgeen.  2iIfo  \)ab  id)  jme 
burd)  (in  îulmatfcf?en  fagen  laffen,  ißr  beburff  nit  fo:g  tragen,  bit  bzief  welle  id)  JZ.  Su" 
ïTîf  gewifô  5ueo:bnen,  Oañ  xvañ  id)  von  .iS.  Su"  ïîî'  nit  in  befel^  i)et,  bie  r»on  jme  5u; 
ùbernemben,  fo  woit  id)  jne  barumben  nit  anlangen,  ^tocifi  aucf?  nit,  iSr  werbe  barauf 
ï>on  .te.  Su"  rnf  gebúrlicbe  gute  antbuvt  empba^jen.  îllfo  \)at  íEr  mir  aütin  biUn  beigelegtn 
bîief,  wie  íEr  in  papier  eingewiPi)It  gewefen  ijî/  bm  id>  <£ur  Su"  rît'  íjiemit  suefenbt,  sue^ 
gefleUt,  mit  ber  rermerbung,  bae  i£r  beger,  bmCñbtn  .»ß.  S.  nr^  gewifô  3u  pberantburten 
laffen,  rnb  i8r  fur  .iE.  Su.  m*  aud?  felbfl  seF^jumben,  bamit  iEr  wiberumben  antbuvt  vnb  bes 
fd^aibt  emp^a^en  t»nb  bíingenmúg.  rîîer  \)at  iEr  iid)  gegen  mir  fl)ainc6  b^iefe,  bm  iSr  ^a; 
benfotl,  rernemben  laffen.  2iIfo  bin  id)  von  jme  abQ({d)ibmf  mit  ber  permeíbung,  bae  iSr 
jme  bie  weil  t\)utt^  lafô  fein,  üerfed?  mid?,  iS.  Su.  ïTîf  werbe  in  P^^urç  wiberumben  i)ie  ans 
Fi)umben.  iEr  ijî  ein  man  3wifd?en  b:eifTig  vnb  oicr^ig  3arn,  rebt  wenig.  3d)  l)ab  nur  ain 
íúrPí)ifd?en  Fneí^t  bti  jme  gefe^jen.  ©as  l)ab  id)  .iE.  S.  rîî'  auf  berfeíben  Seuei^?,  in  onbter; 
tíjenigifíer  geí)o:fam  nit  cerí^allten  welíen,  ber  id)  mid)  biemietigijí  tí^ue  befel^^en.  ©atum 
U>ien  am  .14.  3unij,  anno  2c.  35. 
íE.  Su»  m* 

onbtertí^enigijíer  C)iener 

n.  Kaben^aubt 
CanQier 
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XXXI. 

Zettel  Nikolaus  Rabenhaupt's  an  Johann  May, 
Aus  dem  eigenhändigen  Originale  im  k.  k.  geh.  Haus  -  Hof-  und  Staats  -  Archii>e^ 

5in  ^enn  3oi>ann  UTay  Sîobjî  5U  Swetl  2c. 

Vom.  Siegel  sind  nur  rothe  Tf^achsspuren  vorhanden, 

fi.ieber  ¿er:  Hîay,  îiîein  frontlicf)  pit  i|î  mic^  ^ubmaìUn,  ob  Öa0  iebentig  ©lait  icQt 
mit  eifern  turP^en  íjinab  gefr^iPbt  werÖC/  oòer  aber  jme  erft  5U  (5:arT  suegcozöent  toerbc/ 
pnò  ob  î>er  ^aubtman  ju  ®:an  ben  îùrfbfî^  allein  gen  íomárñ/  ober  weiter  (herauf  belaiten 
lafTen  werbe/  aud?  auf  lanbt/  ober  auf  xoa^tt ,  iian  xá)  l^o^h  bie  :Su.  ïiî*  nit  fo  lauter  cer- 
^an^m,  ©amit  ber  ißur/ 

CanQler 
XXXII. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  Mumin  Wbjwoda. 
Wiejij  16.  Juni  lö3ö. 

Aus  dem  Concepte  Johann  Ma^s,  mit  der  Überschrift:  Momyn  Wayuodç,  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof- 

und  Staats  -  Archive,  Antwort  auf  Nr.  XXVllI. 

Ferdiiiaiidus  etc.  Magnifiée  et  prçstans  Vir.  Recepimus  literas  vestras  de  decima 
prçsentis  mensis  luiiij  quas  nobis  exhibuit  Nuntius  vester  Mehmedy  fuitque  nobis  ad- 
uentus  illius  acceptus,  Quod  autem  putatis,  non  satis  tutum  ad  nos  accessum  vobis  pa- 
tere, et  ob  id  niagis  probari  vobis  videtur,  vt  per  aquam  ascendatis,  hoc  ipsum  vestro 
arbitrio  sic  relinquimus ,  vt  cum  tot  nauibus  quot  vobis  placuerit  aut  visum  fuerit  ad 
Gomaron  vsque  ascendatis,  vbi  statim  per  ordinationeni  a  nobis  factam  reperietis  Sal- 
uumconductum  viuum  spetialiter  ad  vos  bac  de  causa  missum  vt  ille  vel  seruitor  noster 
quem  loco  talis  saluiconductus  istuc  misimus  alijque  fidèles  nostri  aut  ij  quos  loco  suo 
pro  conductu  vestro  deputabunt  et  mittent,  vos  vnacum  Egregio  lohanne  Redneky  et 
suis  huc  Yiennam  ad  nos  in  curribus  ad  hoc  ibidem  in  Cornaron  prçparatis  conducant 
et  perducant  saluos  ac  securos,  Nee  ideo  necessarium  aut  opus  erit  vt  Nazadistas  seu 
alios  ad  naues  vestras  ordinatos  vnacum  nauibus  illis  ibidem  in  Gomaron  dimittatis  vt 
reditum  illic  vestrum  expectent,  sed  potius  expediet,  vt  eos  vnacum  nauibus  ex  Gomaron 
statim  post  vestrum  illic  appulsum  descendere  faciatis,  quia  vos  postea  vnacum  vestris 
omnibus  bene  secure  et  pacifiée  ad  loca  vobis  secura  per  aquam  reduci  et  conduci  facie- 
mus,  ita  vt  de  incommodo  aut  impedimento  aliquo  timere  non  habeatis,  Eaque  de  causa 
remittimus  vobis  saluumconductum  etiam  in  literis  renouatum  et  ad  tempus  extensum 
prout  ex  eisdem  literis  cognoscetis  ad  quas  nos  referimus.  Datum  Viennç  i6  lunij  i535. 
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XXXIII. 

Neuer  Geleitsbrief  Desselben  für  Mumin  TVojwoda  und  Johann  Rednekj. 

TVienj  16.  Juni  1535. 

Aus  dem  con  Johann  May  corrigirten  Concepte,  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats- Archive. 

Ferdinandus  etc.  Recognoscimus  tenore  prçsentium,  Quod  Nos  Magnificum  et  pre- 
stantem  Momin  Wayuodam  Capitaneum  Nazadistarum  Serenissimi  et  potentissimi  Do- 
mini Soleymanni  Imperatoris  Turcarum  etc.  ad  nos  destinatum  necnon  Egregium  lohan- 
nem  Rednekj  sibi  adiunctum  de  nostro  pleno  et  amplissimo  Saluo  Conductu  veniendi  ad 
nos  et  Guriam  nostram  et  recedendi  anobis,  redeundique  ad  loca  sibi  secura  affidauimus 
et  assecurauimus,  sicut  affidamus  et  assecuramus  per  présentes,  Ita  quod  sub  harum 
vigore  et  sub  verbo  nostro  Regio,  fideque  publica,  quam  eis  per  has  literas  nostras  da- 
mus  et  promittimus  quandocunque  post  harum  emanationem  eis  placuerit,  cum  personis 
trigintaduabus  vel  circa  ad  nos  et  Guriam  nostram  hic  Viennç  vel  vbi  fuerit  infra  tantum 
lemporis  spatium  quantum  eis  ad  tractationem  eorum  videbitur  necessarium  et  oportu- 
num,  libere  et  absque  omni  impedimento  venire  et  accedere  et  ea  quç  in  commissis  ha- 
bent  et  habebunt,  nobiscum  agere  et  tractare,  eisque  confectis  vel  infectis,  quandocun- 
que eis  visum  fuerit  discedere  et  ad  loca  eis  secura  vna  cum  familia  sua  seu  personis 
prçdictis  ac  rebus  suis  salui  et  incólumes  redire  possint,  Promittentes  etiam  per  présen- 
tes quod  nec  per  nos  nec  aliquem  alium  aliqua  vis  violentia  litisfactio  ac  iuris  strepitus 
durante  hoc  nostro  saluoconductu  eisdem  vel  alieni  ex  suis  inferetur  sed  quod  sub  hoc 
nostro  saluoconductu  securi  et  salui  esse  debeant  et  possint,  Item  si  accideret  quod  ali- 
quis  eorum  se  buie  saluoconductui  nostro  non  conformiter  gereret  extunc  eidem  Momin 
Wayuodç  et  lohanni  Rednecky  nihil  periculi  litisfactionis  aut  iuris  strepitus  facturi  su- 
mus,  Ille  tamen  qui  hune  nostrum  saluumconductum  infringet  iuxta  demeritum  punia- 
tur,  Preterea  si  sub  hoc  saluoconductu  ipsos  Momin  Wayuodam  et  lohannem  Redneky 
vel  aliquem  ex  suis  aduersa  valetudine  correptum  diutius  quam  tractatio  ipsorum  dura- 
bit  decumbere  contingeret  promittimus  illum  sub  eadem  fide  et  verbo  nostro  securum 
vsque  quo  conualuerit.  Mandantes  idcirco  et  prçcipientes  vniuersis  et  singulis  genera- 
liter  nostris  cuiuscunque  Status  ad  Ordinis  OiTitialibus  et  Subditis  tam  Spiritualibus 
quam  Secularibus  vbilibet  existentibns  sub  indignaiione  nostra  grauissima  et  sub  amis- 
sione  capitis  et  bonorum  suorum,  quatenus  prçfatum  Momin  Wayuodam  et  Gapitaneum 
et  lohannem  Rednecky  per  totum  tempus  quo  ad  nos  venient  et  quç  habent  tractabunt 
et  ad  loca  eis  secura  redibunt,  illesos  et  indemnes  ire  et  redire  permittant,  eisque  et 
suis  in  nullo  prorsus  Impedimentum,  Grauamen  aut  Molestiam  aliquam  inférant  seu  in- 
ferre prçsumant  in  quantum  penas  prçdictas  voluerint  cuitare,  Harum  testimonio  litera- 
rum  manu  nostra  subscriptarum  et  signeti  nostri  parui  impressione  munitarum.  Datum 
Viennç  i6  lunij  i535. 
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XXXIV. 

Schreiben  König  Ferdinands  L  an  Johann  Szalay  ^  Obergespan  des  Presburger 

Comitats. 

fVien,,  Iß.  Juni  iô35. 

Aus  dem  Concepte  Johann  May  s ,  mit  der  Überschrift:  Joh&nni  Zalaj ,  im  k.  k.  geh.  Haus  -  Archive. 

Ferdinaiidus  etc.  Magnifiée  fidelis  dilecte.  Cum  Magnificus  Momyn  Wayuoda  sub 
saluoconductu  nostro  in  negotijs  Cesaris  Dominique  sui  ad  nos  inprçsentiarum  profi- 
ciscatur,  nosque  illum  ob  id  tutum  et  expeditum  iter  vbique  reperire  velimus,  idcirco 
fidelitati  tuç  barum  serie  strictissime  committimus  et  mandamus,  vt  quando  ipsum  Way- 
uodam  vnacum  Egregio  lohanne  Redneky  sibi  adiuneto  vel  sine  eo  ad  Comitatum  Poso- 
niensem  et  Insulam  Comaroniensem  aut  aba  loca  queciinque  tuç  administrationi  commis- 
sa  terra  vel  aqua  venire  contigerit  eundem  cum  seruitore  nostro  eis  in  persona  nostra 
destinato  atque  etiam  cum  eodemlobanneRednecky  onmibusque  suis  seruitoribus  etho- 
minibus  sibi  pertinentibus  simulet  nauibus  in  quibus  per  aquam  ascendent  libere  expe- 
dite  et  pacifice  per  omnes  passus  et  districtus  ire  transiré  et  redire  sinas  et  per  tuos 
Vicegerentes  seu  Locumtenentes  hoc  ipsum  etiam  fieri  et  permitti  facias  et  procures 
cosque  omnes  vnacum  suis  sub  fide  nostra  et  saluoconductu  prçdicto  firmissime  conser- 
ues  et  defendas  ac  conseruari  et  defendi  facias  ita  quod  in  profectione  sua  nuUum  ab 
vUo  bomine  nostro  impedimentum  vel  molestiam  aliquam  babeant  aut  patiantur  Secus 
minime  facturus    Datum  Viennç  iGIunij  i535 

Magnifico  fideli  nobis  dilecto  lohanni  Zalay 
de  Kerecben  Gomiti  Posoniensi  Consiliario 
nostro 

XXXV. 

Schreiben  Desselben  an  Martin  de  Lazcano. 
Wien^  16.  Juni  153ö. 

Aus  dem  Concepte  Johann  May s,  mit  der  Überschrift:  Lascan  o,  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staais- 

Archii>e.  Antwort  auf  Nr.  XXIX. 

Ferdinandus  etc.  Egregie  fidelis  dilecte.  Literas  tuas  quas  ad  nos  de  Momyn  Way- 
uoda Turcorum  scripsisti  recepimus,  et  earum  contenta  gratiose  intelleximus  tibique 
superinde  notum  esse  volumus ,  nos  eidem  Wayuodç  cum  presenti  eins  Nuntio  rescri- 
bere  ad  literas  suas  nouumque  Saluumconductum  illi  mittere  vt  per  aquam  in  nauibus 
tot  quot  voluerit  ad  Gomaron  vsque  ascendere  et  deinde  a  Gomaron  in  curribus  ibidem 
ad  hoc  ordinatis  ad  nos  bue  recta  venire  possit,  Quare  tibi  strictissime  committimus  et 
mandamus  vt  si  venerit  ad  ea  loca  vel  aquatica  vel  terrestria  tuç  administrationi  com- 
missa  eundem  Momyn  Wayuodam  vnacum  Egregio  lohanne  Rednekj  et  Nazadistis  omni- 
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busque  suis  eum  comitantibus  tarn  aqua  quam  terra  iturum  cum  pixidarijs  quinquaginta 
vel  circa  per  omnes  passus  et  districtus  ad  vsque  Cornaron  conducere  debeas  et  ab  alijs 
etiam  liberum  eis  transitum  dari  eures  cosque  omnes  in  saluoconductu  nostro  fideque 
sibi  data  firmissime  nomine  et  auctoritate  nostra  conserues  et  conseruari  facias  ita  quod 
in  eundo  et  proficiscendo  ac  etiam  redeundo  nuUum  prorsus  impedimentum  vel  mole- 
stiam  aliquam  ab  vilo  bomine  nostro  accipiant  Nostram  in  eo  seriosam  et  omnimodam 
executurus  voluntatem   Datum  Viennç  i6.  lunij  i535. 

XXXVI. 

Schreiben  Desselben  an  Sultan  Suleiman  I. 
Wien^  ö.  Juli  iö3ö. 

Aus  dem  Concepta  Johann  Majs ,  mit  der  Überschrift:  Cesari  Turcorum,  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof- 

und  Staats  '  Archice. 

Serenissimo  etc.  Ferdinandus  etc.  Venit  ad  nos  hue  Viennam  die  vltima  mensi« 
lunij  iam  elapsi  Magnificus  Momym  Wayuoda  cum  literis  Magnitudinis  vestrç  die  octaua 
mensis  lanuarij  prçsentis  anni  vel  secundum  cursum  lunç  in  mense  Regep  datis ,  qui  an- 
tequam  veniret,  iamdiu  et  ante  vnum  integrum  mensem  modo  prçteritum  venerat  ad  nos 
quidam  alius  Nuntius  Magnitudinis  vestrç  cum  literis  eiusdem  die  decimaquinta  mensis 
Februarij  in  Giuitate  Bagdad  Babiloniç  scriptis  et  nobis  transmissis ,  ad  quas  die  tertia 
prçdicti  mensis  lunij  plenum  responsum  per  literas  nostras  satis  copiosas  et  longas  de- 
dimus,  tarn  super  ijs  quç  de  morte  Aloisij  Gritti  nobis  ad  nostras  respondendo  Magni- 
tudo vestra  scripserat,  quam  super  alijs  rerum  occurrentijs,  prout  Magnitudo  vestra  ex 
tenore  ipsarum  quas  vsque  modo  ei  exliibitas  esse  credimus  abunde  cognoscet^  Ideoque 
minus  necessarium  nobis  de  presenti  visum  est  ad  istas  literas  a  prçfato  Momym  Way- 
uoda allatas  tamqviam  antiquiores  ad  longum  ea  repetere  quç  ad  priores,  vt  diximus  tam- 
quam  recentiores  scripsimus  et  egimus.  Finalem  in  eo  conclusionem  nunc  quoque  (vt 
antea)  facientes ,  quod  a  tempore  pacis  cum  Magnitudine  vestra  factœ  et  initœ  nos  erga 
Magnitudinem  vestram  et  suos  bene  gessimus  dictçque  paci  per  omnia  conformauimus, 
quemadmodum  eodem  animo  et  proposito  deinceps  etiam  faciemus,  et  vestram  Magnitu- 
dinem non  minus  etiam  facturam  esse  confidimus,  Idque  Magnitudo  vestra  in  effectu  sie 
comperiet,  Quomodo  autem  se  Johannes  hucusque  gesserit  simihter  in  fine  reperiet  Ma- 
gnitudo vestra,  Cuius  victoriam  per  eam  contra  inimicum  suum  Sophi  nuper  obtentam 
Içto  animo  ajccepimus,  et  de  illa  Magnitudini  vestrç  tamquam  patri  nostro  charissimo 
magnopere  gratulamur,  Gaudemus  item  Magnitudinem  vestram  tam  fidelem  et  idoneum 
seruitorem  habere  in  Illustri  Domino  Ibraimo  Bassa  supremo  GonsiUario  Mandatario  et 
summo  Gancellario  Magnitudinis  vestrç  tamquam  fratre  nostro  charissimo,  cui  tam  bo- 
nam  fortunara  et  in  rebus  bene  gerendis  experientiam  plurimum  fauemus  et  longam  illi 
sanitatem  ad  hoc  imprecamur,  Nosque  Magnitudini  Vestrç  vti  patri  nostro  charissimo 
cum  ijs  ofFerimus  et  commendamus.  Datum  Viennç  quinta  lulij  i535. 
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XXXVII. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  den  Grossweßr  Ibrahim. 
Wienj  ö.  Juli  iö35. 

Aus  dem  Concepie  Johann  Mays,  mit  der  Überschrift  :  Ibraimo  ,  im  Â:.  k.  geh.  Haus  -  Archive. 

Ferdinandus  etc.  Illustri  etc.  Venit  ad  nos  hue  Viennam  die  vltima  mensis  lunij 
iam  elapsi  Magnificus  Mumym  Wayuoda  cum  literis  Serenissimi  et  potentissimi  Princi- 
Jpis  Domini  Soleymanni  Imperatoris  Turcorum  ac  Asiç  et  Gretiç  patris  nostri  diarissimi 
Dominique  vestri  die  octaua  mensis  lanuarij  prçsentis  anni  vel  secundum  cursum  lunç 
in  mense  Regep  datis,  qui  antequam  veniret,  iandiu  et  ante  vnum  integrum  mensem  mo- 
do prçteritum  venerat  ad  nos  quidam  alius  Magnitudinis  suç  Nuntius  cum  literis  suis  et 
vestris  die  decimaquinta  mensis  Februarij  in  Giuitate  Bagdad  Babiloniç  scriptis  et  nobis 
transmissis,  ad  quas  die  tertia  prçdicti  mensis  lunij  plenum  responsum  per  literas  no- 
stras  satis  copiosas  et  longas  dedimus  tarn  super  ijs  quç  de  morte  Aloisij  Gritti  nobis 
respondendo  Magnitudo  sua  scripserat  quam  super  alijs  rerum  occurrentijs  prout  Magni- 
tudo sua  et  vos  ex  tenore  ipsarum  quas  ei  et  vobis  vsque  modo  exliibitas  esse  credimus 
abunde  cognoscetis,  Ideoque  minus  necessarium  de  presenti  visum  est  ad  istas  literas  a 
iamdicto  Mwmym  Wayuoda  allatas  tamquam  antiquiores  ad  longum  ea  repetere  quç  ad 
priores,  vt  diximus  tamquam  recentiores  scripsimus  et  egimus,  Finalem  in  eo  conclu- 
sionem  nunc  quoque  (vt  antea)  facientes  quod  a  tempore  pacis  cum  Magnitudine  sua 
factae  et  initae  nos  erga  Magnitudinem  suam  et  suos  bene  gessimus  dicteque  paci  per 
omnia  conformauimus  quemadmodum  eodem  animo  et  proposito  deinceps  etiam  facie- 
mus  ipsamque  non  minus  decetero  facturam  esse  confidimus,  Idque  Magnitudo  sua  in 
effectu  sic  comperiet,  Quomodo  autem  se  Johannes  hucusque  gesserit,  similiter  in  fine 
reperiet  Magnitudo  sua,  Guius  victoriam  per  eam  contra  inimicum  suum  Sophi  nuper 
medio  et  ductu  vestro  partam  laeto  animo  accepimus,  et  de  illa  Magnitudini  suç  et  vobis 
magnopere  gratulamur,  Gaudemus  item  Magnitudinem  suam  in  vobis  lam  fidelem  et  ido- 
neum  seruitorem  habere  vobisque  propterea  hanc  bonam  fortunam  et  in  rebus  bene  ge- 
rendis  experientiam  fauemus  longam  ad  hoc  vobis  sanitatem  optantes.  Datum  Viennç 
quinta  lulij  i535. 

XXXVIIl. 

Schreiben  Desselben  an  seine  Schwester  Maria. 

Wien„  27.  August  lö3ö. 

Aus  dem  Originale  wie  Nr.  XL  Die  Adresse  wie  bei  Nr,  XXFII.  Das  Siegel  wie  es  zu  dem  im  ersten 
Bande  dieser  Sammlung  (Gesandtschaft  König  Ferdinands  i.  an  sultan  suleiman  i.  1530.  Seite  97) 
mitgelheilien  Schreiben  König  Ferdinands  I.  beschrieben  ist.  Auf  der  Adresse  steht  oon  der  Hand  Cor- 
nelius Scheppers:  Receu  ce  vii)  de  Septembre  i535.  Der  Name  Nádasdy's  ist  i^on  fremder  Hand  ein- 
geschrieben. 

Madame  ma  bonne  seur/.  Par  voz  lectres  du  xix*  de  iuillet  ay  entendu  la  détermi- 
nation quauiez  prinse  a  linstante  requeste  de  la  royne  de  france  madame  nostre  boane 
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seur/  de  vous  entreveoir  au  x'  de  ce  mois/  Et  les  causes  pourquoy  ayez  consenty  la- 
dicte  entreveue/  Enquoy  treuue  auez  tresbien  aduise/  et  seray  ioyeulx  que  en  ladicte 
entreveue  se  puist  chose  traicter  que  soit  cause  et  moyen  du  commun  bien  de  toute  la 
chrestiente  comme  ne  doubte  a  vostre  bonne  dilligence  ne  tiendra/  Vous  priant  madame 
me  faire  part  de  ce  que  y  sera  passe/ 

Madame  pour  vous  aduertir  de  ce  quest  succede  es  affaires  de  bonerie  vous  auez 
par  mes  precedentes  entendu  comme  les  commissaires  du  vayuoda  ont  este  lon'^uement 
deuers  moy/  auec  lesquelz  Ion  a  tant  demeure  a  traicter  daustant  que  par  plusieurs  fois 
ilz  sont  aile  vers  leur  maistre  a  cause  quon  a  trouue  que  leur  instruction  constraignoit  si 
fort  leur  pouoir  quilz  nauoient  que  vng  moyen  ou  deux  pour  paruenir  a  traicte/  Propo- 
sans  de  par  leurdict  maistre  plusieurs  condicions  tant  impertinentes  et  estranges  queUes 
tendoient  non  seuUement  pour  retenir  entièrement  ce  quii  tient  en  hongrie/  mais  aussi 
a  me  faire  perdre  partye  de  ce  que  y  tiens  présentement/  et  me  mectre  en  totale  des- 
esperation/  Et  veans  que  ie  ne  me  vouloye  aucunement  condescendre  a  ce  que  dessus 
et  pour  finale  resolución  ilz  ont  desire  que  chascun  retiendroit  ce  quii  tient  présente- 
ment/ Demandans  ausurplus  ma  fille  aysnee  quest  fiancée  en  pologne  pour  ledict  vay- 
uoda leur  maistre/  Et  reffusans  tant  belle  offre  que  leur  ay  fait/  assauoir  luy  délaisser 
bonne  partie  du  royaulme  auec  quatrevingtz  mille  ducatz  de  reuenu  par  an/  oultre  ce 
que  me  feusse  encoires  mis  en  meilleur  deuoir  a  faire  dauantaige  silz  eussent  eu  com- 
mandement pour  pouoir  conclure  et  se  mectre  a  plus  raisonnables  condicions/  A  ceste 
cause  madame  pour  estre  leurdicte  demande  tant  impertinente  et  a  moy  preiudiciable  il 
ny  a  pour  ceste  fois  riens  este  conclut  auec  lesdictz  commissaires  ny  sur  laffaire  princi- 
pal ne  autres  particuliers/  Ayant  neantmoings  iceulx  commissaires  prye  que  voulsisse 
proroguer  labstinence  de  guerre  iusques  au  premier  iour  de  mars  proucbainement  ve- 
nant/ Esperans  ce  pendant  trouuer  quelque  moyen  conuenable/  Ce  que  ie  leur  ay  ac- 
corde pour  gaigner  temps  et  pour  nestre  la  saison  propre  pour  faire  quelque  exploict 
de  guerre/  Dequoy  madame  vous  ay  bien  voulu  aduertir  afin  que  congnoissez  quii  ne 
lient  a  tout  bon  deuoir  de  mon  coste  que  la  chose  nest  venue  a  bonne  fin/  Et  verray  ce 
que  lesdictz  commissaires  pourront  faire  plus  auant/  Ayant  entendu  quelque  chose  ne 
fauldray  madame  vous  en  faire  participant/ 

lay  madame  semblablement  tant  fait  que  iay  attyre  de  mon  co§te  Thomas  Nadasdj 
et  a  tenir  mon  party/  Toutesfois  auec  telle  condición  quii  ma  falu  promectre/  que  do- 
uant vng  anitre  vous  luy  délaisseriez  a  ferme  ou  autrement  les  chasteau  de  hwzth  et  vil- 
laiges  et  chambres  de  seel  de  Marmaroux/  toutesfois  auec  telles  condicions  que  les  bail- 
leriez a  vng  autre/  Vous  priant  pource  madame  en  regard  a  ce  que  dessus  et  quii  ne 
pourra  que  bien  conuenir  dentretenir  ledict  Nadasdj  en  mon  party  me  vouloir  enuoyer 
agreation  de  madicte  promesse  afin  que  par  faulte  dicelle  il  nayt  cause  ou  occasion  pour 
se  douloir/ 

Madame/  Par  mes  dernières  vous  aduertis  de  lestât  enquoy  estoient  les  affaires 
entre  moy  et  le  duc  de  saxen  électeur/  Auec  lequel  suis  depuis  entre  en  tel  traicte  que 
verrez  par  la  copie  que  vous  enuoie  auec  cestes/  Et  de  ce  que  plus  auant  succédera 
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oudict  affaire  ne  fauldray  madame  vous  aduertir/  Le  duc  de  wirtemberg  a  puis  aucuns 
iours  este  deuers  moy  et  releue  ses  fiefz  et  accomply  tout  ce  enquoy  il  estoit  tenu  par 
le  traicte  de  caden/  Et  lay  trouue  tresenclin  a  demourer  perpétuel  et  obéissant  serui- 
teur  de  lempereur  monseigneur  et  mien/ Espérant  par  ce  moyen  les  choses  demeureront 
de  son  couste  asseurees/. 

Madame/  En  ensuyuant  mesdictes  dernières  vous  enuoye  copie  de  ce  qua  apporte 
le  dernier  ambassadeur  du  turc  auec  la  responce  que  luy  ay  fait/  A  quoy  me  remectz 
sans  quant  a  ce  vous  faire  plus  long  propoz/. 

Ausurplus  Madame/  Pource  que  ie  scay  estes  assez  aduerty  par  la  voye  de  gennes 
des  nouuelles  de  lempereur  monseigneur  du  bon  succès  en  son  entreprinse  et  la  victoire 
quii  a  pieu  a  dieu  luy  donner  contre  ses  ennemys  en  mectant  en  ses  mains  les  fors  cite 
et  cbasteau  de  Thunis/  ie  ne  vous  en  vseray  icy  de  redictes/  Ains  en  remerciant  dentier 
cueur  le  tout  puissant  luy  prie  vouloir  conseruer  et  continuer  ladicte  victoire  selon  quii 
conuient  pour  le  bien  publicque  de  la  chrestiente/  Et  vous  donner  madame  ma  bonne 
seur  bonne  vye  et  longue/  De  vyenne  ce  xxvij'  daoust  i535/. 

vostre  vray  bon  frère 
ferdinandus 

XXXIX. 

Schreiben  Bernhards  von  Cíes  an  König  Ferdinand  I. 
Trient  j  14.  September  1ö3ö. 

Aus  dem  von  Secreiärshand  geschriebenen  und  von  Bernhard  von  Cles  unterzeichneten  Originale  im 
k.  k.  geh.  Haus-  HoJ-  und  Staats  -  Archive.  Auf  der  Adresse  steht  von  der  Hand  Johann  May'sz  Le- 

gatio  Turcica. 

Sacrae  regiae  Romanorum  etc.  Maiestati  Domino  meo  Colendissimo 

Ad  manus  proprias. 

Das  über  rothes  Tf^achs  gebreitetem  Papiere  aufgedruckte  Siegel  zeigt  das  Wappen  Bernhards  von  Cles  s 

Sacra  regia  Maiestas  Domine  Colendissime 
Humilem  Commendationem.        > 

Binae  Maiestatis  Vestrœ  litterae  .vij .  praesentis  datç  mihi  eodem  tempore  redditç 
fuerunt  :  ex  quibus  eiusdem  Maiestatis  Vestrae  uoluntate  cognita  nil  praetermittere  cona- 
tus  sum  :  quod  illi  satisfacturum  foret:  Ad  alteras  igitur  factum  orato  rum  thurcae  mitten- 
dorum  concernentes  deuenio  :  super  quo  si  bene  meminit  Maiestas  Vostra  et  publice  et 
priuate  semper  idem  sensi  :  quod  nunc  eadem  scripsit:  Verum  quod  sententiam  meam 
praesentibus  bis  resolute  inseram  :  arduum  sane  id  est  :  quum  de  re  ardua  agatur  :  prae- 
sertim  quum  solus  sim:  Quod  si  una  cum  alijs  Maiestatis  Vestrae  consiliarijs  essem,  ex 
mutua  omnium  disputatione  multa  toUi  possent  :  quse  uni  soli  ueritatis  lumen  aliquando 
impediunt  :  attamen  ut  debitum  meum  adimpleam  :  consideratis  Maiestatis  Vestrae  ratio- 
nibus  allegatis  :  quas  tanquam  prudentissime  adductas,  admittendas  esse  duco  :  occasio- 
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ne  oblata  mendum  esse  censeo  :  nee  diíferendam  oratorum  missionem  ad  Thurcam  :  cum 
quo  haec  pauca  indicio  meo  iractari  poterunt. 

In  primis  Maiestas  Vestra  se  de  oratorum  suorum  tarditate  excusabit  :  asserens  id 
tantum  in  causa  fuisse,  quod  istliic  constans  fama  esset,  accessum  ob  incursiones  bellicas 
non  satis  tutum  fuisse  :  praesertim  persona  sua  in  partibus  longinquis  contra  Sopbi  agen- 
te :  et  licet  ad  aures  Maiestatis  Vestrœ  sœpius  peruenisset  ipsum  Thurcam  Gonstantino- 
polim  breui  peruenturum  fore  :  id  tamen  aliter  quam  sperabatur  euenisse  :  quo  factum 
fuit:  ut  praedictorum  oratorum  missioni  maior  tarditas  accesserit:  Hoc  pacto  Maiestas 
Vestra  de  uictorijs  suis  in  hostes  obteiitis  gratulari  poterit  :  ac  eidem  de  crebra  uisitatio- 
ne  sua  per  proprios  oratores,  uictorias  praedictas  significantes,  gratias  agere  :  quos  sem- 
per  libenter  ni  dit,  ac  omni  regia  demonstratione  tractauit  :  Item  cum  Yaiuoda  superio- 
ribus  mensibus  tractatum  fuisse,  eo  modo,  uia,  ac  forma  ;  quç  in  mdlo  capitulis  pacis 
conclusse  contrauenire  potuisset  :  et  licet  nil  hactenus  conclusum  sit  :  si  tamen  forte  ad 
conclusionem  deuentum  fuisset  :  aut  unquam  deueniri  posset  :  quo  tempore  Maiestas 
Vestra  ipsum  Thurcam  sibi  máximo  adiumento  futurum  sperat  :  quod  sibi  persuadeat 
nil  ex  ea  in  praeiudicium  suum  resultaturum  :  quum  semper  Maiestas  Vestra  ipsius  ami- 
citiam  :  quem  uti  patrem  colit  :  cœteris  quibuscunque  praeferat  :  credatque  Maiestatem 
Vestram  meram  veritatem  scribere  :  ut  si  forte  uaiuoda,  aut  alius  quouis  modo  sibi  quid 
diuersum  scriberet  :  quid  sibi  nere  credendum  sit  non  ignoret:  OiFerat  insuper  se  Maie- 
stas Vestra  ut  si  aliquid  inter  Maiestatem  Gaesaream  ac  ipsum  Thurcam  pro  concordia 
possit  :  quin  in  eo  partes  suas  sedulo  interponat  minime  neglecturam  :  quod  Maiestati 
suç  Gsesareç  in  nullo  obesse  posse  arbitrer: 

Excusabit  etiam  se  Maiestas  Vestra  ut  si  forte  aliquid  a  subditis  suis  in  dominia 
Thurcae  ui  illatum  fuisset  :  id  praeter  uoluntatem,  ac  absque  omni  Maiestatis  Vestrae  scitu 
contigisse  :  Quae  in  primis  studebit  :  ut  pax  alias  conclusa  omni  meliori  modo  ac  forma 
denuo  stabiliatur: 

Vitra  haec  poterit  Maiestas  Vestra  omnes  alias  litteras  superioribus  mensibus  tam 
habitas,  quam  scriptas  reuidere  :  ex  quibus  aliquod  argumentum  sese  Maiestati  Vestrae 
forte  oiferet  :  ut  iam  scriptis  quicquam  aut  addi  aut  minui  possit:  Id  unum  impraesentia- 
rum  non  ommittam  :  non  inconsultum  fore,  si  sciretur  Maiestatem  Gaesaream  pati  posse, 
ut  aliquid  nomine  suo  tractaretur  :  quod  licet  Maiestati  Vestrae  iamdudum  succurrisse 
mihi  certo  persuadeam  :  uolui  tamen  et  in  hoc  debito  meo  satisfecisse. 

Quo  vero  ad  personas  mittendas  :  certe  me  prudentissimo  indicio  Maiestatis  Vestrae 
potius  remitterem  :  cui  omnes  suos  iam  bene  notos  esse  mihi  persuadeo  :  quam  quod  in 
hoc  quicquam  proferrem  :  attamen  quod  sentio  scribam  :  nullum  ex  praeteritis  oratori- 
bus  huiusmodi  munus  acceptaturum  esse  credens  :  qui  tamen  omnes  oh  experientiam  et 
morum  et  regionis  indicio  meo  satis  idonei  essent  :  et  licet  aliqui  sint  :  qui  Hieronynaum 
de  Zara  in  legatione  sua  minus  prudenter  se  gessisse  affirment  :  id  tamen  re  ipsa  nobis 
praestitit  homo  ille  :  quod  ab  alijs  hactenus  desiderari  potuit:  Eum  igitur  elligerem  col- 
lega addito  :  qui  si  forte  oh  aliquos  respectus,  id  aut  nequiret,  aut  recusaret  :  Domino 
Sigismundo  Heberstan  adhçrerem  :  cui  si  adderetur  Vespesianus  praedicti  de  Zara  filius  : 
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omnia  satis  commode  expediri  posse  existimarem  :  quum  mullum  prosit  :  regiones  illas 
aliquando  peragrasse  :   Haec  igitur  sunt:  quœ  ex  tempore  mihi  rescribenda  occurrunt; 
melius  tamen  superbis  considerabo,  et  quicquid  mihi  occurrerit  Maies  tati  Vestrae  signi- 
flcabo:  Cui  me  humillime  commendo.  Tridenti,  die  xiiij.  Septembris  .M.D.xxxv. 
Eiusdem  Maiestatis  Vestrae 

Hum.  Cap. 
B.  Car'"  Trid. 

XL. 

Schreiben  des  Pfortendolmetsches  Junis  Beg  an  König  Ferdinand  I. 

Pestj,  22.  September  lö35. 
Aus  dem.  Originale  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staals-Archii>e.  Beantwortet  unter  Nr.  XLJI,  u,  XLlll. 

AI  Ser""  Re  de  Romanj  in  uiena/ 

Das  Siegel  von  rothem  flachs  zeigt  Spuren  von  türkischen  Buchstaben. 

AI  Ser""  Re  de  Romanj 

ESendo  sta  espedito  da  babilonia  per  comisione  del  .  S"",  patron  mio  qui  a  questo 
re  de  ongaria  per  ueder  come  sono  segitto  la  morte  del  gritj  et  quelo  sono  de  li  fioli  sui 
et  de  tanta  faculta  aueua  con  lui/  et  eciam  de  quela  lui  aueua  lasato  de  qui  quando  se 
parti/  io  son  sta  espedito  como  dio  ano  uoluto  non  poso  scriuer  a  .V.  Mag''  ma  si  la 
Mag*'  .V.  mi  mandera  uno  suo  secretario  li  faro  intender  cose  si  de  qui  come  da  le  ban- 
de nostre  che  .V'.  Mag**  le  auera  acare  et  conosera  io  li  son  bon  seruitor/ 

Sia  zertisimo  .V'.  Mag*'  che  se  io  me  sentise  alquanto  bene  non  aueria  fatto  de 
mancho  che  non  fuse  uenuto  in  persona  a  basar  la  manno  ala  Mag*'  .V.  ma  io  son  stato 
in  quel  uaradino  in  quelo  malisimo  agiere  et  mi  con  tuta  la  mia  familgia  siamo  mal  con- 
dicionati/  per  tantto  per  non  mancar  de  far  el  debito  mio  ho  deliberato  de  mandar  agij 
mustafa  mio  seruitor  ala  presenzia  de  .V'.  Mag*'  con  questa  mi  literina  fazendo  intender 
a  .V.  Mag*'  che  io  son  et  sempre  li  sero  bon  seruitor/ 

La  Mag*'  .V*.  sa  come  per  m'  Cornelio  m'  ler""  da  Zara  et  per  suo  fioUo  mi  feze 
prometer  ducati  mile  de  prouesione  alano/  al  presente  retrouandome  de  qui  et  douen- 
do  andar  in  altre  parte  et  non  a  constantinopoli  come  sapera  bene  .V.  Mag*'  mi  e  forzo 
a  recorer  a  .V*.  Mag"  pregando  quella  che  del  tuto  o  de  qualche  bona  parte  .V*.  Mag*'  mi 
souegia/  non  mi  resta  a  dir  altro  si  non/  che  molti  et  felize  sia  li  ani  de  .V.  Mag"  et 
baso  li  la  mano    data  in  peste  a  di  /22/  setenbrio  i535/ 

Pretereat  prego  la  Mag"  .Y',  che  quella  dia  presta  espedicione  al  dito  mio  serui- 
tor per  che  altro  non  a  da  far  si  non  aspetar  la  risposta 

De  .V.  Mag*' 

Bon  Seruitor 

lanus  bei  interpeiro 
del  del  gran  Sigior 
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XLI. 

Auszug  aus  dem  vorstehenden  Schreiben. 

Aus  dem  Concepte  Johann  Mays,  mit  der  Aufschrift:  Jonus  Beg,  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und 
Staats  -  Archive.  Schon  gedruckt  bei  Bucholtz  (Geschichte  der  Regierung  Ferdinand  des  Ersten.  Ur- 
kundenband, S.  65).  Beantwortet  unter  Nr.  XLIJ.  und  XLIJJ. 

lonus  Beg  Interpres  Turci  per  literas  suas  datas  in  Pest  die  22'  Septembris  i535 
significat  Maiestati  vestrç  sequentia 

Quod  a  Turco  fuerit  expeditus  in  Babilonia  ad  lohannem  cum  commissione  inte.l- 
ligeudi  successum  mortis  Aloisij  Gritti  et  filiorum  suorum,  et  quantam  facultatem  habue- 
rit  secum  et  quantum  post  se  dimiserit  in  Hungaria  post  discessum  suum 

Iterum  dicit,  Quod  fuit  expeditus  sicut  Deus  voluit,  de  quo  nihil  potest  scribere 
Maiestati  vestrç,  Sed  si  Maiestas  vestra  miserit  ad  eum  vnum  Secretarium  suum,  faciet 
eam  certiorem  de  rebus  quç  apud  lohannem  et  etiam  inTurcia  aguntur,  et  quç  Maiestati 
vestrç  erunt  gratç ,  et  ex  quibus  Maiestas  vestra  cognoscet  eum  esse  bonum  seruitorem 
Maiestatis  vestrç 

Sit  certa  Maiestas  vestra  quod  si  paulo  melius  ipse  valeret  quam  valet  non  omisis- 
set  Maiestatem  vestram  personaliter  inuisere,  Sed  postquam  ipse  fuit  in  pessimo  aere 
Varadini  ita  quod  cum  tota  familia  sua  est  male  dispositus,  propterea  tamen  nolens  de- 
esse offitio  et  debito  suo  misit  hunc  Agij  Mustapha  seruitorem  suum  in  prçsentiam  Maie- 
statis vestrç  cum  hijs  literis  suis  significando  ei  quod  semper  est  eritque  bonus  seruitor 
Maiestatis  vestrç  ** 

Facit  etiam  mentionem  de  pensione  1000  ducatorum  annua  sibi  per  Hieronymum 
de  Sara  Cornelium  Scepperum  et  Vespasianum  a  Sara  nomine  Maiestatis  vestrç  promissa. 
Et  quia  nunc  est  vbi  est  et  oportet  eum  ire  ad  alia  loca  et  non  ad  Gonstantinopolim  si- 
cut bene  intelliget  Maiestas  vestra  opus  est  eum  recurrere  ad  Maiestatem  vestram  quam 
precatur,  quod  in  loto  vel  pro  bona  parte  sibi  subuenire  dignetur 

Et  quia  hic  nuntius  vel  seruitor  suus  non  habet  aliud  agere  quam  responsum  Maie- 
statis vestrç  expectare  petit  ideo  eum  statim  remitti  cum  responso/ 


XLII. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  Junis  Beg. 
PFienj  30.  September  1635. 

Aus  dem  Concepte  Johann  Mays,  mit  der  Überschrift:  Jonus  Beg,  im  k.  k. geh. Haus- Hof-  undStaats- 

Archiue.  Antwort  auf  Nr.  XL.  und  XLI. 

Ferdinandus  etc.  Magnifiée  syncere  nobis  dilecte.  Accepimus  literas  tuas  de  22 
prçsentis  mensis  Septembris  cum  proprio  Nuntio  tuo  ad  nos  directas,  ex  quibus  pariier 


60 

et  ex  relatione  eiusdem  Nuntij  lui  cognouimus  te  nunc  in  Pest  esse,  a  Serenissimo  et  po- 
tentissimo Domino  Soleymanno  Imperatore  Turcorum  Domino  tuo  patreque  nostro  dia- 
rissimo ad  lohannem  Scepusiensem  expeditum,  quod  equidem  gratissimum  nobis  fuit 
intelligere,  cum  per  Oratores  nostros  ad  Gesarem  Dominumque  tuum  iamantea  expedi- 
tos sufficienter  informati  simus  te  in  rebus  nostris  inibi  promouendis  et  adiuuandis  opti- 
me  gessisse,  quod  gratiose  quidem  erga  te  compensabimus  et  recognoscemus,  Quoniam 
autem  in  literis  tuis  mentionem  facis  de  mittendo  ad  te  aliquo  Secretario  nostro  cum 
quo  colloqui  et  ea  quç  nobis  communicanda  erunt  liberius  et  commodius  aliquanto 
communicare  possis,  deliberauimus  ergo  vnum  fìdelem  Consiliarium  nostrum  intra  qua- 
triduum  a  data  prçsentium  computandum  ad  Strigonium  mittere ,  Quem  licet  etiam  ad 
Pest  vsque  mittere  non  granati  essemus,  verentes  tamen  lohannistis  hauddubie  fore 
molestum  et  suspectum  si  te  videant  illic  cum  nostris  agere  aut  negotiari,  indeque  certo 
timendum  sit,  ne  quid  Nuntio  nostro  damni  aut  periculi  eueniat,  multo  itaque  vtilius 
et  ad  hoc  prçcauendum  aptius  et  securius  nobis  esse  Visum  est,  si  vel  hoc  itineris  non 
magni  labore  superato  te  quoque  Strigonium  conféras  idque  (si  possis)  faceré  ne  recu- 
ses. Te  propterea  clementer  hortantes  et  requirentes,  quatenus  attentis  causis  prçmissis 
et  alijs  per  te  quoque  scriptis  et  a  temetipso  consyderandis  recta  Strigonium  ire  et  ibi- 
dem de  prçdictis  omnibus  quç  mutuo  inter  eundem  Consiliarium  nostrum  et  te  confe- 
renda  erunt  cum  eodem  libere  et  confidenter  agere  et  tractare  velis,  Quod  vt  recte  fieri 
possit,  mittimus  tibi  saluumconductum  annexum  quamuis  nullo  a  nobis  tibi  opus  sit  in 
tuam  personam  scriptum  sicut  videbis,  Necnon  Vicecapitaneo  nostro  Strigoniensi  com- 
mittemus,  vt  nostro  nomine  te,  cum  illuc  veneris,  etquamdiu  illic  fueris,  humaniter  et 
bene  tractet,  ^  • 

Super  vltimo  literarum  tuarum  articulo  tibi  cum  prçfato  Consiliario  nostro  beni- 
gne respondebimus ,  ex  quo  intelliges  nostram  in  te  gratiam  et  beneuolentiam ,  Confi- 
dentes sane  quod  in  hi] s  erga  nos  ita  te  geres,  quod  justa  causa  adducti  merito  fauore 
et  benignitate  nostra  regia  te  prosequamur.  Ncque  vero  quicquam  in  hoc  negotio  est 
aut  esse  poterit,  quod  in  prçiuditium  Cesaris  Dominique  tui  vergere  possit,  quin  potius 
exinde  longe  plus  commodi  Magnitudini  suç  quam  dispendi]  exoriturum  esse  arbitra- 
mur,  sicut  ipse  per  te  dijudicabis  et  illud  animo  eo  maiore  et  faciliore  suscipies,  Quic- 
quid  autem  tibi  super  ijs  faciendum  videbitur  nos  per  spetiales  literas  tuas  mox  receptis 
prçsentibus  seriatim  informare  et  responsum  hoc  tuum  ad  prçfatum  Vicecapitaneum 
nostrum  dirigere  velis  qui  eas  ad  nos  statim  transmittet.  Datum  Viennç  vltima  mensis 
Septembris  i535. 

Magnifico  syncere  nobis  dilecto  lonus  Beg 
Serenissimi  Domini  Soleymanni  Imperatoris 
Turcorum  etc.  Interpreti. 
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XLIIÍ. 

Dasselbe  Schreiben  in  italiänischev  Sprache, 

Aus  dem  Concepte  Leonhards   Grafen  von  Nogarolaj  im  k.  k.  geh.  Haus-  Archive.  Am  Rande  steht 
von  der  Hand  Johann  May's:  Vera  et  originalis  Copia  expedita.  Antwort  auf  Nr.  XL.  und  XLI. 

Ferdinando  per  la  diuina  dementia  Re  de  Romani  sempre  Augusto  et  di  Ger- 
mania Hungaria  Bohemia  Dalmatia  Coruatia  Schiauonia  etc.  Re  :  Infante 
de  le  Spagne  Arciduca  di  Austria  etc. 

Magnifico  Amato  Nostro  :  Hauemo  receputo  le  tue  littere  de  22  del  presente  mese 
di  SetemLre  :  le  quale  ne  hai  mandato  per  il  tuo  messo  a  posta  :  et  da  esse  et  da  la  rela- 
tione  del  dito  tuo  messo  hauemo  inteso  come  tu  sei  in  Pest  mandato  al  haiboda  Ioanne 
dal  Serenissimo  et  potentissimo  Signor  Suleymano  Imperatore  de  li  Turchi  tuo  patrone 
et  nostro  patre  charissimo  :  la  qual  cosa  ne  e  stata  gratissiraa  per  hauer  sempre  inteso  da 
li  nostri  ambassatori  che  hauemo  mandati  dal  tuo  Signore  et  Imperatore  como  sempre  te 
hai  portato  benissimo  in  aiutar  et  fauorir  le  cose  nostre  :  il  che  gratiosamente  recogno- 
sceremo  verso  de  ti: 

Ma  per  che  fai  meniione  in  le  tue  littere  che  ti  debbiamo  mandar  vn  secretano 
nostro  col  qual  possi  parlare  et  communicare  liberamente  et  securamente  quello  che  sera 
de  bisogno  Hauemo  deliberato  mandar  vn  consegliero  nostro  fidele  fina  a  Strigonia  po- 
tendo an  chora  ti  vegnir  fin  la:  Et  non  ne  haueria  rincresuto  mandarlo  fina  a  Pest:  Ma 
dubitando  che  quelli  del  Ioanne  baiboda  senza  dubio  haueriano  pigliato  suspeto  veden- 
doti tratare  inscieme  con  li  nostri  et  seria  stato  periculo  che  de  ciò  non  intrauegnisse 
qualche  danno  al  nostro  messo  :  Pero  volendo  euitar  tal  scandalo ,  ne  ha  parso  chel  sia 
meglio  et  più  sicuro  che  tu  debbi  pigliar  questa  poca  fatiga  de  vegnir  fina  a  Strigonia 
potendolo  fare  ^  Si  che  ti  exhortamo  clementemente  et  ti  recercamo  che  considerando  li 
sopraditi  respeti  et  altre  cause  conio  anchora  ti  ne  scriui  vogli  vegnir  drito  a  Strigonia  a 
tratare  confidentemente  et  liberamente  col  dito  nostro  consegliero  tutto  quello  che  sarà 
necessario  :  Il  che  acio  che  meglio  lo  possi  fare  ti  mandamo  il  presente  saluo  conduto  in 
scritto  como  vederai  :  ben  che  non  sia  de  bisogno:  Et  hauemo  comandato  al  nostro  Ca- 
pitaneo de  Strigonia  che  quando  agiongerai  li  et  il  tempo  che  gè  starai  te  tratti  da  nostra 
parte  bene  et  honestamente: 

Quanto  a  lultimo  Articulo  de  le  tue  littere  ti  risponderemo  per  il  dito  conseliero 
nostro  benignamente  et  con  tal  opere  et  effetti  che  cognoscerai  la  nostra  graiia  et  bene- 
uolentia  verso  di  te  Confidandone  che  in  ciò  te  porterai  di  sorte  verso  de  nui  che  haue- 
remo  insta  causa  di  mostrarti  ogni  nostro  real  fauor  et  benignità  Maxime  non  essendo- 
ge  ne  gè  possi  esser  cosa  in  ciò  che  possi  esser  in  preiuditio  del  Signor  et  Imperator  tuo 
Anci  di  tal  cosa  possi  reuscire  più  presto  molto  più  commodita  che  danno  a  la  sua  gran- 
deza :  como  da  ti  medemo  potrai  indicare  et  tanto  più  facilmente  et  con  mighòr  animo 
accetarai  lai  impresa:  Et  tutto  quello  che  sopra  tal  cosa  ti  parera  de  fare  et  dil  giorno 
che  pensarai  di  tronarte  in  Strigonia  ne  auiserai  per  tue  proprie  littere  viste  le  presente 
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et  drizerai  le  littore  in  man  del  prefato  nostro  Capitaneo  de  Slrigonia  doue  si  troua  vn 
nostro  messo  propio  aspetando  tua  risposta.  Datum  in  la  nostra  Cita  de  Vienna  Lultimo 
di  del  mese  di  Setembre  i535.  Lamio  quinto  del  nostro  Regno  de  Romani  :  et  il  Nono 
de  li  Altri  : 

XLIV. 

Geleitsbrief  König  Ferdinands  I.  für  Junis  Beg. 

Wienj  30.  September  lo3ö. 

Aus  dem  von  Johann  Maj  corrigirien  Concepte ,  mit  der  Überschrift:  SaluusConductus  pro  lonus  Beg 
Interprete  Turcorum  Cœsaris,  im  k.  k,  geh.  Haus  -Hof  -  und  Staats  -  Archive. 

Ferdinandus  etc.  Recognoscimus  tenore  prçsentium  quod  nos  Magnificum  syncere 
nobis  dilectum  lonus  Beg  Serenissimi  Principis  Domini  Soleymanni  Imperatoris  Turco- 
rum etc.  Interpreten!  de  nostro  pleno  et  amjjlissimo  SaluoConductu  ad  Strigonium  eun- 
di  ac  recedendi  et  ad  Pest  vel  alia  loca  sibi  secura  redeundi  aßidauimus  et  assecuraui- 
mus,  sicut  aíTidamus  et  assecuramus  per  präsentes.  Ita  quod  sub  liarum  vigore  et  sub 
verbo  nostro  Regio  fìdeque  publica  quam  ei  per  has  literas  nostras  damus  et  promit- 
timus,  quandocunque  post  barum  emanationem  ei  placuerit  cum  personis  decem  i5 
aut  xxj  ad  Strigonium  libere  et  absque  omni  impedimento  venire  et  accedere,  et  ea 
quç  in  commissis  habet  et  habebit  illic  cum  homine  vel  hominibus  nostris  infra  tempus 
quantum  ad  tractationem  huiusmodi  requiretur,  agere  et  tractare,  eisque  confectis  vel 
infectis  ad  Pest  vel  Budam  aliaque  loca  sibi  secura  vnacum  familia  sua  rebusque  suis  sal- 
uus  et  incolumis  redire  possit,  Promittentes  etiam  per  présentes  quod  nee  per  nos  nee 
aliquem  alium  aliqua  vis  violentia  litisfactio  ac  iuris  strepitus  durante  hoc  nostro  Saluo- 
Conductu eidem  vel  alicui  ex  suis  inferetur  sed  quod  sub  hoc  nostro  SaluoConductu 
securi  et  salui  esse  debeant  et  possint.  Item  si  accideret  quod  aliquis  eortim  se  buie  Sal- 
uoConductui  nostro  non  confo rmiter  gereret,  extunc  eidem  lonus  Beg  nihil  periculi 
litisfactionis  et  iuris  strepitus  facturi  sumus,  Ille  tarnen  qui  hunc  nostrum  SaluumCon^ 
ductum  infringet  iuxta  demeritum  puniatur,  Preterea  si  sub  hoc  SaluoConductu  ipsum 
lonus  Beg  vel  aliquem  ex  suis  aduersa  valetudine  correptum  diutius  quam  hie  prçsens 
SaluusConductus  noster  sonat  decumbere  contingeret,  promittimus  illum  sub  eadem  fide 
et  verbo  nostro  securum  vsque  quo  conualuerit.  Mandantes  idcirco  et  prçcipientes  vni- 
uersis  et  singulis  generaliter  nostris  cujuscunque  status  aut  ordinis  oiTitialibus  et  subditis 
tarn  spiritualibus  quam  secularibus  vbilibet  existentibus  sub  indignatione  nostra  grauis- 
sima  et  sub  amissione  capitis  et  bonorum  suorum,  quatenus  prçfatum  lonus  Beg  per 
totum  tempus  quo  ad  Strigonium  veniet  et  quç  habet  tractabit,  et  ad  loca  sibi  secura 
se  recipiet,  illçsum  et  indemnem  ire  et  redire  permittant^  eique  et  suis  in  nullo  pror- 
sus  impedimentum  grauamen  aut  molestiam  aliquam  inférant,  seu  inferre  présumant,  in- 
quantum penas  prçdictas  voluerint  cuitare ,  Harum  testimonio  literarum  manu  nostra 
subscriptarum  et  signeti  nostri  parui  impressione  munitarum.  Datum  Vienne  vltima 
Septembris  i535. 
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XLV. 

Schreiben  Junis  Beg's  an  den  Abgesandten  König  Ferdinands  I. 

fPestJ  j  3.  October  flò35j. 

Aus  dem  von  Junis  Beg  eigenhändig  geschriebenen  Originale  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Siaats- 

Archii^e. 

Magni"  nobile  et  conssigliari  delà  maiesta  del  refer 

In  strighonia 

Vom  Siegel  Jonus  Beg*s  sind  nur  rothe  TVachsspuren  vorhanden,  dagegen  zwei  Siegel  König  Ferdi- 
nands I. ,  womit  das  Schreiben  wieder  versiegelt  worden  war,  vollkommen  erhalten. 

Magni"  nobile  llamaiesta  del  referdinando  mça  manda  una  litera  per  tronar  me 
con  lassignoria  nostra  araxunar  zerte  parole  secrete  enuj  no  ne  auemo  chomissibo  del 
mio  patron  adarme  a  strigbonia  massi  fose  possibele  atronarse  auisegrato  ma  sinosare  po- 
sibele  esesforzaremo  auignier  fina  la  strigonia  j)erlamor  delà  maiesta  del  re  mano  pe- 
sognia  cbestemotropola  nui  sil  dibouora  sare  martidi  auissegrato  emandeme  unomo  su- 
bito petera  cbesapiamo  cbe  se  dibiafar  et  beneualeates   ai  .3.  de  boctobre 


Ibo 


nus 


XLVI. 

Beglaubigungsschreiben  König  Ferdinands  I.  für  Leonhard  Grafen  von  Nogarola 

bei  Dessen  Sendung  an  Junis  Beg. 

PFien,,  7.  October  lö3ö. 

Aus  dem  Concepte  Johann  Mofs,  mit  der  Überschrift:  lonus  Beg,  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und 

Staats  -  Archive. 

Ferdinandus  etc.  Magnifico  syncere  dilecto.  Proficiscitur  ad  te  Nobilis  fidelis  no- 
bis  dilectus  Leonardus  Comes  a  Nogarolis  Consiliarius  et  Gamerarius  noster  quem  tam- 
quam  nobis  fidum  et  cbarum  et  spetialiter  a  nobis  electum  propter  causas  tibi  notas  illuc 
misimus,  Eique  commisimus,  vt  tecum  de  ijs  quç  videbuntur  agat  et  omnia  ea  nostro 
nomine  a  te  audiat  et  percipiat  quç  a  te  referentur.  Cum  eo  enim  tamquam  nobis  fide- 
lissimo  et  rerum  Turcicarum  quibus  et  antea  vt  orator  noster  interfuit  experto  libere  et 
commode  non  secus  quam  si  nobiscum  personaliter  ageres  loqui  et  singula  conferre  po- 
teris  sine  vUo  respectu  aut  timore^  Te  propterea  gratiose  borlantes,  vt  ei  in  omnibus 
quç  tibi  dicet  et  faciet,  omnimodam  et  indubitatam  fidem  babere  teque  secundum  lite- 
ras et  oblationem  tuam  vti  confidimus  bene  gerere  et  exbibere  velis,  Quod  erga  te  sin- 
gular! gratia  nostra  regia  quandoque  compensabimus  et  recognoscemus.  Datum  Viennç 
7"  Octobris  i535. 
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XLVII. 

Instruction  König  Ferdinands  I.  für  Denselben. 

Wien^  7.  October  iö3ö. 

Aas  dem  Concepte  Johann  MajSy  mit  der  Überschrift  :  Ad  lonus  Beg,  im  k.  k.  geh.  Haus  -  Archive. 

Ferdinaiidus  etc. 

Instructio  de  ijs  quç  Nobilis  fidelis  nobis  dilectus  Leonardas  Comes  de  Nogarolis 
Consiliarius  et  Camerarius  noster  nomine  nostro  cum  Magnifico  syncere  nobis  dilecto 
lonus  Beg  Serenissimi  et  potentissimi  Domini  Soleymanni  Imperatoris  Turcorum  etc. 
Interprete  agere  et  tractare  débet 

Inprimis  post  exbibitas  sibi  literas  nostras  Credentiales  exponet  ei  gratiam  nostram 
regiam  et  beneuolentiç  nostrç  affectum 

Deinde  dicet  ei,  Quod  cum  proxime  elapsis  diebus  nobis  secreto  per  literas  suas 
intimauerit,  se  a  Cesare  Dominoque  suo  ex  Babylonia  ad  lohannem  Scepusiensem  mis- 
sum  fuisse  ad  inquirendum  et  cognoscendum  casum  mortis  Aloisij  Gritti  et  quo  in  statu 
sint  res  filiorum  suorum  et  quid  actum  fuerit  cum  bonis  ab  eodem  Aloisio  relictis_,  Idem- 
que  lonus  Beg  etiam  in  literis  subiunxerit  se  expeditum  sicut  Deus  voluit,  de  quo  tarnen 
nobis  nihil  scribere  neque  etiam  personaliter  ad  nos  ad  ea  nobiscum  communicanda  ve- 
nire potuerit  propter  infirmitatem  qua  tenetur.  Verum  si  vnum  Secretarium  nostrum  ei 
mitteremus,  nos  certioraret  et  edoceret  de  rebus  tam  illarum  partium  quam  etiam  suis 
hoc  est  Turcicis,  quas  equidem  gratas  habituri  essemus  et  ex  eis  facile  cognituri  eum 
esse  bonum  seruitorem  nostrum.  Facta  etiam  ab  eo  mentione  de  pensione  sibi  vel  tota- 
hter  vel  pro  bona  parte  soluenda  sicut  in  literis  suis  latius  continebatur.  Nos  postmo- 
dum  eisdem  literis  suis  receptis  et  intellectis  mox  ei  per  literas  nostras  cum  eodem  quem 
ad  nos  miserai  Nuntio  respondisse  causasque  sibi  ostendisse,  quare  tam  fidum  Consilia- 
rium  et  familiärem  nostrum  quem  ad  eum  missuros  esse  scripseramus  non  potuerimus 
(etsi  hoc  faceré  cuperemus)  ad  Pest  vsque  mittere,  illumque  periculo  non  equidem  in- 
certo exponere,  nobisque  ideo  longe  consultius  visum  esse,  locum  in  quo  colloquium 
huiusmodi  liaberi  posset  Strigonij  tamquam  securiorem  et  tractandis  huiusmodi  commo- 
diorem  prçfigere,  sicut  ex  literis  nostris  sibi  redditis  hauddubie  et  plenius  intelligere 
potuit,  vel  si  lono  prçdicto  non  piacerei  Strigonium  venire,  quod  ipse  Gomes  super 
pleno  et  libero  saluoconductu  possit  eum  in  Wissegrado  accedere.  Quia  vero  interim 
casualiter  accidit,  quod  ipse  Ihonus  literis  nostris  forte  non  recte  intellectis  sermonem 
cum  Nuntio  nostro  secretum  et  confidentem  habuit,  cum  tamen  Nuntius  ille  non  alia  de 
causa  per  nos  missus  fuerit  quam  quod  responsum  ab  eo  ad  nostras  literas  cum  seruitore 
suo  sibi  prius  missas  reportaret,  nihilominus  ea  nobis  expósita  per  nos  gratiose  et  gra- 
tanter  acceptata  fuisse,  nosque  ex  ilio  bonam  voluntatem  suam  de  qua  sibi  gratias  habe- 
mus  cognouisse,  neque  eo  obstante  quod  Nuntius  ille  iamdictus  apud  eum  fuit,  prçfatum 
Consiliarium  nostrum  cum  pecunijs  sibi  dandis  ad  ipsum  expediuisse,  vt  ille  tamquam 
nobis  fidus  et  secretus  ea  quç  vlterius  ab  ipso  intelligenda  fuerint  secreto  et  latius  in- 


telligat  et  de  singulis  cum  eo  confidenter  et  libere  colloquatur,  neque  enim  mens  no- 
stra fuerat,  tam  leues  personas  in  rebus  prçsertim  tarn  magnis  ad  eum  mittere,  Tarnen 
vtcunque  res  cecidit,  relata  sua  omnia  penes  nos  et  alios  futura  secretissima,  nequid 
inde  emergat  quod  sibi  possit  incommodare 

Inprimis  ergo  Comes  eidem  lonus  Beg  nostri  causa  et  loco  condolen'  de  presenti 
egritudine  sua,  imprecando  illi  verbis  nostris  omnem  a  Deo  salutem  et  sanitatem  De- 
hinc  ei  dicat,  nos  petitionem  eius  vt  supradiximus  eique  etiam  scripsimus  erga  nos  factam 
benigno  et  gratioso  animo  acceptasse  de  Secretano  aliquo  ad  eum  mittendo  per  quem 
ab  eo  intelligeremus  ea  quç  nobis  placèrent,  ex  quibus  perspicue  nobis  constare  potuit 
ipsum  esse  bonum  seruitorem  nostrum  nobisque  non  parum  affectum,  quod  quidem  eius 
offitium  nostra  in  eum  gratia  regia  simus  aliquando  promerituri 

Deinde  Comes  antedictus  ea  omnia  et  singula  ab  eo  intelligat  audiat  et  percipiat 
quç  idem  lonus  Beg  se  nobis  antea  tali  medio  notificare  velie  obtulit  et  scripsit,  cum  ni- 
hil in  ijs  vereri  aut  timere  debeat,  omniaque  per  eum  sic  relata  sint  in  summo  secreto 
et  silentio  permansura  et  apud  nos  ac  eundem  Comitem  et  Consiliarium  nostrum  futura 
perpetuo  sepulta,  Quç  sic  ab  eo  dieta  et  prolata  Comes  et  Consiliarius  noster  antedictus 
magno  studio  et  diligentia  notet  atque  animaduertat_,  Et  si  quç  lonus  ille  forte  diceret 
aut  dixisset  quç  non  vsque  adeo  clara  et  intelligibilia  forent,  ideoque  necessarium  et  bo- 
num esse  videretur,  ex  eo  denuo  aut  vlterius  aliquod  quam  retulisset  inquiri  oportere, 
idem  Comes  pro  suo  ipsius  iuditio  et  prudentiç  modo  idipsum  et  quod  latius  intelligen- 
dum  aut  exquirendum  fuerit  querat  et  peruestiget.  Et  prçsertim  si  non  ipsemet  lonus 
hoc  a  semetipso  dixisset  nec  forte  dicturus  esse  videretur,  inquirat  de  statu  belli  inter 
Gesarem  Dominumque  suum  et  Sophi ,  et  de  nouissimo  rerum  illarum  successu  si  quem 
seit  aut  intellexit,  et  vnde  et  quorsum  et  cum  qua  commissione  lonus  Beg  fuerit  expedi- 
tus  et  quando  ac  quo  sit  rediturus  ad  Dominum  suum  vel  etiam  aliorsum  iturus,  sicut  in 
prçdictis  literis  suis  scripsit  se  ad  alias  partes  iturum  et  non  ad  Constantinopolim  vti  nos 
bene  posthac  essemus  intellecturi ,  et  vbi  speret  Dominum  suum  inueniri  aut  se  apud 
eum  constitui  posse.  Et  quomodo  sit  Dominus  suus  lohanni  vel  rebus  suis  aífectus  seu 
in  quo  statu  aut  conditione  penes  eum  illa  versentur, 

Prçterea  dicat  idem  Comes  ei  quod  ei  nunc  mittimus  pensionem  suam  cum  ipso 
Comité  pro  vno  anno  quam  bono  sic  animo  a  nobis  accipiat,  nosque  in  futurum  etiam 
gratiose  et  bene  erga  eum  exliibituros  esse  non  dubitet,  Hijsque  dictis  et  actis  Comes 
audiat,  si  quç  lonus  ille  verbis  ijs  forsan  animatior  et  promptior  effectus  velit  scitu  ne- 
cessaria aut  digna  proferre,  Quç  si  dixerit,  seque  taliter  gesserit  aut  erga  nos  obtulerit, 
vt  de  offitio  illius  et  opera  quam  in  rebus  nostris  apud  Cesarem  Dominumque  suum  pro- 
mouendis  et  agendis  vtiliter  et  bene  prçstare  poterit,  certa  spes,  seu  quod  maius  et  me- 
lius esset,  certitudo  haberi  possit,  Comes  ei  dicat,  quod  nedum  in  hac  pensione  sed  et 
in  multo  maioribus  cum  eífectu  sentire  debeat  gratiam  et  liberalitatem  nostram  regiam, 
seque  non  frustrarium  laborem  in  ijs  esse  facturum, 

De  particularibus  autem  et  maioribus  quç  res  nostras  et  alias  concernunt  Comes 
ille  nihil  a  se  aut  primo  referat,  sed  iUa  pretereat,  audiens  si  quid  ipse  de  ijs  aut  alijs 
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proponere  velit.  Verum  si  contingat,  quod  ipse  lonus  Beg  prior  et  de  per  se  incipiat 
ad  particularia  descendere,  ipsumque  Cornes  ab  euidentibus  quibusdam  inditijs  et  argu- 
mentis  videat  et  cognoscat  rebus  nostris  ita  inclinatum  et  afFectum  vt  de  quadam  animi 
sui  rectitudine  non  nisi  bene  sit  prçsumendum  et  de  contrario  nihil  formidandum,  tune 
et  non  antea  quam  ab  ipso  lonus  Beg  interpellatus  et  de  oblationibus  suis  omnibus  edo- 
ctus  ad  similia  modo  sequenti  descendat,  Nempe  si  lonus  Beg  post  publica  vel  quando 
illud  incidat,  se  offerret  ad  res  nostras  apud  Dominum  suum  non  solum  promouendas  et 
solicitandas  sed  etiam  si  quid  sinistri  de  nobis  per  aduersarios  nostros  illuc  delatum 
fuerit  defendendas,  et  spetialiter  si  a  Cesare  Dominoque  suo  consensum  impetrare  et 
obtinere  velit,  quod  nobis  Hungariam  libere  et  pacifice  tenendam  et  possidendam  relin- 
quat,  quod  a  nobis  in  premium  et  recompensam  eius  offitij  et  laboris  sui  sit  pensionem 
annuam  nedum  mille  sed  et  duorum  vel  denique  trium  millium  ducatorum  infallanter 
habiturus.  Ad  quod  tentandum  vel  eo  magis  lonus  ille  moueri  poterit,  cum  hoc  et  cete- 
ra hic  expressa  non  in  Cesaris  Dominique  sui  incommodum  vergant  sed  potius  si  nobis 
_  ab  eo  vt  diximus  Hungaria  dimittatur  certuni  sit  hoc  ipsum  etiam  pro  Cesare  Domino- 
que suo  non  nisi  bonum  fore,  suamque  Magnitudinem  in  nobis  vicinum  et  filium  bonum 
habituram  qui  et  pacem  cum  ea  factam  et  viciniam  multo  melius  sit  seruaturus  quam  ab 
alia  parte  factum  esse  constat,  quemadmodum  ex  interitu  Aloisij  Oriti  dilucide  apparuit 
et  ipsi  lonus  Beg  hauddubie  nunc  satis  ex  veridicorum  multorum  relatione  et  inquisitio- 
ne  per  eum  facta  innotuisse  pbtuit,  nos  eam  quam  debemus  pacis  curam  habuisse  et 
illam  Imperatori  Dominoque  suo  et  suis  ipsique  Griti  seruasse,  eam  vero  in  alijs  (vti 
iam.palam  est)  defecisse,  prout  in  literis  nostris  quas  diuersis  vicibus  eidem  Cesari  Do- 
minoque suo  scripsimus  latius  continetuf ,  Ad  quas  quod  hucusque  nullum  a  Cesare  Do- 
minoque suo  vel  Ibraimo  Bassa  resolutum  ad  nos  responsum  venit  aut  datum  est  non 
nihil  sane  miramur,  idque  propterea  a  Comité  prçdicto  ipsi  lonus  Beg  oretenus  modo 
etiam  insinuari  voluimus  vt  et  ipse  lonus  cum  ad  Cesarem  Dominumque  suum  redierit 
ea  ipsa  fidedigno  testimonio  et  ore  etiam  referre  et  demonstrare  possit.- 

Inter  lice  etiam  Comes  antedictus  eidem  lonus  Beg  significet  nos  vehementer  a 
lohanne  Scepusiensi  non  obstantibus  indutijs  Içsos,  damnaque  plurima  simul  et  magna 
nostris  ab  eo  et  suis  illata  fuisse,  adeo  quod  iustis  causis  prouocati  potuissemus  nostrani 
quoque  manum  contra  eum  extendere  viresque  nostras  in  eum  exercere,  nisi  meritum 
Cesaris  Dominique  sui  patrisque  nostri  charissimi  respectum  habuissemus  sicut  adhuc 
etiam  habemus  et  contra  indutias  illas  aut  ipsum  lohannem  decetero  quoque  nihil  ho- 
stile acturi  sumus  nisi  et  illas  quas  nouissime  vltra  priores  cum  eo  indutias  fecimus  prç- 
tergressus  et  earum  oblitus  inuitos  etiam  nos  ad  tale  quid  lacessiuerit  et  coegerit  ad  ne- 
cessariam  (vt  antea)  fidelium  nostrorum  defensionem 

Si  vero  disputatio  quçdani  inter  colloquentes  oriatur,  lonusqae  mentionem  faciat 
de  Maiestate  Cesarea  et  Catholica  fra  tre  et  Domino  nostro  diarissimo  sic,  vt  auditum 
est,  in  Cesarem  suum  agente,  quodque  oh  ea  quç  facta  sunt  et  castra  locaque  per  Maie- 
statem  suam  in  Affrica  oh  tenta  secus  quid  quam  pax  aut  amicitia  sit  expectanda,  Extunc 
prenominato  Comiti  et  Consiliario  nostro  per  nos  liceat  responderé  ad  illud,  hoc  nobis 
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non  gratum  fuisse,  sed  nos  potius  desyderasse  hoc  totum,  si  potuissemus,  pro  benefitio 
Cesaris  Dominique  sui  auertere  et  prçcauere,  Quç  mens  et  desyderium  nostrum  facile 
colligi  possint  ex  prçteritis  actionibus  nostris ,  quarum  vna  patet  ex  eo  quod  Corone 
nostra  opera  et  studio  mediantibus  nobisque  apud  Maiestatem  suam  Gesaream  inter- 
cedentibus  Cesari  Dominoque  suo  vacua  et  non  deuastata  relicta  fuit,  altera  vero  est 
quod  per  Nobilem  fidelem  nobis  dilectum  Cornelium  Dupplicium  Scepperum  aliosque 
Oratores  nostros  ad  eundem  Cesarem  Dominumque  suum  missos  benigne  quidem  et  of- 
fitiose  nos  erga  Magnitudinem  suam  (prout  ipse  lonus  Beg  reminisci  potest)  obtulimus 
ad  mediandum  et  tractandum  de  pace  et  amicitia  per  Maiestatem  Cesaream  cum  Cesare 
Dominoque  suo  facienda.  Verum  quia  hoc  Magnitudini  suç  tune  non  videbatur  ample- 
ctendum,  bene  quidem  cogitare  potest  nos  in  Maiestatem  suam  Cesaream  et  Catholicam 
velut  in  Cesarem  et  Dominum  tam  potentem  et  magnum  nullum  nobis  ius  vendicare 
eique  nequáquam  contrastare  potuisse.  Et  hoc  casu  a  se  ipso  Comes  antedictus  subin- 
ferendo dicat,  se  piane  credere ,  quod  si  Cesar  Dominusque  sepedicti  lonus  Beg  velit 
de  pace  et  amicitia  cum  Maiestate  Cesarea  et  Catholica  prelibata  per  medium  nostrum 
agere,  quod  nos  non  denegaturi  essemus  onus  tractandi,  cum  ipse  Comes  nos  erga  Ce- 
sarem Dominumque  suum  non  aliter  quam  optime  dispositos  semper  inuenerit  rebusque 
ac  commodis  Cesaris  Dominique  sui  nos  bene  inclinatos  ac  propensos  esse  sciat. 

De  ijs  vero  si  non  incidat  disputatio  aut  non  fiat  mentio  per  lonus  Beg,  ipse  etiam 
Comes  ab  eorum  prosecutione  aut  relatione  supersedeat 

Si  quid  autem  vel  aliqua  alia  inter  loquendum  ingruant  quam  hic  expressum  et  de- 
liberatum  extitit,  eiusdem  Comitis  et  Consiliari]  nostri  iuditio  prudentieque  relinqui- 
mus,  vt  superinde  vt  conuenientius  et  melius  pro  rei  exigentia  poterit  respondeat.  Si 
qua  vero  in  ijs  aut  postea  accidant  ardua  et  notabilia  nostroque  propterea  saniori  et  al- 
tiori  examini  subijcienda  ea  ad  nos  in  scriptis  seorsim  et  secrete  quo  seit  modo  referat, 
nostramque  superinde  resolutionem  in  loco  vbi  erit  expectet.  Et  hçc  omnia  pro  fide  et 
industria  sua  solitaque  diligentia  nobis  iampridem  explorata  et  vti  magis  sibi  pro  nobis 
expediré  videbitur  agere  et  conficere  studeat,  sicut  eum  alias  etiam  facturum  esse  non 
dubitamns,  Nostram  in  ijs  omnibus  expressam  et  bene  gratam  executuçum  voluntatem. 
Datum  Viennç  7'  Octobris  i535. 

XLVIII. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  Junis  Beg. 

Wienj  9.  Octoher  iöSo. 

Aus  dem  Concepte  Johann  Mays,  mit  der  Überschrift:  lonus  Beg,  im  k.  k.  geh.  Haus  -  Archive. 

Ferdinandus  etc.  Magnifico  syncere  dilecte.  Redijt  ad  nos  seruitor  noster  ad  te 
cum  literis  nostris  missus,  Sicut  autem  prius  scripsimus  nos  fidum  Consiliarium  ad  te 
esse  missuros  ob  causas  tibi  notas  et  in  literis  nostris  et  tuis  expressas,  ita  nunc  etiam 
scias,  nos  nunc  cum  pecunijs  tibi  dandis  ad  te  versus  Strigonium  expediuisse  Nobilem 
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fidelem  nobis  dilectum  Leonardum  Gomitem  de  Nogarolis  Gonsiliarium  et  Gamerarium 
nostrum  non  attento  eo  quod  prior  ille  missus  aut  Nuntius  noster  tecum  coUocutus  est 
nobisque  ea  quç  a  te  intellexit  retulit,  sicut  ab  eodem  Gomite  et  Gonsiliario  nostro  co- 
rani intelliges ,  Qui  cum  se  speret  ad  diem  lune  a  data  prçsentium  proxime  et  immediate 
sequentemDeo  volente  infallanter  in  Strigonio  futurum.  Te  itaque  per  has  nostras  gra- 
tiose  requirendum  duximus,  vt  prçmissis  attentis  statim  ijs  nostris  receptis  te  ex  Pest 
mòuere  et  recta  Strigonium  conferre  velis  et  hune  laborem  haud  pçnitendum  nostri 
causa  suscipere  non  graueris,  quia  quandocunque  exieris  versus  Strigonium  iamdictum 
Gonsiliarium  nostrum  illic  indubitanter  inuenies,  Quod  sic  omnino  te  facturum  esse 
confidimus  idque  erga  te  cum  effectuali  gratia  nostra  regia  compensabimus  et  recogno- 
scemus.  Datum  Viennç  9'  Octobris  i535. 

XLIX. 

Dasselbe  Schreiben  in  italiänischer  Sprache. 

Aus  dem  Concepie  Leonhards  Grafen  con  Nogarola  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats -Archive. 

Ferdinando  etc.  Magnifiée.  Le  tornato  il  nostro  messo  che  te  haueuemo  mandato 
con  le  nostre  littere  :  Et  secondo  che  prima  te  hauemo  scritto  di  volerte  mandar  vn  nos- 
tro fidel  consegiero  per  le  cause  che  tu  sai  :  cosi  saperai  che  adesso  in  questa  hora  ha- 
uemo expedito  il  nobile  fidèle  amato  nostro  Leonardo  conte  da  nogarole  nostro  conse- 
giero et  camarero  cum  denari  da  presentarte  in  Strigonia  da  nostra  parte  :  Anchora  che 
habiamo  inteso  dal  nostro  messo  quello  che  hai  parlato  con  lui  corno  intenderai  dal  pre- 
dito conte  Leonardo  consegiero  nostro:  Il  qual  piacendo  a  dio  senza  falo  se  ritrouara 
Lunidi  próximo  che  e  alli  vndese  di  de  otobre  in  Strigonia.  Per  la  qual  cosa  ti  exhor- 
tamo  gratiosamente  che  per  le  sopradite  ragione  subito  vista  la  presente  vogli  conferirti 
a  Strigonia  et  non  te  rincresca  per  amor  nostro  pigliar  questa  poca  fatica  che  non  te  ne 
pentirai  per  che  senza  dubio  tu  trouerai  li  il  dito  nostro  Gonsegiero  et  cosi  si  confidemo 
che  tu  farai:  Il  che  con  la  nostra  real  gratia  et  con  eiTeti  recognosceremo  verso  di  te. 
Datum  in  Vienna  a  noue  di  de  otobre  :  i535. 

L. 

Schreiben  Leonhards  Grafen  von  Nogarola  an  König  Ferdinand  I. 

Gran^  12.  October  löSö. 

Aus  dem  eigenhändigen  Originale  im  k.  k.  geh.  Haus- Ar  chiite.  Pf^as  zwischen  []  steht  ^  ist  in  Ziffern. 

Sacratissimç  Regiç  Romanorum  Hungariç  et  Bohemiç  Maiestati  etc.  Domino  meo  clem""". 

Das  über  rothes  W^achs  gebreitetem  Papiere  aufgedrückte  Siegel  zeigt  das  PF'appen  Nogarola's. 

Serenissime  et  Potentissime  Rex  etc.  Domine  Domine  clementissime  etc. 

Heri  ad  vesperas  huc  adueni  et  reperi  quod  loannes  Valentianus  quem  Maiestas 
vestra  premisserat  cum  maxima  diligentia  nocte  precedenti  huc  appulerat  et  eadem  hora 
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circa  mediani  noctem  Vicecapitaneus  Strigoniensis  missit  literas  ad  lonam  beg  per  pro- 
prium nuntium  qui  beri  vcsperi  redijt  cum  literis  ipsius  Ione  Leg  ad  Vicecapitaneum 
quibus  scribit  se  quamuis  egrum  venturum  tamen  crastina  die  mercuri)"  vsque  ad  Wisse- 
grod  et  inde  curaturum  vt  hucusque  perueniat  quod  et  si  in  Uteris  non  affirmât  attamen 
oretenus  dixit  nuntio  se  bue  venturum  et  eo  bbentius  quod  ego  bic  sum  de  cuius  aduen- 
tu  plurimum  gaudet.  [interrogaui  ad  longum  illum  qui  fuit  interpres  beraldi  et  omnia  in- 
ueni  consona  excepto  principaü  articulo  vbi  dixit  beraldus  quod  turcus  débet  dixisse 
quando  ionas  beg  fecit  mentionem  de  maiestate  vestra  quod  volebat  maiestatem  vestram 
pro  rege  dicit  iste  interpres  quod  non  tam  aperte  dictum  fuit  sed  quod  turcus  dixit  ista 
verba  precise  iUud  erit  extremum  significans  maiestatem  vestram  quasi  vellct  dicere  tan- 
dem res  ad  boc  deueniet  quod  dabit  bungariam  maiestati  vostre  sed  boc  clarius  intelli- 
gam  ab  iona  beg  ipse  autem  interpres  bactenus  meo  indicio  silentium  seruauit  nani  ca- 
pitaneus  strigoniensis  ne  verbum  quidem  de  sua  interpretatione  seit  nec  quod  interpres 
fuisset  vltra  id  quod  mibi  denuo  iurauit].  Cum  bijs  visum  fuit  predictum  Ioannem  Valeii- 
tianum  expediré  Nam  si  aliud  maioris  momenti  succedet  non  deerunt  Nuntij  Et  me  Ma- 
iestati vestre  bumillime  commendo.  Datum  Strigonij  .xii.  Octobris  i535. 
E.  S.  R.  M.  V. 

bumillimus  seruitor 


Leonardus  Comes  de  Nogarolis 


LI. 


Bericht  Leonhards  Grafen  von  Nogarola  an  König  Ferdinand  I.  über  den  Erfolg 

seiner  Sendung  an  Junis  Beg. 

Aus  dem  von  Nogarola  eigenhändig  geschriebenen  Originale  im  k.  k.  geh.  Haus  -  Hof-  und  Staats^ 
Archice.  Auf  der  Rückseite  des  letzten  Blattes  steht  ganz  unten  am  Rande  t>on  der  Hand  JohannMay's  : 

Jonus  Beg.  Rela°. 

Die  i3  mensis  octobris  i535  peruenit  lonas  beg  Interpres  Turcarum  Imperatoris 
Strigonium  cum  tribus  nauibus  nassadis  :  et  in  castrum  cum  aliquot  seruitoribus  ductus 
est  :  cum  que  pransus  esset,  talia  inter  ipsum,  et  Comitem  de  Nogarolis  tractata  fuerunt, 
vt  sequitur: 

Imprimis  post  exbibitas  ei  literas  Regias  Credentiales ,  Narrauit  ei  Comes  gratiam 
Regiam:  Ipse  lonas  reuerenter  acceptis  et  lectis  literis  gratias  egit  Maiestati  Regiç  de 
gratia  sua  sibi  impertita  :  dicens  se  esse  bonum  seruitorem  Maiestatis  suç  : 

Deinde  exposuit  ei  idem  Comes,  qualiter  Maiestas  Regia  acceptis  statim  ipsius 
lonç  literis,  cum  intellexisset  cum  cupere  vt  Maiestas  sua  aliquem  secretum  et  fidum 
imntium  ad  ipsum  mitteret,  cui  tuto  posset  nonnulla  ad  seruitia  Maiestatis  sue  perti- 
nentia  confidenter  declarare  :  statim  condescendons  eins  petitioni  deliberauerat  dictum 
Comitem  ad  cum  mittere,  et  proplerea  premiserat  illum  seruitorem  suum  cum  literis 
ad  ipsum,  pro  concludendo  de  alio  conuenientiori,  et  iutieri  loco  quam  Pest,  vbi  non 
adeo  secure  predictus  Comes  cum  eo  tractare  posset,  propter  suspitionem  partis  aduer- 
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sc  :  Cum  autem  aliter  euenerit  quam  Maiestas  sua  cogitauerat,  et  dictus  lonas  priori 
nuntio  multa  exposuerit,  quç  Maiestas  sua  ab  eo  intellexit:  Non  propterea  voluit  Maie- 
stas sua,  quemadmodum  prius  in  animo  habuerat,  pretermitiere,  quin  predictum  Go- 
mitem  ad  eum  mitteret,  vt  denuo  ab  ipso  prius  iam  dicta  intelligeret,  et  si  quç  alia  oc- 
currerent,  ipse  lonas  eidem  Gomiti  confidenter  declarare  posset:  Nunquam  enim  fuit 
mens  Maiestatis  Regiç  vt  in  rebus  tanti  moriienti  simpliceni  aliquem  nuntium  mitteret: 
Sed  postquam  casus  sie  tulit  ea  omnia  vtique  futura  secreta  :  sicut  ipse  etiam  petebat: 

Respondit  lonas  se  nihil  aliud  sciuisse,  nisi  quod  ille  prior  ea  de  causa  missus  fue- 
rat,  et  ideo  illi  ea  narrauerat,  quç  si  Gomes  repeteret,  libenter  audiret  :  et  si  quae  in 
contrarium  ei  occurrerent,  referrel: 

Ideo  cum  Gomes  iam  illum,  qui  inter  lonam  et  Heraldum  interpres  fuerat,  exami- 
nasset:  ex  relatione  eiusdem  repetiji  lonç  ea  quç  sequunlur: 

Quod  lonas  mentionem  fecerat  de  pensione  sibi  promissa  a  Gornelio  et  Hierony- 
mo  de  Zara,  petens  vt  sibi  tota,  uel  in  parte  persolueretur  : 

Annuit  lonas  sic  esse  :  et  addidit,  quod  quamprimum  Gornelius  et  Zara  nomine 
Maiestatis  Regiç  cum  eo  tractarunt  pro  adducendo  eo  in  deuotionem  Maiestatis  suç,  ipse 
ab  ilio  tempore  semper  fuit  bonus  seruitor  Maiestatis  Regiç  et  erit,  sicuti  in  omnibus, 
vbi  se  occasio  obtulerit,  ostendet,  et  Maiestas  sua  cognoscet: 

Hoc  dicto  sumpsit  iuramentum  ab  Heraldo  et  interprete ,  quod  tenerent  secreta, 
quç  ab  ipso  audirent,  quo  facto  incoepit  narrare  quç  sequuntur: 

Yidelicet  quod  cum  Turcus  esset  in  babilonia,  Accejwit  binas  literas  a  baiboda  in 
quibus  continebantur  diuersç  querellç  contra  Gritti,  et  inter  cetera,  rogabat  loannes 
Turcum,  vt  prefatum  Gritti  reuocaret,  Nam  si  in  ilio  regno  diutiiis  permanerei,  fore, 
vt  totum  regnum  destrueretur,  quia  iam  decapitato  Gvbak  videbatur  ipse  met  Gritti  aspi- 
rare ad  regnum  : 

lonas  assensit  ita  esse,  sed  addidit  loannem  etiam  in  suis  literis  scripsisse,  quod 
Gritti  ea  de  causa  premiserat  Lasky,  vt  illum  occideret,  et  postea  ipse  fieret  Rex: 

His  intelleclis  vocauit  Turcus  Ibraimum,  et  interrogauit  eum  quid  ipsi  videretur 
de  hac  mutatione,  cum  prius  loannes  consueuisset  extollere  Griti  in  coelum,  nunc  au- 
tem tot  mala  de  ilio  scribit  :  vnde  suspicandum  erat  ipsum  loannem  velie  aliquid  Noui 
tentare,  sicuti  semper  soient  faceré  illi  bestiales  Vngari.  Post  paucos  dies  venerum  Noua 
a  Moldauo  ad  Turcum  de  morte  Gritti  :  Quod  quidem  ipse  Turcus  et  Ibraim  maxime 
moleste  tulerunt,  et  post  lectas  literas  interrogatus  lonas  quid  sibi  de  hoc  facto  videre- 
tur, quia  nonnulli  dicebant  baibodam  fuisse  in  causa,  alij  populo,  qui  tumultuauerat,  id 
attribuebant  :  respondit  lonas,  se  nescire  :  Tune  Turcus  iracundus  dixit  Ib raimo.  Iste 
Ganis  (notando  loannem)  irritauit  popidum  ad  hoc  perpetrandum,  aliter  ex  se  non  fecis- 
set  :  et  Ibraim  assensit.  Subsecutç  sunt  postea  litere  loannis  excusatoriç,  quibus  niteba- 
tur  persuadere  Turco  innocentiam  suam,  et  omnem  culpam  conferebat  in  seditionem 
populi,  dicens  se  propterea  discessisse  ex  Buda,  vt  ipsi  Gritti  succurreret,  sed  non  po- 
tuisse  adesse  in  tempore,  et  quamuis  premisisset  homines  suos  ad  sedandum  populum: 
ita  iam  erat  induratus  vt  nihil  proficere  potuerit:  Turcus,  vocato  Iona,  qui  prius  fuerat 
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vnà  cumLasko  mediator,  et  fautor  loannis,  et  magnus  amicus  suus  :  dixit  Ibraimo,  quid 
ei  videretur  de  hac  re  :  Ibraim  deinde  interrogauit  lonain  similiter,  qui  dixit  se  nescire: 
sed  si  Maiestas  sua  daret  sibi  libertatem  aperte  loquendi,  probaret  quod  loannes  con- 
senserat  in  mortem  illius:  Turciis  vero  eum  interrogauit,  vnde,  et  quomodo  boc  posset 
scire,  cum  in  illis  partibus  non  fuisset:  Respondit  denuo  lonas  si  daretur  ei  potestas 
dicendi  hoc  re  ipsa  comprobaret:    Quod  cum  consensisset  Turcus,  Attulit  lonas  illas 
binas  literas  loannis  quas  seruauerat  (solet  enim  tum  illas  tum  Regie  Maiestatis  Roma- 
norum, Angue,  Gallie,  et  quç  ex  bis  partibus  mittuntur,  omnes  seruare)  et  protulit  illum 
articulum,  in  quo  loannes  conquerebatur  de  Gritti  :  dicens,  si  in  ilio  regno  maueret  to- 
tum  destrueret  :  quç  quidem  verba  videbantur  iam  minari  illud  quod  accidit    sed  exci- 
derant  ex  memoria  Turci  :  His  autem  auditis  et  consideratis  assenseruntTurcus  et  Ibraim 
sie  esse:  Tune  lonas  dixit:  Ergo  si  Rex  Ferdinandus  fuisset  Rex,  melius  seruasset  fidem 
quam  iste  Canis  :  Paulo  post  iussit  Turcus  extrabi  ex  literis  loannis   ea  que  de  Griti 
scripserat,  quibus  in  Consilio  perpensis  decreuit  Turcus  abquem  mittere  ad  lioc  nego- 
tiimi  inuestigandum :  Ad  quod  electus  lonas  intromissus  fuit,  et  Turcus  ei  dixit,  qualiter 
ilH  proficiscendum  erat  ad  rei  veritatem  exquirendam,  quamuis  bene  sciret  quis  esset  in 
causa  :  sed  se  illud  tantum  faceré,  vt  non  daretur  locus  mendatio  :  quia  loannes  petebat 
vt  aliquis  mittere  tur  ad  hoc  inquirendum:  lonas  se  quidem  profecturum  dixit,  sed  bene 
scire  quod  loannes  est  in  causa,  et  iterum  repetijt.  Si  Rex  Ferdinandus  fuisset  Rex, 
non  esset  opus  bac  inquisitione:  Nam  melius  verbum  suum  seruasset:  Turcus  ei  dixit: 
Vade,  et  inuestiga  rei  veritatem  :  Hoc  erit  extremum,  alludens  ad  illud  quod  lonas  di- 
xerat  de  Regia  Maiestate  quod  si  fuisset  Rex  illud  non  contigisset.  Cum  autem  Comes 
de  Nogarolis  clarius  a  Iona  vellet  intelligere,  qualis  sensus  esset  illorum  verborum,  hoc 
erit  extremum,  lonas  dixit  sie  inteUigi  :  videlicet  quod  ad  vltimum  res  ad  hoc  deueniet, 
vt  regnum  detur  Regi  Ferdinando.  Dixit  preterea  lonas  Turcum  ei  sub  poena  capitis 
mandasse  ne  aliquod  munus  a  loanne  acceptaret,  se  enim  bene  scire  quod  eum  muneri- 
bus  tentabit  corrumpere,  sed  quod  veritatem  huius  facti  dihgenter  exquireret:  lonas 
dixit  se  non  vnum  ducatum,  sed  integrum  thesaurum  a  loanne  non  acceptaturumj  quod 
si  vnquam  contrarium  resciretur,  fieret  de  persona  sua  ad  libitum  Maiestatis  suç  : 

Venit  itaque  lonas  ad  loannem,  cui  statini  obiecit,  An  bec  esset  fides  quam  de- 
derat  Imperatori  suo,  cum  interfici  fecerit  Aloisium  Gritti  oratorem  et  seruum  ipsius 
Turci:  loannes  se  diuersis  modis  conabatur  excusare  :  sed  lonas  sermonen!  eins  inter- 
rumpens,  dicebat  non  esse  opus  excusationibus,  hoc  enim  bene  sciri:  An  ne  hçc  erant 
merita  Turci  erga  ipsum  quem  e  profundo  maris  liberauit  cum  non  haberet  vnicum  in 
christianitate  ad  quem  confugeret?  Turcus  vero  se  talem  erga  ipsum  gessit,  qualeni  nec 
pater  nec  mater  eins  se  gesisset.  Tune  loannes  dixit  conquerens  de  Iona  :  quod  ynde 
auxilium  et  fauorem  ab  ipso  Iona  expectabat,  videbat  eum  sibi  aduersari:  Et  lonas  ite- 
rum interrupit  dicens,  quod  ne  tantillum  quidem  auxilij  ab  ipso  sperarci:  Ipse  excusa- 
ret  se  quo  melius  posset  :  sed  magnani  rem  faciet  si  poterit:  Caueret  sibi  :  quamuis  enini 
Turcus  ei  tot  bona  fecerit,  centies  peius  faciet  quam  illi  antea  erat  :  Nam  Turcus  pro- 
missum  illi  verbum  seruauit  :  ipse  vero  se  aliter  erga  illum  gessit:  Bene  enim  sciebat. 
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qualiter  Ínter  Turcum  et  ipsum  conuenisset:  loannes  ei  iurauit  obedientiam,  Turcus 
vero  ei  promisit  se  in  vita  sua  eum  in  regno  ilio  non  impediturum  sine  causa  :  sed  iam 
sufficiens  causa  ab  ipso  venit:  Respondit  loannes  se  bene  scire  quod  Turcus  sibi  tot  bo- 
na fecerat,  qualia  pater  non  fecisset,  et  propterea  ei  semper  fuit  bonus  seruitor  et  erit: 
de  bis  autem  se  nullam  culpam  gerere  :  se  enim  ex  Buda  discesisse,  vt  Gritti  succurre- 
ret  :  sed  illi  populi  noluerunt  sibi  parere  :  promissum  autem  suum  se  semper  semasse , 
et  seruaturum,  sicuti  Maiestas  sua  videbit:  Respondit  lonas  non  esse  opus  excusationi- 
bus,  et  Turcum  non  indigere  seruitio  suo,  nec  eorum  proditorum  qui  tamquam  Catelli 
caudam  bine  inde  vertunt:  Quomodo  enim  poterat  negare,  se  non  esse  in  causa,  cum 
omnes  seruos,  meliores  equos  :  clenodia  :  vestimenta  :  pecunias,  quecunque  Gritti  babe- 
bat  :  ipse  haberet:  Ideo  bene  respiceret  :  Nam  quecunque  ei  coram  dicebat,  dicturus 
erat  ante  faciem  Domini  sui:  Non  enim  fecerat  sicut  ipse:  Negauit  loannes  se  quic- 
quam  habere  de  bonis  Gritti  :  et  quod  volebat  mittere  oratorem  suum  cum  muneribus 
ad  se  excusandum  :  lonas  vero  ei  dixit  vt  mitteret  ad  placitum  suum  :  Nam  quç  ibi  di- 
xerat  dicturus  erat  Domino  suo  coram  oratore  loannis  :  Sed  quem  poterat  mittere  nisi 
illum  monaclium?  ostendens  fratrem  Georgium  qui  ibi  aderat  :  ad  quem  conuersus  :  Va- 
de inquit  sed  prouideas  tibi  de  bona  armatura,  nam  tibi  opus  erit  pro  tali  negotio:  Alijs 
enim  opus  erit  quam  muneribus  :  nam  Turcus  non  indiget  tuis  muneribus  :  Hçc  cum 
Comes  ex  relatione  interpretis  lonç  narrasset,  asseruit  lonas  sic  factum  fuisse  :  sed  dixit 
se  multo  pluribus  cum  Ioanne  egisse  :  et  diuersis  inditijs  eum  conuicisse  :  Imprimis  au- 
tem dicit  se  illi  sic  obiecisse  :  Quomodo  potes  negare  te  non  esse  causam  totius  mali? 
ecce  quomodo  iam  predicebas  futura  in  tuis  literis:  Et  cum  ei  iUarum  tenorem  expla- 
nasset,  negauit  loannes  se  tale  quid  scripsisse:  At  ego  inquit  lonas  o  stendere  possum 
literas  quç  sic  sonant,  nam  illas  mecum  attuli:  Tune  misit  loannes  fratrem  Georgium  ad 
ipsum  lonam  in  liospitium  :  qui  illi  literas  ostendit,  et  cum  alia  vice  Ioannem  adiuisset: 
ipsimet  easdem  literas  denuo  ostendit  inquiens  :  Ecce  Sigillum  ne  hoc  tuum  sit  :  certe 
negare  non  potes:  Vocetur  Secretarius,  qui  scripsit:  Qui  vocatus  et  interrogatus  annuit 
se  illas  literas  expediuisse,  et  ex  mandato  loannis  id  fecisse:  Qui  attonitus  quodammodo 
remansit  :  dicens  se  pro  certo  non  recordari:  Cui  lonas:  Ne  neges  inquit.  Tu  Tu  es 
ille  qui  Gritti  occidisti:  Tu  habes  omnia  sua  in  manibus  :  Negauit  loannes  se  aliquid 
habere  de  suo,  sed  illos  qui  eum  occiderunt  omnia  rapuisse  :  lonas  vero  interrogauit 
eum  quare  non  repetebat  ab  illis:  Et  ipse  dixit  se  timore  ne  deficiant  ab  ipso,  si  contra 
eos  procedit:  Dixit  itaque  illi  lonas:  Quis  ergo  princeps  es  tu?  non  habes  giadium  quo 
malos  castigos,  nec  habes  pecuniam  qua  bonos  remuneres:  Cede  tandem  regno  cum  non 
possis  prestare  regem  :  Die  mihi  quidam  ex  seruitoribus  Gritti  peruenit  Constantinopo- 
lim,  pridie  quam  discederem  :  qui  narrauit  te  ipsum  interrogasse  cuius  preti]  essent 
hec  et  illa  clenodia,  et  nominasti  vsqae  ad  20  quç  omnia  fuerant  Griti  :  vnde  innotue- 
runt  tibi  illa?  Tu  habes  :  reddas  mihi  :  Non  enim  fuerunt  Gritti,  qui  nihil  propri]  ha- 
buit,  sed  omnia  erant  Imperatoris  mei:  loannes  negauit  se  illa  habere  sed  audiuisse  illa 
nominare  quod  pertinebant  ad  Gritti  :  cumque  cuperet  propria  pecunia  illa  redimere  ab 
hijs  qui  habebant,  interrogauerat  de  valore  ipsorum:    Cui  lonas  ne  cures  inquit,  hoc 
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parum  est  pro  Cçsare  meo,  sed  tu  pendebis  poenas:  lUe  equus  quem  pro  me  condu- 
cendo misisti,  vnde  ad  te  venit?  Non  ne  fuit  ipsius  Gritti?  Ego  vidi  illum  in  Constanti- 
nopoli,  valet  ad  .5oo.  ducatos  :  Illi  latrones  tibi  dederunt,  qui  eum  occiderunt:  Joannes 
dixit,  Gritti  met  ei  illum  dedisse:  Sed  lonas  respondit,  Gritti  non  dédit  sed  pro  parte 
predç  tibi  fuit  datus  in  munus:  Maylat  apud  te  hic  fuit  dum  ego  hic  sum,  vnde  illi  ille 
vestes  aureç  cum  zebellinis?  Omnia  fuerunt  Gritti,  nam  Maylat  prius  nihil  habebat:  Qua- 
re  non  concesisti  mihi  vt  vnicum  verbum  ei  loquerer?  Dixit  loannes  illum  non  diu  apud 
se  fuisse,  et  se  nesciuisse  voluntatem  suam  cum  eo  loquendi:  Inter  cetera  autem  inditia 
quç  lonas  se  habere  inquit  de  culpa  waibodç  :  dixit  esse  quendam  loannem  Gritti,  quem 
loannes  nolebat  permitiere,  vt  discederet  ex  Varadino  cum  ipso  Iona  :  eo  quod  optime 
erat  informatus  de  omni  successu  Gritti  :  Sed  lonas  illum  quasi  per  vim  secum  ad  Pest 
duxit  :  cum  hoc  pretextu  quod  dictus  loannes  Gritti  volebat  se  Venetias  domum  suam 
conferre:  Et  sic  erat:  Sed  multis  persuasionibus  eum  induxit  lonas,  vt  secum  ad  Tur- 
cum  proficisceretur:  Et  quamuis  aliqua  sibi  budç  debita  cuperet  prius  exigere  quam 
discederet:  Attamen  veritus  ne  per  prodi tionem  eum,  quoquomodo  possent,  Vngari 
occiderent  :  decreuit  cum  ipso  Iona  discedere  :  sed  quia  in  Buda  obseruabant  ipsum  ne 
abiret,  clam  res  suas,  quasquas  potuit  ad  lonam  Pest  traiecit,  ipse  vero  equum  ascen- 
dens  et  tentans  exire  Budam  :  ad  portam  vrbis  apprehensus  fuit  per  frenum  equi  :  et  in- 
terrogatus  quo  nam  vellet  :  dixit  se  esse  infirmum,  et  velie  ad  thermas  calidas  ire  :  Et 
cum  hoc  crederent  custodes,  nam  et  faciem  infirmi  gerebat  quia  prius  male  habuerat,  et 
non  videbatur  ad  longum  iter  paratus,  dimiserunt  illum  :  qui  statim  ad  lonam  profectus, 
missus  fuit  cum  suis  seruitoribus  belgradum,  inscio  baiboda  et  suis:  Turcus  vero  pluri- 
mum  gaudebit  de  eius  aduentu  :  nam,  cum  omnia  sciat,  bene  poterit  narrare  quomodo 
se  res  habet:  Preterea  quidam  seruitor  Gritti  Turcus  captus  fuit  a  baibodanis,  eo  quod 
dixerat  se  bene  scire  quo  peruenerant  illç  pulchrç  selle  quç  fuerant  Gritti,  et  vnaque- 
que  valebat  ad  Su'"  ducatos  :  Qui  quidem  Turcus  cum  ex  carcere  a  seruitoribus  lonç  vi- 
sus fuisset,  tractauit  lonas  vt  dimitteretur,  quod  nunquam  potuit  impetrare:  Nam  nega- 
uit  loannes  se  aliquid  de  ilio  scire:  Tune  minatus  est  illi  lonas  dicens,  Cauete  si  non 
dimitetis  eum  saluum,  Caput  eius  vobis  caro  constabit: 

Multa  preterea  alia  mala  et  indecora  narrauit  de  Ioanne  :  nominans  illum  vilem 
personam  et  quodammodo  mentecaptum,  dicitque  se  eum  interrogasse,  vbi  essent  Co- 
mités et  barones  sui:  Sed  eum  non  habere  nisi  vnicum  fratrem  Georgium:  Nam,  quam- 
vis  fran^epanus  et  quinqueecclesiensis  apud  ipsum  sint,  ipsi  tamen  non  libenter  sunt  a 
parte  eius  :  dicitque  se  scire  ita  esse  :  loannem  autem  plura  conquestuni  esse  de  Regia 
Maiestate  inquit,  et  rogasse  eum  vt  si  eueniret,  vt  cum  Maiestate  sua  aliquid  tractandum 
haberet,  procuraret,  vt  Maiestas  sua  eum  non  sic  infestaret  siculi  facit:  Nam  durantibus 
indutijs  Maiestas  Regia  omnes  fere  subditos  ipsius  Ioannis  ad  se  attraxit:  Nuper  vero 
eiusdem  Maiestatis  Regiç  subditi  captiuauerunt  vnum  Castellanum  suum,  et  occiderunt 
tres  seruitores  suos:  De  cuius  liberatione  rogabant  ipsum  lonam,  vt  apud  Maiestatem 
Regiam  tractaret:  lonas  dicit  se  Ioanni  respondisse  :  non  esse  mirum,  quod  sui  ab  ipso 
deficiaut,  Nam  vnumquenque  transiré  eò,  vnde  meliora  sperat:  Sed  si  ipse  manum  ma- 
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gis  aperiret,  posset  sic  intertenere  homines  el  subditos  suos:  Altamen  particulariter  di- 
xit  lonas  Gomiti  vt  Maiestatem  regiam  suo  nomine  rogaret,  quatenus  Maiestas  sua,  quo 
magis  posset,  abstineret,  vt  nulla  penilus  causa  Maiestati  suç  imputari  posset:  Turco 
enim  miruminmodum  placuisse,  quod  Maiestas  sua  se,  hucusque  tam  pacifice,  gesserit: 
Et  ideo  eo  magis  euitandum,  etpotius  aliquid  tolerandum,  quamvt  aliquid  fieret  contra 
iam  captam  bonam  impressionem  ipsius  Turci  de  Maiestate  Regia,  vt  cum  ipse  Turcus 
Constantinopolim  peruenerit  faciliora  omnia  reddantur  in  bonum  Maiestatis  Regiç: 

Comes  vero  de  Nogarolis  auditis  bis  querelis  loannis ,  refutauit  omnes  illas  :  Nar- 
rans  pro  rei  veritate,  quod  falsa  omnia  essent  quç  loannes  conabatur  persuadere  :  qui 
semper  suis  practicis  conabatur  crimen  suum  alijs  imputare:  Nam  quç  ipse  de  Regia 
Maiestate  contra  se  acta  esse  predicabat,  ipsemet  contra  Maiestatem  suam  perpetraue- 
rat  :  cum  stantibus  indutijs,  numquam  cessauerit  in  Hungaria,  et  Transy Inania,  subditos 
Maiestatis  Regiç  infestare,  eos  tum  vi,  tum  secretis  practicis  a  dcuotione  Maiestatis  suç 
auertere:  Pro  quibus  quidem  Maiestas  Regia  bene  potuisset  illum,  vt  meritus  fuerat, 
castigare  :  sed  babita  potius  ratione  Turcarum  Cçsaris  tamquam  patris  sui  carissimi  vo- 
luit  Maiestas  sua  bec  omnia  tolerare  quam  de  buiusmodi  iniurijs  quamuis  meritam  vin- 
dictam  sumere  :  Sperans  Turcarum  Cesarem  ex  liijs  et  alijs  optime  intellecturum  :  vter 
fidem  suam  ei  datam  melius  seruauerit  :  qnemadmodum  in  boc  casu  Gritti  ipse  lonas 
proprijs  oculis  potuit  videre  :  et  sine  dubio  veram  relationem  de  omnibus  ipsi  Turco 
faceré  poterit:  JNam  cum  ipse  Gritti  a  Turcarum  Imperatore  missus  fuisset  in  rebus 
magni  momenti  :  et  pro  confirmanda  iam  incoepta  Amicitia:  Maiestas  quidem  Regia  cu 
piens  in  omnibus  veram  filialem  beneuolentiam  et  obseruantiam  Turco  ostendere  :  deli- 
berauerat  iam  :  debitum  Gritti  honorem,  tamquam  a  tali  principe  misso,  in  omnibus  pro- 
uintijs  Maiestatis  sue  exhibere  :  sicuti  iam  vbique  fuerat  ordinatum  :  loannes  vero  quid 
interim  fecerit  contra  ipsum  Gritti,  non  est  opus  repetere,  cum  ipse  lonas  de  ijs  ad 
plenum  sit  informatus:  Si  vero  alijs  etiam  testimonijs  opus  est,  sciunt  omnes  qualiter 
remunerati  fuerint  ab  ipso  Joanne  illi  qui  id  facinus  perpetrarunt:  Maylat  enim  tam- 
quam Caput  totius  facti  :  statim  ab  ipso  Joanne  in  baibodam  Transyluaniç  electus  fuit: 
Tune  lonas  interrumpens  sermonem  Comitis  :  dixit,  se  oblitum  fuisse  narrare  quid  su- 
per hoc  baibodç  dixerit  :  Nam  cum  ille  conaretur  suis  excusationibus  friuolis  peccatum 
suum  tegere  :  dixit  illi  lonas:  Quid  alijs  est  opus  testibus?  Ecce  in  recompensam  tanti 
sceleris  creasti  Maylat  in  baibodam  Transy luaniç,  eo  quod  optatum  tuum  ad  fmem  per- 
duxerat  :  loannes  vero  excusans  se  dixit,  se  nequáquam  illum  creasse,  sed  gentes  illas  ei 
intimasse,  vt  ipsum  Maylat  in  baibodam  Transyluaniç  eligeret:  Alias  omnes  deficerent  ab 
eo:  Quo  nuntio  perterritus,  coactus  fuit  assentire:  Cogitans  melius  esse  illud  pati  quam 
totam  illam  prouintiam  Regno  Hungariç  amputare  :  lonas  vero  nullam  eius  acceptans  ex- 
cusationem,  semper  asserebat,  bçc  omnia  bene  sciri,  et  omnibus  nota  esse:  Comes  au- 
tem  dixit  lonç  se  non  dubitare  quin  lice  omnia  innotuerint  et  Turco  etlbraimo,  Nam 
preterquam  quod  ex  multis  alijs  partibus  potuerint  de  bis  admoneri:  Maiestas  Regia 
etiam  continuis  suis  literis,  a  principio  aduentus  Gritti  vsque  ad  obitum  ipsius,  omnia 
ex  ordine  illis  significauit:  Et  non  potest  Maiestas  sua  non  mirari,  quod  nuUum  hacte- 
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nus  resohitum  responsum  super  ijs  acceperit:  Dixit  lonas:  Quod  nam  responsum  potuit 
Maiestas  sua  hactenus  expectare?  Non  ne  seit  Turcüm  ibi  continue  fuisse  in  bello  occu- 
patum  etmaioribus  impeditum  bec  omnia  tamquam  leuiora  postposuisse:  Literas  autem 
quamuis  multas  non  tantum  proficere,  quantum  vnam  legationem  :  quç  omnino  mitti  dé- 
bet a  Regia  Maiestate  quamprimum  Turcum  appulisse  Constantinopolim  auditum  fuerit: 
Dixit  Comes  Maiestatem  Regiam  maxime  gauisam  fuisse,  quod  ipse  lonas  in  his  partibus 
fuerit,  quippe  qui  vero  et  viuo  testimonio  omnia  quç  Maiestas  sua  prius  scripsit,  ap- 
probare  et  ratificare  poterit  :  vnde  cognoscetur,  quod  et  ipse  Comes,  dum  in  Turcia 
esset,  et  cum  Ibraimo  tractaret,  vera  predixit  :  quando  inter  loquendum  cum  ipso  Ibrai- 
mo  accidit  sermo  de  persona  et  qualitate  Maiestatis  Regiç  et  Ioannis  :  sicut  ipse  lonas, 
tamquam  qui  interpres  fuit,  potest  recordari  :  et  cum  de  diuersis  fuisset  disputatum,  di- 
xit Comes  Ibraimo  :  quod  si  experiretur  semel  amicitiam  Amborum,  Regis  et  Ioannis, 
videret  cum  effectu  qualis  esset  differentia  inter  ipsos  :  cum  Maiestas  Regia  ab  antiquis- 
simis  et  gloriosissimis  parentibus  orta  :  vestigia  suorum  sequens  :  non  possit  non  nisi  in 
omnibus  animi  magnitudinem  ostendere  :  Ioannes  vero  e  luto  eleuatus ,  peruersas  practi- 
cas suas  ex  animo  delere  non  possit  :  Et  interrogatus  lonas  an  horum  verborum  recor- 
daretur  :  dixit  se  recordari  :  et  ita  esse:  Ergo  inquit  Comes:  Cum  ipse  lonas  iam  viderit 
successum,  poterit  esse  bonus  et  oculatus  testis  apud  Ibraimum  :  quod  sibi  nibil  falsum 
de  Regia  Maiestate  a  Maiestatis  suç  oratoribus  relatum  fuit:  Dixit  lonas  sic  esse  :  et  se 
sperare  meliora  post  hac: 

Datis  autem  ijjsi  lonç  a  Comité  mille  ducatis  nomine  Maiestatis  Regiç  pro  pensione 
sibi  promissa,  visus  est  maxime  contentus  muñere,  et  innúmeras  gratias  agens,  obtulit 
seruitia  sua  Maiestati  Regiç,  promittens  in  bona  fide,  se  esse  bonum  seruitorem  suç  Ma- 
iestatis :  quod  quidem  omni  data  occasione  re  ipsa  comprobabit  :  et  se  sperare  quod  po- 
terit sic  esse:  Comes  vero  ex  mandato  et  Instructione  Regia  videns  illum  tot  oblationes 
faceré  :  dixit  Maiestatem  Regiam  esse  optime  de  ipso  informatam,  qualiter  se  semper  in 
fauorem  Maiestatis  suç  gesserit  :  et  ideo  non  solum  cum  presenti  muñere  velie  ei  gratiam 
suam  ostendere,  sed  longe  in  maioribus:  Et  petens  Comes  ab  eo  dextram,  dixit  ei  :  vt 
videret  quod  non  sunt  verba  ista  quç  Comes  ei  dicit  :  extunc  promittit  ei,  si  medio  et 
fauore  ac  informaiione  sua  res  ad  boc  deuenit  :  vt  Maiestas  Regia,  sicuti  iustum  et  hone- 
stum  est,  debito  sibi  Regno  Hungariç  a  Turcarum  Imperatore  in  integrum  restituatur: 
tune  non  solum  mille  aurei  annui  :  sed  in  duplo  et  triplo  maior  summa  illi  a  Regia  Maie- 
state gratiose  concedetur:  Et  quia  ipse  iam  prouectç  Aetatis  est,  vt  sciat  se  non  labo- 
rare pro  paruo  tempore  :  debeat  esse  certus,  quod  in  memoriam  benefitij  Maiestas  Regia 
eandem  gratiam  filijs  et  successoribus  suis  impertietur  :  pro  quibus  pium  et  bonestum  est 
patres  laborare:  lonas  libentissime  dala  dextra,  plures  quam  antea  nunquam  Maiestati 
Regiç  reuerenter  agens  gratias,  dixit  se  sperare,  quod  Deus  bçc  faciet  :  quantum  autem 
in  ipso  erit,  nuUum  se  vnquam  pretermissurum  munus  veri  seruitoris  Maiestatis  Regiç: 
De  quo  Maiestas  Regia  poterat  esse  certa: 

Cum  videret  Comes  lonam  taliter  et  toties  se  ofFerre  ad  seruitia  Regiç  Maiestatis, 
rogauit  illum,  vt  postquam  talem  ostendebat  animum  erga  Maiestatem  suam,  consuleret, 
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quomodo  sua  Maiestas  in  rebus  suis  se  erga  Turcaruin  Imperatorem  gerere  deLeret.  Di- 
xit  lonas  videri  sibi  maxime  consultum,  et  necessarium,  vt  quamprimum  Maiestas  Regia 
intellexerit  Turcum  Gonstantinopolim  rediuisse  :  mittat  illi  oratores  suos,  cum  aliqui- 
bus  muneribus ,  non  Auro  aut  argento  :  sed  aliquo  nono  modo  pulchre  et  ingenióse  fa- 
brefactis:  His  enim  delectatur  Turcus:  Nam  auri  et  argenti  satis  babet:  Oratores  autem 
habeant  in  mandatis  congratulandi  ipsi  Turco  de  acquisitis  victorijs,  ita  vt  quodammodo 
legatio  gratulatoria  a  filio  ad  patrem  missa  videatur  :  Inter  loquendum  postea  cum  Ibrai- 
mo,  qui  libenter  de  diuersis  loquitur,  veniet  ad  propositum  loquendi  et  descendendi 
etiam  ad  particularia  :  Et  sine  dubio  fiet  sermo  de  rebus  Hungariç:  Qua  data  occasione 
oratores  sint  attenti,  et  bene  informati  de  ijs  quç  Maiestas  Regia  prius  scripsit  vt  secun- 
dum  illorum  tenorem  loquantur:  Quis  seit  quid  erit?  Ipse  quidem  lonas  tamquam  inter- 
pres  nunquam  desistet  ex  se  ea  verba  inserere ,  que  ex  commodo  Maiestatis  Regie  fore 
intellexerit:  Et  hoc  pacto  sperat  rem  ad  votum  Maiestatis  suç  deuenturam: 

Interrogauit  illum  Comes,  an  Joannes  oratores  suos,  sicut  dixerat,  ad  Turcuni 
misisset  :  Dixit  quod  non,  sed  quod  miserai  Fratrem  Georgium  in  Transyluaniam,  Et 
credit  eum  profectum  esse  pro  coUigendis  aliquibus  cyphis  Auratis,  qui  tamen  lenent 
medietatem  ex  cupro  :  pro  sua  legatione  ad  Turcum  :  qui  quidem  parum  curat  de  cy- 
phis  suis: 

Cum  autem  iam  videretur  finis  loquendi  fore,  et  iam  Ambo,  lonas  et  Comes,  ali- 
quantisper  reticuissent:  Coepit  lonas  Comitem  interrogare,  An  vera  essent  quçdam  Noua, 
quç  quidam  ex  bis  partibus  Varadinum  perueniens  narrauerat  :  scilicet  quod  Maiestas 
Regia  misserat  oratores  suos  ad  Turcarum  Cesarem  pro  tractanda  pace  inter  illum  et 
Romanorum  Cesarem:  Tune  Comes  occasionem  nactus,  gessit  se  secundum  Regiam  In- 
structionen! :  dicens  se  nihil  tale  scire  :  sed  Maiestatem  Regiam  cum  non  paruo  dolore 
suo  audiuisse ,  quales  rixe  sint  inter  Serenissimum  Cesarem  fratrem  suum  et  Turcarum 
Imperatorem  :  quas  quidem  et  superioribus  temporibus,  sicuti  per  Cornelium  Turco  in- 
timauerat,  quantum  in  Maiestate  sua  erat,  sedare  et  pacificare  maxime  nitebatur  :  sed, 
cum  tune  temporis  Turcus  illum  tractatum  amplecti  noluerit  :  quin  potius  barbarossam 
ad  infestandas  Maiestatis  suç  Cesareç  prouintias  expediuerit,  bene  cogitari  potest  Maie- 
statem  Regiam  quamuis  fratrem  Maiestatis  Cesareç  :  non  posse  sibi  erga  tam  potentem 
Dominum  ius  aliquod  vindicare:  Sed  tamquam  ex  se  ipso  dixit  Comes  se  credere,  si 
Turcus  vellet  de  pace  et  amicitia  cum  Maiestate  Cesarea  media  Maiestatis  Regiç  tracta- 
re  :  Maiestas  Regia  non  denegaret  hoc  onus  tractandi,  cum  Maiestas  sua  sit  rebus  ac 
commodis  ipsius  Turcarum  Cçsaris  nonnisi  optime  disposila:  Dixit  lonas  Maiestatem 
Regiam  sapienter  et  optime  de  ijs  rebus  sentire,  et  petijt  vt  Comes  sibi  narrarci  succes- 
sum  Barbarosse:  Quod  cum  Comes  fecisset  :  et  videretur  iam  res  peruenisse  ad  loquen- 
dum de  Nouis:  Comes  etiam  illum  rogauit  vi  si  quid  vlterius  certi  haberet  de  successu 
Domini  sui  :  sibi  narrarci:  Nam  Maiestali  Regiç  quoti  die  afferebantur  Noua  optima  de 
victorijs  ipsius  Turci  :  vnde  sine  dubio  Maiestas  sua  libenter  auditura  esset  aliquam  con- 
firmationem  ab  ipso  Iona:  Qui  respondit  :  vera  esse  quç  Maiestas  sua  audiuil  nam  Cesa- 
rem suum  omnes  illas  prouintias  sibi  subiugasse  cerlum  erat:   Quamuis  vero  Ibraim  per 
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integrum  annum  contra  ipsum  Sopliy  progressas  sit,  antequam  Turcus  suLsequeretur 
ipsuni  :  Nunquani  tarnen  se  ostendit  Sophy  ad  prelium ,  iranio  fugibundus  :  nunquara  ap- 
paruit:  Est  enini  imbellis  et  vilis  persona,  ac  nullius  potentiç  :  quippe  qui  se  prelio  non 
audet  committere ,  et  male  sequitur  vestigia  patris  sui  :  qui,  quamuis  a  Turco  subiuga- 
tus  fuit,  strenue  se  tamen  semper  gessit,  et  multa  prelia  cum  Turco  commisit:  Ex  qui- 
bus  causis  iste  Sophy  máximo  odio  liabebatur  a  suis  subditis  :  nibil  enim  aliud  sciebat 
quam  illos  destruere,  et  tyrannidem  in  illos  exercere  :  vbi  autem  eos  opus  erat  defen- 
dere :  nihil  valebat  et  nusquam  comparebat. 

Et  quia  ipse  lonas  in  literis  suis  ad  Regem  scripserat  se  profecturum  ad  alias  par- 
tes quam  Constantinopolim  :  interrogauit  eum  Comes  quo  nam  proficisci  cogitaret:  Di- 
xit  se  quidem  prius  in  animo  liabuisse  eundi  in  Valacliiam  :  sed  se  iam  sententiam  mu- 
tasse, et  recta  iturum  ad  Dominum  suum  :  quem  se  in  Gonstantinopoli  inuenturum  spe- 
rabat:  Nam  sibi  iam  significatum  fuerat  ipsum  Turcuni  esse  in  Alepo  :  et  dimisso  toto 
exercitu  :  tendere  paulatim  cum  Ibraimo  versus  Constantinopolim.  Dixit  preterea  dictus 
lonas ,  qualiter  loannistç  cum  maxima  diligentia  conati  fuerant  inquirere ,  qua  de  causa 
ipse  lonas  Strigonium  veniret:  Sed  se  dixisse  velie  conuenire  quendam  sibi  antea  notum 
amicum  :  pro  tractanda  liberatione  quorundam  Consanguineorum  suorum  qui  in  ijs  par- 
tibus  captiui  delinebantur:  Rogauit  tandem  vt  si  Maiestas  Regia  aliquos  Oratores  ad 
Turcum  mitteret,  vellet  Maiestas  sua  ad  eius.petitionem  cum  eis  mittere  prq  comitiua 
Gassum  baiboda  :  qui  est  Locumtenens  Mumim  baibodae  :  vt  hoc  modo  posset  illum  pro- 
mouere  apud  Turcum:  Nam  erat  sibi  bonus  amicus:  Et  quod  Maiestas  Regia  non  dubi- 
taret  mittere  Oratores  suos  per  Hungariam  :  Sed  si  vtique  vellet  mittere  per  bosnam  fa- 
cial ad  libitum  suum:  Hoc  tamen  non  obstante,  denuo  rogat  vt  admoneatur  Cassum  bai- 
boda quando  Maiestas  sua  expediet  Oratores  :  qui  quidem  Gassum,  in  signum  quod  est 
ille,  pro  quo  lonas  rogat,  habebit  literas  ipsius  lonç  apud  se  sonantes  ad  Maiestatem 
Regiam. 

LII. 

Schreiben  Sultan  Sulcimans  I.  an  König  Ferdinand  I. 
Jmid,  24.  C2oJ  October  153Ö. 

Aus  der  Abschrift  einer  gleichzeitigen  Übersetzung ,  mit  der  Überschrift:  Literç  Gesaris  Turcorum  ad 
Malestatem  Regiam ,  im  k.  k.  geh.  Haus  -  Archive.  Beantwortet  unter  Nr.  LXXXI. 

Tu  qui  es  Caesar  ex  gratia  Dominorum  in  Prouintijs  iuxta  merita  tua  et  qui  es  su- 
premum  Caput  earum  secundum  iustitiam  et  Rex  Prouintiarum  Germanicarum  Ferdi- 
nande, Tibi  notum  sit  quod  Owas  et  Ghaselw^as  id  est  Sophy  concordarunt  inter  se  in 
vno  loco  nolle  mihi  esse  subiectos  et  se  contra  me  opposuerunt  cum  omnibus  Gentibus 
suis  et  uniti  verbum  et  fortitudinem  Dei  contempseruni,  et  non  obseruarunt  leges  nostras 
sed  impietatem  exercuerunt,  Vnde  ego  per  Edictum  Gentes  sine  numero  congregaui, 
et  eis  loco  mei  vnum  fidelem  seruitorem  meum  preposui  et  ipsi  Gentes  illas  obedire 
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iussi  vt  earundem  supremus  Locumtenens  et  Capitaneus  nomine  meo  esset,  Nam  sem- 
per  fuit  rei  bellicç  et  armorum  peritissimvis  et  ad  ineunda  prelia  atque  occupandas  arces 
cupidissimus.  Et  quia  Ghaselbass  semper  fuit  occultus  et  insidiosus  Hostis  atque  Aduer- 
sarius  meus  in  peruertenda  fide  et  religione  nostra,  et  ob  id  quod  ei  arces  aliquot  antea 
ademeram,  presidioque  muniueram,  se  viribus  nostris  opponere  et  ad  certamen  descen- 
dere contra  Capitaneum  meum  prefatum  uolebat,  et  cupidi  tate  accensus  se  ad  faci  en- 
dura conflictum  parauerat  collecto  Gentium  suarum  Exercitu,  haud  longe  à  Babilonia, 
et  cum  cognouisset  Copiarum  mearum  multitudinem ,  extimescere  cepit  seque  incepti 
penituit ,  ncque  Exercitum  suum  educere  ncque  prelium  cum  Seruitore  meo  commit- 
tere  ausus  fuit,  Hinc  predictus  Seruitor  meus  ad  Giuitatem  Cbelbela,  in  qua  filius  Soro- 
ris  Hali  Prophetç  Husin  uocatus  sepultus,  multis  cerimonijs  a.  Turcis  uisitatur  et  hono- 
ratur,  ad  Sepulchrum  ipsius  amplifìcandum  et  Templum  ibidem  construendum  ac  Ho- 
spitale pro  Egenis  et  pauperibus,  ad  quos  subleuandos  nos  obligatos  esse  agnoscimus 
ex  eo  quod  in  potestatem  nostrani  prouintia  et  terra  illa  peruenit,  porgere  contendit,  et 
confectis  illis  vlterius  progressus  est  cum  Gentibus  suis  versus  Bactat  boc  est  Babylo- 
niam  et  cara  cepit  ac  presidio  muniuit,  Quo  facto  cum  exercitu  suo  dictum  Cbaselbass 
persequi  festinauit,  siculi  erat  appetentissimus,  et  traiecto  Eupbrate  cura  omnibus  Gen- 
tibus prefatus  Seruitor  meus  Mahmetban  prouintiam  Arabiç  et  Irak  occupauit  et  presi- 
dium imposuit,  quod  factum  est  anno  abbine  vno  et  mensibus  quinqué,  quo  tempore 
etiam  capta  faerat  Bagtat  siue  Babylonia  cum  gratia  Dei  à  supremo  Capitaneo  et  Serui- 
tore meo  prefato  et  munitç  arces  per  eum  occupate,  Propter  que  eundem  totius  Prouin- 
tiç  istius  Capitaneum  feci  cura  honore  et  fortuna  quam  ideo  meruit  et  duobus  mensibus 
post  in  remunerationem  fidelitatis  sue  et  quod  se  tam  bene  erga  me  gessit  prouintias 
Arabiç  et  Irak  earumque  Regimen  sibi  commisi  vna  cum  omnibus  subditis  illarum,  et 
prouintias  IMeschasa,  Scbyrary,  Indicum  mare,  Schiras,  Pbarsida,  Loristan  et  multas 
alias  prouintias,  necnon  Gbeboristan,  vbi  carbunculi  sunt,  quoe  omnes  potestati  mee 
patent,  illi  administrandas  dedi,  et  factus  est  Dominus  Dominorum  in  Bagtat,  Et  cum 
Cbaselbass  Nuntios  et  Legatos  suos  ad  sedem  Bactat  quo  tempore  factus  fuit  Dominus 
misisset  intelligentiamque  cum  Obass  homine  vinoso  fecisset,  cepit  prefatus  Obass  vna- 
cum  prefatis  Legatis  Arcem  Chalaban  dictam  circumsedere,  et  Arx  ad  tr^s  menses  clausa 
fuit  ea  obsidione,  et  vi  tormentorum  bellicorum  magna  hominum  strages  facta  est  ex 
parte  Obass  Bassae,  obsessi  uero  in  arce  se  ad  dictum  trimestre  viriliter  et  acriter  defen- 
derunt,  tandem  uero  delassati  magna  pars  ex  eis  perierunt,  et  haec  obsessio  durauit  ad 
xvj  Dieni  Mensis  Martij  Anni  proxime  elapsi.  Et  eotunc  Memethan  antedictus  se  ex  Ba- 
bylonia per  Dei  gratiam  mouit  cum  gentibus  suis  et  profectus  in  prouintiam  orientalem 
Scharck  appellatam  et  deinde  per  Prouintiam  Churestan,  habuit  obuios  Nuntios  Chasel 
Bassç  quos  quidam  Churt  subditus  meus  curauit  ad  ipsum  Mehmethan  in  Monte  Viridi 
nominato  deducendos,  qui  quidem  Churt  illuc  uenit  cum  omnibus  Amicis  et  propinguis 
ac  Dominis  suis  et  se  unacum  omnibus  bonis  arcibus  et  subditis  suis  mihi  subiecit.  Et 
vna  alia  ciuitas  ab  eodem  Memethan  capta  est  Sul  appellata,  sinuil  et  arx  quedara  Cha- 
selhasa  dieta,  occupata  sese  dedidit  partibus  nostris,  et  aliud  quoque  castrura  Giuy  no- 
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minalum ,  quibus  omnibus  occupatis  Chasel  Bassa  viribus  suis  adeo  diminulus  est  vt  se 
mihi  facile  opponere  non  potuit,  qui  cum  in  sede  et  potestate  sua  integer  esset    in  tan- 
tum se  exaltauit  non  secus  quam  Nemrot  et  Ferauni,    Seruitor  autem  meus  et  supremus 
Capitaneus  prope  Arcem  quandam  Saren  dictam  prius  ab  eo  captam  per  aliquot  Menses 
substitit  et  uerso  ad  Thaurisium  Metropolim  Persiç  Exercitu,  magnis  ibidem  cladibus 
incendijs  et  alijs  oppressionibus  populos  illos  affecit.  Quo  uiso  Sophy  Ic^atos  suos  sub 
spetie  boni  ad  me  misit^,  cum  tamen  in  corde  alius  esset,  et  mox  alios  Oratores  ad  me 
cum  muneribus  destinauit,  quibus  tamen  nihil  confisus  sum,  Deinde  Hemethan  inter 
duas  prouintias  Irak  et  aian  uocatas  profectus  est,  cui  obuiauit  Gasel  Bassa,  sed  non 
perstitit  in  eo  loco  et  ad  locum  quendam  Ghasui  aufugit  licet  ab  initio  se  ostenderit  vna- 
cum  suis  ad  hoc  armatis  et  instructis  pugnam  inire  nelle,  Die  vero  prelij  committendi 
vtrinque  constituta  Hemethan  concitato  impetu  in  modum  mentis  aquç  aduolauit,  co- 
pijsque  bine  inde  dispositis,  Gherak  Sultanus,  Emirus  Soltanus  et  Durah echus  Soltanus 
à  partibus  Sophy  stantes  appropinquarunt,  et   Gasel  Bassa  tanto   fugç  studio  deditus 
trium  Dietarum  spatium  vno  die  confecit,  et  ipsius  Duces  et  ahquot  Domini  capti  fue- 
runt  et  decollati,  et  eiusdem  pessima  gens  partim  dispersa,  partim  decapitata  fuit,  par- 
tim fugani  arripuit  et  euasit.  Et  ipse  canquam  Praedo  suas  gentes  rehquit  et  fugiendo 
vitç  sue  consuluit  solus,  neque  necesse  fuit  illum  insequi  qui  tam  ignominiose  suos  de- 
stituii et  profugit,  et  sic  Memethan  Seruitor  meus  castra  ipsius  Sophy  recepit  et  eo^o 
etiam  in  eodem  loco  tentoria  fixi  et  per  duos  dies  ibidem  commoratus,  Deo  Gratias  egi 
pro  fortuna  et  victoria  parta,  quam  mihi  Deus  contulit  oh  veram  fidem  et  rehgionem 
nostram,  Sophy  autem  totus  perturbatus  et  potentia  nostra  oppressus  ad  magnam  animi 
desperationem  deuenit,  sicuti  pro  certo  exploratum  habemus,  et  nobis  sole  clarius  est 
eum  esse  omnibus  modis  contristatum,  et  anxium,  quasi  inter  ardentes  faces  positum 
nescire,  vbi  refugium  et  medelam  infortuni]'  calamitatisque  suç  querat,  Et  hoc  sibi  ob 
id  contigisse  credimus,  quod  à  fide  nostra  discessit  et  reprobas  opiniones  religioni  no- 
stre labefactandç  induxit,  et  populum  suum  imbui  omni  impietatis  errore  curauit,  Qua- 
propter  in  istiusmodi  miserias  vnacum  subditis   et  vniuersis  prouintijs  suis  incidit,  à 
gentibus  nostris  destructus,  et  terre  sue  occupate  deuastate  populique  sui  cladibus  et 
pernitie  affecte  sunt  :  quandoquidem  semper  fidei  nostrç  Aduersarius  et  destructor  fuit, 
Et  sicut  Plebs  seu  populus  vocatus  Oth,  qui  non  timorem  neque  fidem  erga  Deum  ser- 
uauit,  et  idcirco  ex  Diuina  potentia  destructus  et  perditus  fuit,  ita  etiam  Sophy  cum  re- 
ligione sua  supplicium  dignum  meritis  suis  suscepit,  et  à  nobis  castigatus  est,  et  ad  has 
erumnas  detrusus.  Et  iam  sunt  septem  Menses,  quod  hec  acta  sunt,  Et  Litere  ille  nostrç 
xxvij  diebus  post  scriptç  sunt,  Gum  autem  ciuitas  Thebris  semper  nobis  aduersaria  fue- 
rit  nolui  ego  ei  confidere,  sed  expulsis  Giuibus  et  Incolis,  eorumque  bonis  acceptis,  pre- 
sidium imposui  Giuitati  illi,  et  Sedem  ibidem  ac  Solium  ipsius  Sophy  destrui  feci,  sub- 
diiosque  eius  versus  Gonstantinopolim  captiuos  misi,  et  queque  loca  optima  ipsius  So- 
phy partim  deuastaui  partim  occupaui  imposito  presidio,  roburque  eius  potentia  mea 
fregi,  ac  subditos  suos  in  potestatem  meam  redegi,  Quod  uerum  est  et  Deus  seit  ita 


80 

esse,  Preterea  est  prouintia  uocata  Diarbegker,  in  qua  Giuitas  quedam  uocatur  Emde, 
ibi  Litere  ille  scriptç  et  date  sunt  Anno  post  obitum  Prophetç  nostri  maioris  Mahometh 
viiij"  xxxxij  Die  xxvij  Mensis  Rebelacher,  sed  à  lesu  Christi  Prophetç  qui  sit  saluus  Na- 
tiuitate  M. D. XXXV.  Mensis  Octobris  xxiiij. 

LUI. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  Jahjapaschafade  Mohammed  Beg_,  Sandschakbeg 

von  Bosna. 

Wienj  ö.  November  1535. 

Aus  dem  Concepte  Johann  May's,  mit  der  Überschrift  :  Basse  Bosnensi,  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und 

Staats  -  Archii>e, 

Ferdinandus  etc.  Magnifiée  et  prçstans  Vir.  Per  has  Hteras  nostras  quas  videbitis 
scribimus  ahqua  Serenissimo  Domino  Soleymanno  Imperatori  Turcorum  ac  Asiç  et  Gre- 
tiç  Domino  vestro  patri  que  nostro  charissimo  quç  Magnitudini  suç  plurimum  important, 
Cum  ergo  expédiât  eam  de  ijs  quç  iji  hteris  continentur  quanto  tins  admoneri,  vos  itaque 
singulari  affectu  ac  studio  hortamur  et  requirimus,  vt  tam  pro  bono  Cesaris  Dominique 
vestri  quam  nostro  secundum  obsequiosam  oblationem  vestram  quam  prius  in  simiUbus 
exequendis  erga  nos  fecistis  et  quam  reipsa  nuper  etiam  cum  animi  nostri  gratitudine 
demonstrastis  présentes  Hteras  nostras  quam  citissime  et  dihgentissime  cum  proprio  nun- 
tio  aut  seruitore  vestro  ad  portam  Cesaris  Dominique  vestri  transmittere,  et  medio  eius- 
dem  nuntij  aut  seruitoris  vestri  responsum  a  Magnitudine  sua  petere  et  reportare  no- 
bisque  illud  qualecunque  fuerit  per  manus  Egregi]  Hieronymi  de  Sara  Capitanei  nostri 
terrç  Fluminis  per  quem  has  etiam  Hteras  ad  vos  direximus,  nobis  mittere  et  prçsen- 
tari  curare  vehtis,  prout  vos  hauddubie  factures  esse  confidimus  atque  erga  vos  omni 
beneuolentia  nostra  regia  quandoque  compensabimus  et  recognoscemus.  Datum  Viennç 
5*  Nouembris  i535. 

LIV. 

Schreiben  Desselben  an  Sultan  Suleiman  L 
TVien  j  5.  November  1535. 

Aus  dem  Concepte  Johann  Maj-'Sf  mit  der  t/berschrift:  Cesari  Turcorum  ^  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof- 

und  Staats  -  Archii>e. 

Serenissimo  etc.  Ferdinandus  etc.  Non  dubitamus  Magnitudinem  vestram  ex  prio- 
ribus  hteris  nostris  ad  eam  datis  abunde  intellexisse,  Quod  hcet  infinitis  pene  iniurijs 
nos  et  fidèles  nostri  a  Johanne  Comité  Scepusiense  multifariam  affecti  simus,  et  ex  eis 
insta  nobis  causa  data  fuerit,  similia  aduersus  eum  et  suos  agendi,  Nos  tamen  ne  quid 
in  hoc  secus  quam  nostra  in  Magnitudinem  vestram  beneuolentia  ac  in  pacem  cum  ea 
susceptam  obseruantia  prç  se  ferunt  agere  velie  videremur,  eiusdem  Magnitudinis  vestre 
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et  pacis  illius  intuitu,  a  mutua  hostilitate  et  violentia  in  eundem  lohannem  aut  suos  ex- 
ercenda  plane  abstinuisse  ac  iniuriarum  huiusmodi  nobis  ab  eo  illatarum  vindictam  et 
pçnam  Magnitudini  vestrç  permisisse,  Et  non  solum  ex  ijs  causis  modo  recensitis  sed  vt 
violentijs  istis  alijsque  inconuenieniibus  obuiaretur,  quç  forsan  exoriri  potuissent,  nisi 
oportuno  aliquo  et  conuenienti  medio  cobiberentur,  priorum  omnium  in  nos  a  lobanne 
et  suis  violenter  actorum  obliti  non  contra  Magnitudinem  vestram  sed  pro  bono  pacis 
antedictç  indutias  alias  vitra  priores  quas  liabebamus  cum  eodem  lobanne  per  medium 
Commissariorum  suorum  quos  spetialiter  ob  id  ad  nos  hue  miserat  iniuisse  et  acceptas- 
se, easque  quatenus  nos  et  nostros  respiciunt  firmiter  hucusque  tenuisse  et  adbuc  te- 
nere, \erum  vt  ille  solitam  in  nos  insolentiam  suam  à  qua,  vti  manifesto  apparet,  sibi 
nunquam  temperare  potuit  magis  ac  magis  ostenderet,  et  reipsa  comprobaret,  non  modo 
negligenter  et  perperam  indutias  obseruauit  sed  et  sub  ipso  earum  initio  aut  non  multo 
post  conclusionem  earum  ea  statim  faceré  cepit,  quç  et  paci  cum  Magnitudine  vestra 
factç  et  ijs  alijsque  indulijs  antea  cum  eo  contractis  nedum  sunt  aduersa  sed  etiam  si 
aperto  bello  agendum  esset  non  possent  hostilitate  maiore  fieri  aut  patrari.  Nam  licet 
has  ipsas  indutias  per  antedictos  Gommissarios  suos  hic  acceptauerit,  atque  etiam  per 
semetipsum  et  spetialibus  literis  suis  illas  subseqy.enter  approbauerit,  et  ratificarit,  pau- 
cissimo  tamen  temporis  interuallo,  Stephanus  Maylad  quem  in  remunerationem  egregi] 
illius  facti  quod  quondam  Aloisium  Gritli  neci  tradiderat  in  Wayuodam  Transsyluanien- 
sem  constituit  contra  vim  et  tenorem  pacis  et  indutiarum  omnium  nedum  priuatas  per- 
sonas quascunque  potuit  in  hodiernum  vsque  diem  comprehendere  cepit,  et  occidit, 
verum  etiam  fidelium  nostrorum  Gibiniensium  Nuntios  singulariter  ad  eum  pro  saluocon- 
ductu  ab  eo  impetrando  destinâtes  detinuit  ac  quod  omni  iuri  contrarium  dictuque  ne- 
fandum  est  vnacum  altero  Gonciue  eorum  suspendi  fecit,  nostrisque  fidelibus  post  tan- 
tum facinus  nihil  aliud  renuntiauit  quam  se  indutias  obseruare  non  velie,  prout  ex  ijs  et 
alijs  quç  adhuc  faceré  non  desinit  perspicue  cognosci  potest,  quem  animum  vel  ad 
pacem  vel  indutias  seruandas  habeat.  Qui  paucis  etiam  ijs  diebus  elapsis  plures  quam 
quinquaginta  mulieres  et  puellas  captiuas  abduxit  ex  nemoribus  portantes  fructus  cam- 
pestres, aliosque  plures  ad  eum  delegatos  suspendit,  ac  eosdem  fidèles  nostros  post  has 
indutias  et  perpetrata  huiusmodi  plus  quam  antea  vrgere  et  vexare  incepit  et  quecunque 
seit  ac  potest  in  eorum  exitium  tendere  summo  studio  summaque  crudelitate  faceré  non 
erubescit,  Qu^  sane  cum  videamus  paci  communi  cum  Magnitudine  vestra  factç  per 
omnia  contraire  et  ea  credamus  ob  id  eidem  Magnitudini  vestrç  plurimum  displicere, 
voluimus  ergo  illi  ea  omnia  vt  par  est  ac  filiali  nostro  in  eam  obsequio  congruit  cum  ijs 
literis  nostris  intimare,  vt  ex  prçmissis  et  multis  alijs  enormibus  contra  nos  et  nostros 
a  lohanne  taliter  et  alias  diuersimode  factis  quorum  commemoratione  nunc  Magnitudi- 
nem vestram  onerare  noluimus  dijudicare  valeat  an  in  nobis  qui  tot  lohannis  violentias 
non  alia  nisi  Magnitudinis  vestrç  causa  toleramus  sit  defectus,  aut  in  lohanne,  qui  toties 
Magnitudinem  vestram  et  pacem  antedictam  ac  nos  et  indutias  per  eum  initas  et  innoua- 
tas  offendit,  Gonfidimus  autem  quod  hauddubie  breui  Magnitudo  vestra  ex  suimet  ho- 
minis nempe  Magnifici  lonusbeg  Interpretis  sui  relatione  quem  propter  eundem  lohan- 
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nem  ad  has  partes  pro  inquirenda  rerum  omnium  istarum  ventate  misit  clare  cognoscet 
quomodo  se  lohannes  in  ijs  et  alijs  erga  nos  gesserit,  et  quod  ea  que  prius  ad  Magnitudi- 
nem  vestram  de  facto  Aloisij  Griti  scripsimus  ita  euenerint  vt  a  nobis  scripta  et  eidem  in- 
sinuata fuerunt,  Quorum  omnium  occasione  si  nos  tali  modo  vt  prçmisimus  vel  etiam, 
vt  veremur,  atrotius  et  vehementius  a  lolianne  deinceps  nullo  pacis  et  indutiarum  habito 
respectu  prouocari,  nostrosque  fìdeles  quibus  iure  et  ratione  exigente  nullo  pacto  de 
esse  debemus  ac  possumus,  talibus  aut  forte  grauioribus  damnis  et  iniurijs  aifici  et  affligi 
contigerit,  per  has  literas  nostras  Magnitudini  vestrç  sicut  per  priores  nosiras  hoc  etiam 
declarare,  nosque  propterea  excusatos  esse  voluimus,  si  et  nos  post  tot  tantaque  mala 
et  damna  quibus  lohannes  sepedictus  nos  et  nostros  aggrauare  et  irritare  non  cessât  ex 
euidentibus  iustissimisque  causis  et  rationibus  ea  vicissim  faciamus  aliquando  quç  fide- 
lium  nostrorum  subditorum  et  regnicolarum  necessariç  defensioni  et  nostro  in  eos  oíTitio 
incumbere  ac  congruere  videbuntur,  Quando  equidem  non  eius  sumus  animi  (vt  nec  an- 
tea fuimus)  vt  aliud  quid  vel  hostiliter  vel  rerum  lurbandarum  aut  innouandarum  occasio- 
ne tentare  aut  incipere  velimus,  sed  ea  tantum  (nec  tamen  nisi  summe  lacessiti  ac  etiam 
inuiti)  faceré,  quç  salua  honéstate  et  debita  subditis  nostris  protectione  omittere  aut 
preterire  nequeamus,  Rogantes  oh  id  etiam  atque  etiam  Magnitudinem  vestram  vt  huius 
nostre  monitionis  bene  meminisse  nihilque  quod  in  contrarium  illius  sibi  forsan  dictum 
esset  aut  deinceps  aliunde  referri  possit  credere  velit,  nosque  in  ijs  quç  iam  per  plures 
nuntios  suos  et  literas  nostras  ei  notificauimus  et  ab  ea  etiam  ratione  eorum  quç  lohan- 
nes in  regno  Hungariç  habet  petiuimus  tum  iuris  nostri  tum  filialis  obseruantiç  nostrç 
intuitu  respiciat,  qui  nos  vicissim  cum  eo  vt  filium  et  vicinum  bonum  decet  erga  eam 
geremus,  Super  quibus  omnibus  paternum  Magnitudinis  vestrç  responsum  petimus  et 
expectamus,  Has  autem  literas  nostras  vti  prius  etiam  fecimus  in  linguam  Italicam  traduci 
curauimus  sicut  ex  annexa  copia  videbit,  petentes  vt  eadem  lingua  responsionem  suam 
ad  has  nobis  mittere  velit  eadem  Magnitudo  vestra,  Cui  nos  obsequióse  commendamus, 
Datum  Viennç  5  Nouembris  i535. 

LV. 

Dasselbe  Schreiben  in  italicinischer  Sprache. 

Aas  dem  Concepte  Leonhards  Grafen  von  Nogarola  im  k.  k.  geh.  Haus- Hof-  und  Staats  -  Archwe. 

Serenissimo  etc.  Ferdinandus  etc.  Non  dubitemo  che  la  grandeza  vostra  per  altre 
liltere  nostre  hauera  inteso  a  bastanza  como  anchora  che  ne  siano  state  fate  molte  iniu- 
rie  a  nui  et  alli  nostri  subditj  da  Ioanne  baiboda  per  le  quale  haueressemo  hauuto  cagio- 
ne di  far  il  medemo  contra  de  lui  e  li  soi:  Niente  di  manco  per  non  mostrare  di  voler 
in  cosa  alchuna  contrafar  a  quello  che  apertiene  alla  nostra  beneuolentia  et  obseruantia 
de  la  pace  verso  la  vostra  grandeza  :  per  respeto  suo  et  de  la  pace  che  hauemo  fato  con 
quella  sempre  et  in  tutto  ne  hauemo  abstenuto  di  mostrar  la  medema  inimicitia  et  vio- 
lentia  contra  il  dito  Ioanne  o  li  soi:  remetendone  ala  vostra  grandeza  la  quale  farla  vén- 
dela et  castigarla  le  iniurie  che  ne  ha  fato  il  dito  Ioanne:  Donde  non  solamente  per 
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le  cause  predite  ma  etiam  per  euitare  altre  violentie  et  scandalj  che  haueriano  potuto 
occorrere  sel  non  se  ge  metesse  remedio  conueniente  :  hauemo  remesso  et  dismenti- 
gato  tutte  le  iniurie  recepute  dal  dito  loanne  et  da  li  soi:  et  oltra  le  prime  tregue  che 
haueuemo  fate  con  lui  :  ne  hauemo  renouate  altre  tregue  da  nono  per  mezo  de  li  soi 
commissarij  li  quali  Inj  ha  hauuto  qui  apresso  de  nui  per  tal  eiFeto  :  Non  già  per  fare 
cosa  contra  la  vostra  grandeza  ma  per  bene  et  confirmatione  de  la  pace  :  la  qual  quanto 
a  nuj  et  allj  nostri  toca  hauemo  sempre  mantenuto  et  mantenemo  fermamente:  Ma  loan- 
ne per  mostrar  ogni  di  più  con  effettj  la  sua  insolentia  verso  de  nui  :  la  qual  como  e  ma- 
nifesto mai  ha  potuto  refrenare  :  non  solamente  non  ha  obseruato  le  tregue:  ma  al  prin- 
cipio 0  non  molto  dopoi  la  conclusione  de  esse  tregue  ha  comenzato  subito  a  fare  cose 
che  sono  contra  la  pace  fata  con  la  vostra  grandeza  et  contra  le  tregue  fra  nui  :  di  tal 
sorte  che  se  ben  gè  fusse  guerra  manifesta  non  potria  mostrar  maior  inemistate:  Per  che 
se  ben  Iha  accetato  dite  tregue  per  uia  de  li  soi  commissarij  et  da  poi  con  sue  proprie 
littere  le  babbi  confirmato  et  ratificato:  Niente  de  manco  :  poco  da  poi,  StefFano  May- 
lat,  il  qual  per  remuneramento  de  quella  valente  scelerita  chel  fece  quando  l'amazo 
Aluise  Grittj  fu  fatto  dal  dito  loanne  :  baiboda  in  Transyluania  :  non  solamente  comenzó 
a  pigliar  et  amazar  qualunque  persona  priuata:  ma  anchora  ha  retegnuto  li  messj  de  li 
nostri  fidelj  subditj  de  Cybinio  quali  erano  statj  mandatj  per  impetrar  saluo  conduto  da 
luj  :  et  contra  ogni  rason  chel  par  vergogna  a  parlarne  li  ha  fati  apichare  inscieme  con 
vn  altro  loro  citadino  :  ne  da  poi  tanta  scelerita  ha  mandato  a  responder  altro  alli  nostri 
fideli  se  non  che  lui  non  voi  mantegnir  tregue  :  secondo  lui  ben  mostra  con  le  sue  ope- 
re: Per  che  anchora  questi  pochi  giorni  passaij  lui  ha  fato  et  menato  via  presone  ben 
cinquanta  done  et  pute  che  vegniuano  da  portar  frutj  dal  bosco  :  et  altri  molti  che  gè 
sono  statj  mandatj  per  parlar  con  laj  li  ha  fato  apichare:  et  da  poi  queste  vltime  tregue 
ha  comenzato  a  dare  più  impazo  che  mai  alli  nostri  predictj  subditj  facendo  con  gran- 
dissime crudeltà  tutto  quello  chel  puole  per  ruinarlj  :  Le  qual  cose  vedendo  che  sono 
dil  tutto  contrarie  alla  commune  pace  con  la  vostra  grandeza  alla  qual  meritamente  gè 
debbono  despiacere:  per  ciò  secondo  che  voi  la  ragione  et  secondo  apertiene  a  lamor 
et  obseruantia  nostra  che  como  bon  fiol  portamo  verso  vostra  grandeza  :  ge  hauemo  vo- 
luto con  queste  nostre  littere  auisar  il  tutto  :  acio  da  queste  et  da  altre  cose  le  quale 
loanne  ha  fato  contra  nui,  che  al  presente  non  accade  narrare  a  vostra  grandeza  per  non 
atediarla,  vostra  grandeza  possi  indicare  sei  gè  defeto  in  nui  :  che  solum  per  respeto  de 
la  vostra  grandeza  patimo  tante  iniurie  da  loanne  :  o  nero  sei  defeto  e  del  dito  loanne  il 
qual  tante  volte  ha  offeso  la  vostra  grandeza  et  la  dita  pace  :  et  similmente  nui  et  le  tre- 
gue che  hauemo  fate,  et  renouate  con  esso:  Non  dubitamo  anchora  che  la  vostra  gran- 
deza in  breue  da  Ihomo  suo  cioè  il  Magnifico  lonas  beg  interprete  de  la  vostra  grandeza 
la  quale  Iha  mandato  in  queste  parte  per  respeto  del  dito  loanne  per  informarse  de  la 
verità  de  tutte  queste  cose  :  intenderà  de  che  sorte  loanne  se  habi  portato  verso  de  nui 
in  queste  et  altre-  cose  et  como  tutto  quello  che  prima  hauemo  scritto  ala  vostra  gran- 
deza de  la  morte  del  Gritj  e  intrauenuto  secondo  nui  hauemo  scritto  et  notificato  :  At- 
tento le  qual  cose  :  se  laccadera  como  di  sopra  e  scritto  et  corno  dubitemo  che  il  dito 
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Joanne  senza  alchun  respeto  de  la  pace  o  tregua  vada  drio  da  qui  inanzi  molestando  nuj 
et  li  nostri  alli  quali  non  possemo  manchare,  con  simile  iniurie  o  forsi  con  altre  mazore 
et  facendone  tanti  damni  :  hauemo  voluto  como  anche  prima  hauemo  fato  far  intender 
il  tutto  alla  vostra  grandeza  excusandone  che  se  da  poi  patito  tante  iniurie  et  danni  con 
li  quali  il  dito  Zoanne  mai  ha  cessato  ne  cessa  de  agrauarne  et  instigarne ,  anche  noi 
con  iustissime  cause  et  rasone  faremo  quello  che  e  rason  de  fare  per  defendere  li  nostri 
fideli  subditj  como  e  loiTitio  nostro  :  Per  che  non  semo  de  tal  opinione  como  anche  per 
auantj  non  siamo  statj  :  di  voler  far  cosa  che  parturisse  inemista  o  turbasse  et  innouasse 
le  cose  :  ma  solamente  quello  che  anchor  che  mal  volentiera  et  sforzatj  non  potemo  las- 
sar dj  fare  per  la  honesta  et  defensione  de  li  nostri  subditj  :  Pregando  molto  la  vostra 
grandeza  che  voglia  recordarsi  di  questa  nostra  admonitione  et  non  credere  a  cosa  che 
forsi  gè  fusse  stata  o  sera  referita  in  contrario  :  Et  in  quelle  cose  che  per  auanti  hauemo 
scritto  alla  vostra  grandeza  et  fatogli  intender  per  li  soi  imbassatorj  et  anche  sopra  quello 
che  la  hauemo  pregato  cerca  quelle  cose  che  Ioanne  tiene  nel  Regno  dj  Hungaria  prega- 
mo molto  la  vostra  grandeza  che  la  voglj  hauer  respeto  de  nuj  parte  mediante  le  nostre 
rasone  parte  per  la  nostra  obseruantia  che  portemo  verso  vostra  grandeza  da  bon  fiólo  : 
per  che  anche  nui  si  poriaremo  verso  quella  como  apertiene  a  bon  fiólo  et  vicino  :  sopra 
le  qual  cose  tutte  pregemo  et  aspetemo  bona  et  paterna  risposta  et  queste  nostre  litte- 
re  hauemo  fato  tradurre  in  lengua  Italiana  como  anche  per  auanti  hauemo  fato  secondo 
vostra  grandeza  vedera  da  la  copia  inclusa  pregando  che  in  la  medema  lengua  ne  mandi 
la  sua  risposta  la  vostra  grandeza  alla  qual  obedientemente  ne  recomandiamo:  Datum 
in  Vienna  5.  nou.  i535. 

LVI. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  den  Grossweßr  Ibrahim. 
JWienj  ö.  November  loS5. 

Aus  dem   Concepte  Johann  Maj's ,  mit  der  Überschrift:  Ibraimo,   im    k.  k,  geh.  Haus-  Hof  -  und 

Staats  -  Archire. 

Ferdinandus  etc.  Illustri  etc.  Ex  literis  nostris  quas  inprçsentiarum  ad  Cesarem 
Dominumque  vestrum  scripsimüs  abunde  cognoscetis  qualiter  se  Johannes  Scepusiensis 
erga  nos  post  indutiäs  próximo  et  antea  nobiscum  initas  gerat,  et  quem  respectum  ha- 
beat  pacis  et  viciniç  bonç  quam  Magnitudo  sua  nobiscum  firmauit  et  eidem  lohanni  non 
minus  quam  nobis  obseruandam  et  tenendam  iniunxit.  Ne  itaque  vos  longioribus  literis 
detineamus  nos  adprçdictas  literas  Cesari  Dominoque  vostro  scriptas  referimus,  quas  in- 
dubie  credimus  in  manus  vestras  peruenturas  et  vos  omnem  illarum  seriem  et  tenorem  in- 
tellecturos,  Quare  vos  aíTectuose  et  fraterne  rogamus  vt  eorum  quç  nunc  suç  Magnitudi- 
ni scribimus  bene  recordari  et  ijs  quç  in  contrarium  forsan  illorum  ad  eam  deferri  con- 
tigerit  nuUam  fidem  habere  velit,  et  quia  pro  vostra  apud  eundem  Cesarem  Dominumque 
vestrum  auctoritate  et  facúltate  vos  hoc  posse  et  velie  scimus  ac  confidimus  nostri  tam- 
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rum  literarum  quas  per  plures  nuntios  Magnitudinis  suç  misimus  et  eidem  ac  vobis  iam- 
dudum  redditas  esse  credimus  tantum  agere  et  efficere  velitis  quod  ob  causas  legitimas 
et  rationabiles  quas  in  eisdem  literis  nostris  Magnitudini  suç  satis  superque  declaraui- 
mus,  veut  in  ijs  quç  antea  petiuimus  nostri  talem  rationem  habere  vt  sentiamus  nos 
propter  beneacta  nostra  ei  merito  prçferri  qui  maleactis  suis  non  eessauit  Magnitudinem 
suam  ac  nos  et  pacem  communem  quibus  potuit  modis  et  vijs  offendere  et  prouocare, 
prçsertim  cum  absque  bac  etiam  ratione  alioqui  ius  nostrum  versus  Hungariam  taie  sit 
vt  ei  nibil  obstare  legitime  posse  censeatur,  et  in  nobis  quoque  Magnitudo  sua  sit  filium 
et  vicinum  bonum  et  obsequiosum  babitura  plusquam  in  lobanne  Scepusiensi  prçdicto, 
Quorum  igitur  omnium  intuitu  confidimus  vos  in  ijs  vt  in  ceteris  omne  bonum  offitium 
pro  nobis  apud  Gesarem  Dominumque  vestrum  esse  facturos,  idque  erga  vos  omni  offi- 
tio  fraterno  et  liberalitate  nostra  regia  eademque  singulari  quandoque  recompensabimus, 
Et  bene  valete.  Datum  Yiennç  die  5'*  Nouembris  i535. 

LVII. 

Dasselbe  Schreiben  in  ítalicinischer  Sprache. 

Aus  dem  unter  Nogarolas  Siegel  und  der  Adresse  :  Reuerendo  Domino  Mayo  etc.  Ad  manus,  an  Jo- 
hann Maj  gesandten  Concepte  Nogarola's ,  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats- Archive. 

Ferdinando  etc.  Illustre  etc.  Per  le  littere  le  quale  al  presente  bauemo  scritto  a 
limperatore  et  signor  vostro  intenderetj  a  bastanza  de  cbe  sorte  Ioanne  Scepusiense  si 
porti  verso  de  nui  da  poi  le  tregue  ñoñamente  et  per  auantj  fate  con  lui  :  et  cbe  respeto 
luj  babbi  de  la  pace  et  bona  vesinanza  la  qual  la  grandeza  del  vostro  Imperatore  ha  sta- 
bilito con  nui  et  non  mancho  ha  commesso  al  dito  Ioanne  chel  la  obserui  et  manteeni  : 
cbe  a  nui  :  Adunche  per  non  occuparne  con  più  longe  littere  ne  referimo  a  quelle  che 
bauemo  scritto  al  vostro  Imperatore  et  signore  :  le  quale  senza  dubio  credemo  che  ve- 
gnerano  in  man  vostre  et  da  quelle  intenderetj  il  tutto  :  Per  la  qual  cosa  vi  pregamo  af- 
fectuosamente  et  da  bon  fratello  che  vogliatj  tegnir  memoria  di  quello  che  al  presente 
scriuemo  alla  sua  grandeza  acio  non  voglia  credere  ad  altre  cose  che  forsi  gè  potriano 
esser  referite  in  contrario  :  per  che  sapemo  ben  che  per  la  vostra  auctorita  et  potere  che 
hauetj  apresso  la  sua  grandeza  lo  potereij  et  voretj  fare  :  per  amor  nostro  corno  de  vn 
bono  et  sincero  fratello  operaretj  tanto  apresso  la  sua  grandeza  che  secondo  per  auantj 
per  littere  nostre  mandatege  per  diuersi  ambassatorj  soj  le  quale  non  dubitarne  che  per 
mezo  vostro  gè  sarano  state  presentate  :  la  sua  grandeza  bañera  bon  respeto  de  quelle 
cose  che  la  bauemo  pregato  attento  le  legitime  cause  et  rasone  che  diffusamente  baue- 
mo dechiarilo  alla  sua  grandeza  acio  che  cognoscamo  che  per  li  nostri  bonj  deporta- 
mentj  meritamente  vien  fato  più  conto  de  nuj  che  de  queluj  che  con  el  suo  mal  fare  non 
cessa  di  offendere  et  instigare  la  sua  grandeza  et  nuj  et  la  commune  pace  a  tutte  le  foze 
cliel  pole:  maxime  che  non  obstante  simile  ragione  :  el  nostro  dritto  sopra  il  Regno 
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di  Hungaria  e  di  tal  sorte  che  non  se  gè  puoi  legitimamente  contradire  :  specialmente 
essendo  la  sua  grandeza  per  hauere  noi  per  fiolo  et  bono  et  prompto  vicino  molto  più 
che  il  predito  Ioanne  :  Per  respeto  adunche  de  tutte  queste  cose  se  confìdemo  che  cosi 
in  questo  como  in  altro  faretj  ogni  bono  offitio  per  nuj  apresso  limperatore  et  signor 
vostro  :  Per  il  che  anchora  nuj  vna  volta  vi  renderemo  il  contracambio  con  ogni  bon 
offitio  fraterno  et  singular  liberalità  nostra  Regia:  Et  Dio  vi  dij  sanità:  Datum  in  Vienna 
alli  .5.  di  nouembre  .  i535. 

LVIII. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  Johann  Maria  Barziza. 

fVien^  3.  December  ¡535. 

Aus  dem  Concepte  Johann  Maj-'s,  mît  der  Überschrift:  Io.  Mariç,  im  k.  k.  geh.  Haus  -  Archive. 

Ferdinandus  etc.  Egregie  fidelis  dilecte.  Per  alias  nostras  te  vocauimus  vt  ad  Nos 
et  Curiam  nostram  ires,  Quod  autem  hucusque  non  veneris  non  parum  miramur,  Tibi- 
que  propterea  seriose  committimus  et  volumus  vt  si  nondum  viam  es  ingressus  mox 
receptis  prçsentibus  ad  nos  vel  Curiam  nostram  vbicunque  fuerit  celeriter  eas  et  in  eo 
nihil  tardes  aut  moreris,  Nostram  in  eo  seriosam  executurus  voluntatem.  Datum  Viennç 
tertia  Decembris  i535. 

LIX. 

Schreiben  Desselben  an  die  Grafen  Zrinji. 
Wien^  3.  Jäner  1536. 

Aus  dem  con  Johann  May  corrigirten  Concepte  Adam  Carl's ,  mit  der  Überschrift:  Gomitibus  Srinij 
iunctim  vel  diuisim ,  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats- Archive. 

Ferdinandus  etc.  Magnifici  fidèles  dilecti.  Cum  Egregium  fidelem  nobis  dilectum 
lohannem  Mariam  de  Barzizis  Consiliarium  et  Oratorem  nostrum  ad  Cesarem  Turcha- 
rum  adpresens  destinauerimus,  eique  propterea  tutum  et  expedi  tum  iter  vbique  patere 
velimus,  Idcirco  fidelitatibus  vestris  et  cuiuslibet  vestrum  harum  serie  strictissime  com- 
mittimus et  mandamus  vt  iamdictum  lohannem  Mariam  Oratorem  nostrum  vna  cum  re- 
bus et  sarcinis  suis  omnique  comitiua  sua  per  omnia  et  singula  loca  vestrç  vel  ditioni 
subiecta  vel  administrationi  commissa  non  solum  libere  et  secure  transiré  permittatis  et 
permitti  faciatis,  sed  et  eundem  saluum  et  incolumem  vna  cum  suis  per  homines  et 
équités  vestros  libere  conduci  et  assotiari  curetis  et  eidem  ac  suis  alias  omni  fauore  auxi- 
lio et  assistentia  vestra  adesse  et  opitulari,  rebusque  omnibus  ad  profectionem  suam  con- 
ficiendam  necessarijs  et  oportunis  pro  competenti  pretio  prouidere  et  prouideri  curare 
velitis  et  debeatis  quo  ad  confinia  Turchorum  tuto  peruenire  et  reliquum  iter  commode 
perficere  possit,  Nostram  in  eo  expressam  et  omnimodam  execuiuri  voluntatem.  Datum 
Viennae  3.  lanuarij  i53ö. 
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LX. 

Schreiben  Desselben  an  Peter  Keglewitsch. 

TVienj  3.  Jäner  1636. 

Aus  dem  von  Johann  May  corrigirten  Concepte  Adam  Carl's,  mit  der  Überschrift  :  Pelro  Keglowyth, 

im  k.  k.  geh.  Haus-  HoJ-  und  Staats  -  Archive. 

Ferdinandus  etc.  Magnifiée  fidelis  dilecte.  Cum  Egregium  fidelem  nobis  dilectum 
lohannem  Mariam  de  Barzizis  Consiliarium  et  Oratorem  nostrum  ad  Gesarem  Turcha- 
rum  destinauerimus  eique  tutum  et  expeditum  iter  vbique  patere  velimus,  Idcirco  fide- 
litati  tue  harum  serie  strictissime  committimus  et  mandamus  vt  prefatum  lohannem  Ma- 
riam Oratorem  nostrum  vna  cum  rebus  et  sarcinis  suis  omnique  comitiua  sua  per  omnia 
et  singula  Territoria  Dominia  et  loca  administrationi  tue  commissa  nedum  libere  et  se- 
cure  transiré  permitías  et  permitti  facias  sed  et  eundem  saluum  et  incolumem  vna  cum 
suis  omnibus  per  équités  et  seruitores  tuos  libere  conduci  et  assotiari  eures  ac  eideni 
et  suis  omni  fauore  et  auxilio  assistas  et  opituleris,  rebusque  omnibus  ad  profectionem 
suam  conficiendam  necessarijs  et  oportunis  pro  competenti  pretio  prouideas  et  proui- 
deri  eures  quo  ad  confinia  secure  peruenire  et  reliquum  iter  commode  perfìcere  pos- 
siti Nostram  in  eo  expressam  et  omnimodam  executurus  voluntatem.  Datum  Viennae 
3.  lanuarij  i536. 

LXI. 

Schreiben  Desselben  an  Jahjapaschafade  Mohammed  Begj  Sandschakbeg  i'OiiBosna. 

TVieUj  8.  Jäner  lö36. 

Aus  dem  Concepte  Johann  May's,  mit  der  Jjberschrijl  :  Bassç  Bosnensi,  im  Ar.  k.  geh.  Haus-  Archive. 

Ferdinandus  etc.  Magnifiée  et  prçstans  Vir  syncere  nobis  dilecte.  Proficiscitur  in- 
prçsentiarum  ad  Serenissimum  et  potentissimum  principem  Dominimi  Soleymanum  Im- 
peratorem  Turcorum  ac  Asiç  et  Gretiç  patrem  nostrum  charis&imum  Dominumque  ve- 
strum  Egregius  fidelis  nobis  dilectus  Johannes  Maria  de  Barzizis  Consiliarius  et  Orator 
noster  ac  Gonseruator  Brissenichi,  in  negotijs  nostris  quç  non  minus  concernunt  bonum 
et  commodum  Gesaris  Dominique  vostri  quam  nostrum,  Idcirco  vos  hortamur,  vt  ipsum 
Oratorem  nostrum  per  omnia  et  singula  loca  tam  terrestria  quam  aquatica  ad  quç  ipsum 
declinare  contigerit  vnacum  omnibus  suis  seruitoribus  et  comitiua  equisque  sarcinis  et 
rebus  omnibus  ad  hanc  profectionem  suam  necessarijs  et  idoneis  ire  transiré  et  per- 
meare sinatis,  et  eundem  etiam  cum  hominibus  vestrç  administrationi  subiectis  sub  sal- 
uoconductu  vestro  conduci  et  perduci  faceré  et  curare  velitis  vt  ad  eundem  Gesarem 
Dominumque  vestrum  vnacum  suis  saluus  et  incolumis  et  absque  vilo  impedimento  seu 
molestia  quacunque  sibi  aut  suis  inferenda  peruenire  possit,  In  quo  rem  nobis  gratam  et 
Cesari  Dominoque  vestro  pariter  vtilem  et  acceptam  facietis  nostra  in  vos  gratia  et  libe- 
ralitate  regia  compensandam.  Datum  Yiennç  viij'  lanuarij  i536 
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LXII. 

Pass  für  Johann  Maria  Barziza. 

Wien^  8.  Jäner  iö36. 

Aus  dem  von  Johann  May  corrigirten  Concepte  Adam  Carl' s ,  mit  der  Überschrift  :  Literç  Passus  pro 
Io.  Maria  de  Barzizis,  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats -Archive, 

Ferdinandus  etc.  Vniuersis  et  Singulis  Principibus  tarn  Ecclesiasticis  quam  Secu- 
laribus,  Archiepiscopis ,  Episcopis,  Ducibus,  Marchionibus,  Comitibus,  Baronibus,  Mi- 
litibus ,  Clientibus  Nobilibus  Presidibus  Capitaneis  Locumtenentibus  Vexilliferis  Antia- 
nis  et  Potestatibus,  ac  Vrbium  Ciuitatum  Oppidorum  et  quorumcunque  Locorum  ac 
Communitatum  Recto ribus ,  Burgimagistris  et  Consulibus,  Necnon  portuum  pontium  et 
passuum  quorumuis  Custodibus  per  Regnum  nostrum  Hungarie  et  partes  ei  subiectas 
ac  earundem  Confinia  et  alias  vbilibet  constitutis,  cuiuscunque  status,  gradus,  ordinis, 
conditionis  aut  preeminentie  existant,  Amicis  et  Beneuolis  nostris  Salutem  et  Beneuo- 
lentie  nostre  affectum,  Subditis  vero  nostris  Gratiam  Regiam  et  omne  bonum.  Profici- 
scitur  impresentiarum  de  mandato  nostro  ad  Cœsarem  Turcharum  etc.  Egregius  fidelis 
nobis  dilectus  loannes  Maria  de  Barzizis  Consiliarius  et  Orator  noster  ac  Gonseruator 
Brichsenicbi  presentium  Ostensor,  cui  cum  tutum  vbique  et  expeditum  iter  obuenire 
uelimus,  Vos  itaque  supradictos  omnes  Amicos  et  Beneuolos  nostros  affectuose  horta- 
mur,  Subditis  vero  nostris  districte  precipiendo  mandamus  quatenus  predictum  loan- 
nemMariam  Oratorem  nostrum  per  omnia  et  singula  loca  tàm  terrestria  quam  aquatica 
ad  que  ipsum  declinare  contigerit  vnacum  omnibus  suis  seruitoribus  et  Gomitiua,  Equis- 
que  Sarcinis  et  rebus  suis  omnibus  ad  liane  profectionem  suam  necessarijs  et  idoneis 
libere  et  expedito  et  absque  aliquo  impedimento  seu  molestatione  ire  transiré  et  per- 
meare ac  etiam  redire  sinatis  et  permitti  facialis,  eique  de  Saluoconductu  Guidis  Ducto- 
ribus  Equis  Nauibus  Vehiculis  et  alijs  quibuscunque  ad  iter  hoc  suum  necessarijs  pro 
honesto  et  competenti  pretio,  dum  et  quoties  opus  fuerit,  prouidere  et  prouideri  face- 
re  nostrique  causa  omni  fauore  Consilio  auxilio  et  assistentia  vostra  eidem  adesse  velitis 
et  debeatis,  In  quo  vos  Amici  et  Beneuoli  nostri  rem  nobis  singulariter  gratam  facietis, 
pari  quandoque  erga  vos  offitio  compensandam,  Vos  autem  subditi  nostri  expressam 
nostram  exequemini  voluntatem,  Harum  testimonio  literarum  sigilli  nostri  impressione 
munitarum.  Datum  Viennç  8°*  lanuarij  i536. 

LXIII. 

Schreiben  Mumin  TVojwodas  an  Martin  de  Lazcano  j  Hauptmann  zu  Gran. 

Pest,  29.  Jäner  1ö36. 

Aus  einer  Abschrift  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats  -  Archive. 

Magnifiée  domine  Amice  et  frater  Charissime  salutem  et  nostri  commendationem. 
Orator  et  nuntius  Inuictissimi  Cesaris  Thurcorum  apud  nos  est,  et  vult  ascenndere  ad 
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Regiam  Maiestatem,  et  quare  Rogamus  uos  ut  statim  renuncietis  nobis,  si  absque  scitu 
suç  Maiestatis  nuncius  iste  potest  ascenndere  uel  non  ne  retardetur,  Si  uero  necesse 
erit,  vtprius  sue  Maiestali  significelur,  perficiatur  cito,  ut  Mandata  Gçsaree  Maiestatis 
citissime  ad  Regem  vestrum  perueniant.  Guretis  igitur  a  Regia  Maiestate  vt  nuntius  Gç- 
saree  Maiestatis  litteras  salui  conductus  habeat,  et  cito  possit  saluus  ad  Regiam  Maie- 
statem  venire,  et  saluus  redire.  Valete  féliciter,  et  de  bijs  nos  citissime  facialis  cercio- 
res. Datum  in  Pesth  xxviiii  lanuarij.  Anno  prophetç  nostri  942. 

Mwumyn  Vaywoda  prefectus  naualis  exercitus 
Magnifico  domino  Martino  Lascano  Inuictissimi  Gçsaris  Thurcorum 

Gapitaneo  Strigouiensi    domino   et 
amico  et  fratri  meo  charissimo 

LXIV.. 

Schreiben  des  Beschlii-Aga's  Kasim  an  Denselben. 
Pest^  29.  Jäner  1536. 

Aus  einer  Abschrift  im  k.  k.  geh,  Haus-  Hof-  und  Staats  -  Archice. 

Magnifiée  domine  Amice  et  frater  noster  bonorande.  Venit  ad  nos  nuntius  Inuictis- 
simi Gçsaris  nostri,  qui  missus  est  per  suam  Serenissimam  Maiestatem  ad  Regem  ve- 
strum. Quare  Rogo  uos  ut  expediatis  illum  quanto  citius  fieri  poterit,  si  potest  ascen- 
dere ad  suam  Maiestatem  vel  non.  Quia  bic  diucius  manere  non  poterunt.  Sed  cum  lit- 
teris  Gesareç  Maiestatis  ascenndere  debebunt.  Ideo  Dominatio  vestra  Magnifica  expédiât 
omnia  citius.  Ne  legatus  Gçsaris  nostri,  apud  nos  retardetur.  Quia  nobis  a  Gasare  no- 
stro sic  iniunctum  est,  vt  citius  ascendat,  et  Manndata  suç  Maiestatis  Regie  Maiestati 
referai.  Valete  féliciter.  Datimi  in  Peslb  xxviiii  die  lanuarij,  Anno  prophetç  nostri  g^2. 

Kazon  Vaywoda  prefectus  Besliarum 
Magnifico  domino  Martino  Lascano  Inuictissimi  Gesaris  Tburcarum 

Gapitaneo  Sirigoniensi  Amico  et  fra- 
tri  meo  bonorando 

LXV. 

Schreiben  Gregor  Pöstjehji's  _,  obersten  Hof-  und  Landesrichters  und  Statthalters 
Johanns  von  Zápolja  in  Ungarn  ,  an  Denselben. 

Ofen  i  29.  Jäner  iö36. 
Aus  einer  Abschrift  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats  -  Archive. 

Magnifiée  domine  Amice  nobis  bonorande ,  post  salutem ,  Venit  quidam  Tburcus 
cbawz  ab  imperatore  Tburcarum  cesare  cum  litteris  ad  regiam  Maie«tatem  Romanorum 
missus,  Quare  dominatio  vestra  mittat  eidem  Tburco  literas  salui  conductus,  penes  quas. 
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idem  cum  litteris  ad  prefatum  Regem  Romanorum  secure  ire  valeat.  Eundem  bene  vale- 
re optamus.  Datum  Budç  Sabatho  próximo  ante  festum  purificationis  Beatissime  Virgi- 
nis  Mariç.  Anno  i536. 

Comes  Gregorius  Pestbyenj  de  Marthonos 
MagiTifico  domino  Martino  Lascano  Iudex  Curie  et  Locumtenens  Regie  M^'  etc. 

Capitaneo  arcis  Strigoniensis  Amico 
nobis  honorando 

LXVI. 

Schreiben  Martins  de  Lazcano  an  die  niederösterreichische  Regierung  und  Kammer, 

Gran,,   1.  Februar  iö36. 

Aus  dem  con  Secretärshand  geschriebenen  und  von  Martin  de  Lazcano  unterzeichneten  Originale  im 
k.  k.  geh.  Haus  -  Hof-  und  Staats  -  Archice.  Beantwortet  unter  Nr.  LXVIII. 

Magnifici  s ,  Generosis,  Strennuis  et  Nobilibus  Dominis  Consiliarijs  Regiminis  ac  Camere 
Wiennensi§  Regie  Maiestatis  Dominis  et  Patronis  meis  obseruandissimis. 

Vom  Siegel  sind  nur  rothe  PF'achsspuren  vorhanden. 

Magnifici,  Generosi,  Strennui,  et  Nobiles  Domini,  et  Patroni  mihi  obseruandi, 
Premissa  mei  et  seruiciorum  meorum  commendacione.  Hodie  aliate  sunt  ad  me  liltere 
de  Buda  Capitaneorum  Turcarum,  et  Gregorij  Pesthyeny,  qui  scribunt  quendam  Tur- 
cum  Cliawz  venisse  Budam,  velleque  proficisci  ad  Regiam  Maiestatem  Dominum  meum 
clementissimum  in  legacione,  prout  ex  litteris  liujusmodi  presentibus  inclusis  Magnifi- 
cencie  vestre  intelligent,  quibus  petunt  a  me  illi  dari  saluumconductum,  vel  ordinari 
quam  citissime  vt  possit  proficisci  ad  Regiam  Maiestatem,  Sed  quum  id  non  sit  in  pote- 
state  mea  sibi  dari,  ij)saque  Regia  Maiestas  abest,  cuius  vices  Magnificencie  vestre  ge- 
runt,  supplico  Magnificencijs  vestris,  dignentur  de  liac  re  consulere  et  mihi  informa- 
cionem  dare,  quid  mihi  sit  faciendum,  Nam  ipsis  Turcis  rescripsi,  me  Magnificencias 
vestras  cerciores  faceré  velie,  qui  a  me  expectant  relacionem,  Nam  etsi  ego  sciam,  quo- 
modo  et  tractandi  hic  essent,  et  deducendi  vsque  istuc  Wiennam,  prout  Regia  Maiestas 
mihi  antea  commiserat,  hic  tamen  hoc  hac  vice  nullo  modo  faceré  possum,  Nam  in  Tri- 
césima hic  Strigoniensi  nuUus  denarius  est,  ex  qua  prius  similes  expense  subministra- 
bantur.  Ideo  vel  Magnificencie  vestre  mittant  informacionem  et  expensas,  vt  pro  hono- 
re Regie  Maiestatis  honeste  tractentur  et  istuc  deducantur,  vel  homines  proprios  huc 
mittant,  qui  eos  comitentur  vsque  Wiennam,  Ego  pro  honore  Regie  Maiestatis  paratus 
sum  faceré  omnia  prout  teneor,  sed  opus  est  pecunijs  ad  hanc  rem,  Quas  felices  valere 
cupio  et  me  meaque  seruicia  eisdem  commendo.  Strigoni]*  prima  Februarij  anno  i536. 

E.  V.  D.  M.  Seruitor 

Miserunt  eciam  prefati  Turci  litteras  ad  Regiam 

Maiestatem,  que  presentibus  sunt  annexe.  Martin  de  Lazcaiio 
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LXVII. 

Schreiben  der  niederösterreichischen  Regierung  und  Kammer  an  die  ungrische 

Regierung. 

Wien^  6.  Februar  iò86' 
Aus  dem  Concepie  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats- Archive. 

^Oif^wuroigijîer  in  (Bot  ic.  XOit  fuegen  ífiéerer  lieb  ^oc^wiröc  t?nnb  Aró  freuntlií^cr 
gueter  ïITaynung  3U  »ijTen  Î)a0  X)nn&  an  gefîcr  na\)tnno  5U  î)em  abentüon  tem  \)anbtman  ju 
<5:an  ïîîartin  Ä.u6can  3n?ey  fc^zeibcn  ^cren  ainö  an  bic  Ko.  Su.  rTî^  rnfern  allergenebigijîen 
^crzn  bao  annber  an  ms  geläutt  fambt  ettlid^en  anbern  lateinifc^en  miffiuen  bie  jme  »on 
<Dfen  au0  befcbe^en  3uef Jörnen  Uin,  Oaraug  voit  t?er(lannben  wie  3U  ofen  ain  íurFifí^e 
potfíbaft  anf^omen  fey,  bie  in  beueic^  \)abt  3U  ^ot^ermelter  Su.  m*  sûàici^cn  onnb  beger 
ber^albenn  glaytt  ic.  Hacbbem  wir  aber  inn  bifem  faal  oon  3rer  Bu.  ttì*  F^ainen  bcuelcf^/ 
Ì>abenn,  wir  nit  onnberiafTen  3rer  lîît  foUic^ee  con  jìunban  bey  ber  pofft  3ue3ufc^2eiben, 
x>nnt>  alier  gelegen^ayt  befcf?eibt  wie  e6  mit  jnen  vn^  jrer  pergiaytung  rnb  beiaytung  ges 
^altenn  werben  foli  ober  ob  bie  3r  Hit  ron  berfelben  Ìjoffau^  felbjì  t^uen  woUe,  befc^aib 
von  3rer  tñ^  begert/  bee  wir  auc^  alfo  gewartunb  fein/  wellic^ee  wir  euc^  barumben  per; 
funben  wollen,  wouer:  eud;  beri)alben  noá}  nxáitQ  ange3aigt  wo:ben  ober  furPbomen  war, 
^aQ  3r  beò  ain  xox^ìn  ifimp^a^jet,  mb  wouer  t?ilieicf;t  bie  gebac^t  ißot^afait  (paQ  wir  bO(^ 
nic^t  adaten)  3uuor  x>nt>  e^ejroon  Su.  ttì^  bit  oerglaytnng  3ueF(?ame  Ìjerauif  3iei)enn  wolt, 
bìixouM  fy  ansaigen,  ©y  mueffen  fìcb  3U  ber  Su.  rìT^  furbern,  bae  ^\á)  íSwer  lieb  vnb  3r 
ber  gelegen^ayt  nací)  baruber  3U  entfcblie^en  pnb  barnac^  3Ûrid;ten  ^abet.  ©atum  tüien 
om  pj»  "  5eb2uarj  2inno  :c.  im  jrjrjppj'^». 

2ln  bie  áungíifd;  Zlegieruno/ 

LXVIII. 

Schreiben  Derselben  an  Martin  de  Lazcano. 

TVien^  6.  Februar  1636. 

Aus  dem,  Concepte  im  k.  k.  geh.  Haus  -  Hof~  und  Staats  -  Archive.  Antwort  auf  Nr.  LXVI. 

Saluterà  et  Amicitiç  affectum,  Nobilis  egregie  i\.mice.  Literas  Dominationis  vesirç 
quarum  Ynç  Regiç  Maiestati  Alterç  nobis  inscriptç  erant,  vna  cum  illis  quaternis  literis 
vobis  Ex  Buda  allatis  Heri,  cum  quasi  nox  appeteret,  accepimus.  Quibus  nobis  adueri- 
tum  ad  Budam  cuiusdam  Zausch  Nunctij  Turcarum  Imperatoris  significábate  qui  saluum 
conductum  et  securitatem  itineris,  proficiscendi  ad  Regiam  Maiestatem  petit,  rogabat 
nos  preterea  vt  eandem  certiorem  redderemus  quid  eidem  agendum  foret.  Tum  etiam 
indicabat  nobis ,  nullam  pecuniam  in  Trigesima  Strigoniensi  esse  ex  quibus  necessariç 
impensç  fieri  possent  sicuti  antea  factç  fuerant  etc.  Et  licet  ad  petitionem  Dominationis 
vestrç  libenter  responderé  vellemus,  JNolumus  tarnen  eandem  latere  nos  quoque  super 
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haue  rem  à  Regia  Maiestate  penitus  nullum  mandatum  habere.  Sed  existimantes  rem  non 
parui  momenti  esse,  nihil  aUud  faciendum  putauimus  quam  illas  literas  tam  Dominationis 
vestrç,  quam  ad  eandem  missas  Regiç  Maiestati  e  vestigio  transmittere,  et  à  sua  Maiestale 
petere,  vt  quid  omnino  vel  mittendo  ilio  Nunctio  Thurcico  saluo  conducto,  vel  eundem 
perducendo  et  comitando  ad  suam  Regiam  Maiestatem  fieri  vellet,  id  nobis  quam  pri- 
mum  perscriberet,  deque  expensis  necessario  fiendis  pecuniam  mittendam  prouideret, 
Atque  igitur  vel  responsum  vel  etiam  plenum  mandatum,  citius  quo  id  pro  ratione  iti- 
neris  ad  oppidum  insprukh,  vbi  iam  Regiam  Maiestatem  applicuisse  arbitramur,  esse 
poterit,  à  sua  Maiestate  expectamus,  et  quicquid  allatum  nobis  fuerit,  id  siatim  et  sine 
mora  vobis  nunctiandum  curabimus,  quod  Dominationi  vestrç  propterea  rescribere  vo- 
luimus  vt  sciat  in  quam  sententiam,  ijs  à  quibus  Dominatio  vestra  illas  literas  ex  Buda 
habuit  responderé  possit.  Et  nihilominus  Rogamus  Dominationem  vestram  vt  si  interea 
mtelligeret  prçfatum  nunctium  Turcharum  Imperatoris  sine  saluo  conductu  Regiç  Ma- 
iestatis  velie  per  Hungariam  Ascendere,  id  quod  eum  tamen  facturum  non  credimus,  id 
nobis  ad  nostras  impensas  quam  citissime  per  literas  significare  velit  vt  quid  in  eius 
appropinquatione  agendum  sit  scire  ac  statuere  possimus.  Et  bis  nos  Dominationi  vestrç 
quam  bene  valere  cupimus  ad  vota  oflferimus.  Ex  Vienna  vj  Februarij  A"  36. 

Nobili  et  Egregio  Martino  de  Lazcan  Capitaneo 
Slrigoniensi  Amico  nobis  dilecto 

LXIX. 

Schreiben  Derselben  an  Konif^  Ferdinand  1. 

Wlejij  7.  Februar  1636. 

Aus  dem  Concepíe  im  k.  k.  geheimen  Haus-  Hof-  Staats  -  Archice. 

2ÍUerburcí)Icucf)tigt(ler  :c.  >£.  Su.  rtî^  \)ab(nn  voit  voz  gcfîer  in  ber  naá)t  bey  ber  pofTt 
mbìn  pberfennòung  ettíicí;er  mijTifF  fo  vnne  von  î>em  ^aubtman  3U  (5ian  5ueFl)omeii/ 
r»nnî)ertljanigijl  angesaigt,  ba&  5U  ofen  ain  CurFifc^e  potfcf^aft  anf^omert  oie  ju  <S.  Su. 
ïti^  3U3teÎ)enn,  vnnb  berijalben  \iá)(tí)ayt  vnnb  giaytt  bcgcre,  Oabey  tS.  Su.  rîîf  aud)  erjitm 
bîttf  bae  f\;)ain  geit  rcr^annbenn,  bauon  bie  potfc^aft  nit  allein  von  (Bian  au6  fonber  aud) 
Unît  rnnöer^altenn  ober  su  <£.  Su.  Hî^  mit  notturftiger  belaytung  geb:ac^t  œerben  m6d}t, 
mit  t>nî)ertt)anigi|îer  rermanung  bae  iS.  Ru.  tii^  mit  gelt  rnnb  b(id)ait)t  genebigijîe  vnnb 
notturftige  r»ero2Î)nung  ti?uen  wolte,  iDer  fein  u>ir  aifo  auff  bafTelb  pnfer  fd):etben  pon  iS. 
Su.  îTï*  t>nnî)erti)anigijî  gewartunb,  r>nnb  vnne  fe^e  nod)  banîbm  fut  ratfam  vnb  nou 
turftig  an,  bae  <£.  Su.  riî'  3nnbalt  vnu[ît&  poîigen  îinjaigene  von  berfelben  i)off  auf§  ain 
gefd)ifbtf  flat^affte  perfonn  mit  ber  r>ergiaytung  vnnb  allem  beuelrf^  rero:bnet  bje  iß.  Su. 
nr^  uJïUenn  vnnb  gefaUenn  nacf^  bic  potfc^aft  3U  îractiern  r>nnb  3u  iE.  Su.  ïti^  3U  pniv 
genn  wegte,  XDouerz  aber  iE.  Su.  ïii'  au^  onnferm  miti  ober  fonnjl  í)ieumb  ain  perfonn 
bar3ue  furnemen  vnnb  befijalben  auf  ^er:en  6tgmunben  von  oerberjîain  raitung  matten 
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wolUf  00  woUtn  wit  iß.  »u.  m^  cnangejaigt  nit  lafTen,  ba9  et  bie  v(t(d)intn  tag  in  Stayer 
vnnb  (itati  veniteti/  alfo  tae  fi*  ffinfr  anP(>onft  xvibet  ^eraug  noc^  in  ittli(^m  tt>od)enn 
nit  auuerfe^en  i(l/  weUid^eô  iß.  Äu.  m^  wir  dliain  òarumbm  sujufcf)  rei  ben  fur  notturftig 
beöaÄt/  t>ae  ftd)  iß.  Äu.  rîT*  in  allen  fingen  be#  flattlicber  genebigijî  su  ientfcf^iiefTen  wifTe, 
îDero  wir  enne  cnbert^anigifl  beuel^en  ti^un,  ©atum  Wienn  am  7  tag  5ebruari j  21°  im  36'«"", 

2(n  ^j  Ro.  Äu.  mV  üon  bet  Kegierung 

t)nò  clamer/ 
JLÄ.A.. 

Beglaubigungsschreiben  König  Ferdinands  I.  für  P^espasian  ^>on  Zara  bei  Dessen 

Sendung  an  Mustafa  Tschausch. 

Innsbruck _,  10.  Februar  1536. 

Aus  dem  Concepte  Johann  Maf's,  mit  der  Überschrift:  Nuntio  Chaws  Turci  Credentiales ,  im  k.  k. 

geh.  Haus-  Hof-  und  Staats- Archwe. 

m 

Ferdinandus  etc.  Nobilis  syncere  dilecte.  Intelleximus  te  cum  literis  Serenissimi  et 
potentissimi  Domini  Soleymanni  Imperatoris  Turcorum  patris  nostri  charissimi  ad  nos 
destinatum  ad  Pest  vsque  peruenisse  et  ad  nos  accedere  cupere  aut  velie.  Cum  autem 
valde  longe  itineris  spatio  a  partibus  istis  profecti  et  remoti  simus,  neque  adhuc  deli- 
berauerimus  pedem  nostrum  firmare  adeo  quod  tam  cito  aut  commode  vti  cupimus 
hucusque  venire  non  possis.  Ob  eam  itaque  causam  expediuimus  ad  te  hunc  nostrum 
familiärem  et  Nuntium  fidelem  nobis  dilectum  Vespasianum  Gilium  de  Zara  cum  hijs 
literis  et  mandatis  nostris  nostro  nomine  tibi  exponendis,  sicut  ab  eo  coram  intelliges , 
Te  propterea  requirentes  vt  eidem  Vespasiano  Nuntio  nostro  in  omnibus  ijs  quç  tibi 
sic  referet  plenam  et  indubiam  fidem  habere  velis,  Nobis  in  eo  rem  facturus  gratam  no- 
stra in  te  beneuolentia  regia  compensandam.  Datum  Inspruck  10  Februarij  i53ö. 


LXXl. 

Instruction  König  Ferdinands  I.  für  Kespasian  von  Zara. 
Innsbruck  _,  10.  Februar  1536. 
Aus  dem  Concepte  Johann  May  s  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats  '  Archive. 

Ferdinandus  etc. 

Instructio  de  ijs  que  fidelis  nobis  dilectus  Vespasianus  Gilius  de  Zara  familiaris  et 
Nuntius  noster  apud  Nobilem  .N.  Chaws  Serenissimi  Turcarum  Cçsaris  Nuntium  ad  nos 
destinatum  et  ad  prçsens  in  Pest  existentem  de  mandato  nostro  agere  et  tractare  débet. 

Inprimis  post  susceptum  ab  eo  pro  more  gentis  benigne  et  honeste  Nuntium,  ac 
salutationem  vt  decet  dictam  et  exhibitas  ei  literas  nostras  Gredentiales  in  ipsius  Vespa- 
siani personam  scriptas  nostro  nomine  exoptet  ei  corporis  animçque  salutem , 

13 
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Deinde  referai  illi,  Nos  intellexisse  qualiter  ipse  Chaws  siue  Nuntius  cum  literis 
Cesaris  Dominique  sui  palrisque  nostri  charissimi  ad  nos  destinatus  et  expeditus  fuerit, 
et  ad  Pest  vsque  peruenerit,  desyderans  abinde  recta  ad  nos  accedere,  nobisque  literas 
ex  mandato  Cesareo  sibi  facto  presentare,  nobisque  legationem  istam  suumque  ad  nos 
aduentum  esse  gratum,  Cum  autem  magno  itineris  spatio  a  partibus  illis  profecti  et 
nunc  remoti  simus,  ncque  adbuc  deliberauerimus  pedem  nostrum  figere  aut  firmare, 
adeo  quod  ipse  Nuntius  tam  cito  et  commode  vti  vellemus  ad  nos  venire  aut  sequi  ne- 
queat.  Nos  ideo  eundem  Vespasianum  ad  ipsum  Nuntium  Turcicum  inprçsentiarum  cum 
literis  et  mandatis  nostris  deputasse  et  misisse ,  ad  exponendum  ei  omnem  mentem  et 
voluntatem  nostram , 

Cum  quo  quidem  Cbaus  idem  Vespasianus  habito  de  prçmissis  sermone  diligen- 
ter  agat  et  tantum  efficere  studeal,  quod  literas  prçfati  Cesaris  Turcarum  et  alias  quas- 
cunque  nobis  sonantes  et  penes  eum  existentes  ab  eo  habere  et  obtinere  possit, 

Eas  autem  si  granate  aut  forte  omnino  etiam  non  dare  velit,  idem  Vespasianus 
quanto  maiori  poterit  dexteritate  et  modo  sibi  bene  viso  bonisque  verbis  eum  inducere 
et  persuadere  laboret,  vt  si  aliquo  pacto  fieri  possit  literas  prçdictas  ab  eo  assequatur  et 
obtenías  celeriter  ad  nos  apportet,  Demonstrando  ipsi  Chaus  quod  eas  nos  perlegere  et 
ad  illas  Cesari  Dominoque  suo  responsum  dare  velimus,  quod  ipsi  Chaus  postea  mit- 
temus , 

Verum  si  ad  hanc  quoque  tam  diligentem  instantiam  penes  eum  faciendam  piane 
nolit  literas  ei  dare,  sed  potius  velit  et  cupiat  ad  nos  ire,  Extunc  ipse  Vespasianus  ad 
hoc  descendat,  quod  adusque  Viennam  ascendere  possit,  vbi  reperiet  duos  ex  Consilia- 
rijs  nostris  nobis  fìdos  et  secretos  qui  commissionem  et  mandatum  a  nobis  habent  ad 
recipiendum  ab  eo  literas  et  etiam  si  quid  oretenus  nobis  habebit  referre  intelligendum 
et  percipiendum, 

Vbi  vero  Vespasianus  antedictus  viderit  Chaus  iUius  animum  vt  et  aliorum  gentis 
illius  hominum  ex  auiditate  forsan  habendi  dona  eo  magis  ad  hoc  ferri  et  inclinare  quod 
ad  nosmet  eat,  et  forsan  hanc  potissimam  rationem  sui  ad  nos  aduentus  esse  cogno- 
scat.  Tune  etiam  illi  sub  spe  aliqua  sibi  facta  referre  poterit,  quod  aeque  bene  et  non 
minus  Viennç  quam  apud  nos  in  Curia  nostra  honoraria  sua  consequetur. 

Verum  vbi  nec  hoc  nec  illud  proficiet  nec  vUa  ratione  moueri  aut  induci  poterit 
ad  alterum  prçmissorum  faciendum  sed  in  sua  ad  nos  vsque  profectione  ac  personali  lite- 
farum  prçsentatione  nobis  facienda  perseuerauerit.  Tandem  vbi  secus  fieri  non  poterit 
Vespasianus  sçpedictus  ad  illud  consentiat,  Nosque  prius  per  literas  suas  de  eo  omni- 
busque  alijs  indesecutis  diligenter  et  celeriter  admoneat,  ac  postea  eundem  Chaus  se- 
cum  assumât  et  a  Vienna  Saltzburgam  vsque  per  viam  qua  nos  modo  profecti  sumus  et 
de  Saltzburga  non  alio  itinere  quam  per  vallem  Loferanam  vulgo  das  Lofertal  ad  nos 
vsque  conducat  et  perducat,  Nostram  in  eo  expressam  execuiuius  voluntatem.  Datum 
Insprugk  io  Februarij  i536. 
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LXXII. 


Beglaubigungsschreiben  König  Ferdinands  I.  an  Mustafa  Tschausch  fiir  Christoph 
Räuber^  Fürstbischof  von  Laibach  und  Statthalter  der  niederösterreichischen  Lan- 
de j  und  Nikolaus  Rabenhaupt  j  nie  der  österreichischen  Kanzler. 

Innsbruck  j  10.  Februar  1536. 

Aus  dem  Concepte  Johann  May's,  im  k.  k.  geh.  Haus~  Hof-  und  Staats- Archwe. 

Ferdinaiidus  etc.  Nobilis  syncere  dilecte.  Gommisimus  Venerabili  Christophoro 
Episcopo  Labacensi  Administratori  Seccouiensi  ac  patriarum  Inferioris  Austriç  nostrç 
Locumtenenti  Principi  et  denoto  nobis  dilecto,  necnon  Nobili  fìdeli  nobis  dilecto  Nico- 
lao Rabenhaupt  a  Suchee  Cancellano  iUic  nostro  vt  nostro  nomine  et  loco  te  audiant  ac 
literas  Serenissimi  Cesari«  Dominique  tui  patrisque  nostri  charissimi  quas  tecum  attu- 
listi  a  te  recipiant  et  si  quid  oretenus  habes  nobis  exponendum  a  te  quoque  percipiant 
sicut  ab  eis  coram  intelliges,  Hortantes  ideo  te  plurimum  vt  eisdem  Locumtenenti  et 
Cancellano  nostris  in  prçmissis  et  alijs  quç  tibi  dicent  plenam  et  indubiam  fidem  habere 
velis,  Nobis  in  eo  facturus  rem  gratam  nostra  in  te  gratia  recognoscendam.  Datum  In- 
sprugk  IO  Februarij  i536. 

LXXIII.  . 

Auszug  aus  einem  Schreiben  des  Hieronjmus  von  Zara  an  König  Ferdinand  L 

C Fiume J^  14.  Februar  1536. 

Aus  einer  Abschrift  im  k,  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats-  Archioe.  Überschrift:  Ex  literis  Hieronymi 
de  Sara  de  i4  Februarij  i536.  Äussere  Aufschrift  :  Extractos  ex  literis  Hieronymi  de  Sara.  Die  Ant- 
wort unter  Nr.  LXXVllI. 

Scribit  se  recepisse  Maiestatis  vestrç  literas  de  .x.  Nouembris  ad  .xxj.  eiusdem 
Mensis  simul  cum  adiunctis  ad  Imperatorem  Turcharüm  et  Ibraymum  Bassam,  quas 
sexta  die  Decembris  per  quendam  Nepotem  suum  misit  ad  Bossinam,  citius  enim  non 
potuisse  ob  máximas  tempestates, 

Ad  .xviij.  Decembris  preséntalas  fuisse  dictas  literas  per  Nepotem  suum  Basse  Bos- 
nensi  qui  eas  sequenti  die  per  Vlachum  direxerit  ad  Turcharum  Cesarem, 

ítem  scribit  Vicarium  Fluminis  super  inquisitione  animalium  abactorum  per  ho- 
mines  Petri  Crusith  destinatum  redijsse  ad  se  .x.  Februarij,  et  mittere  impresentiarum 
inquisitiones , 


LXXIV. 

Schreiben  Nikolaus  Rabenhaupt's  an  König  Ferdinand  L 
Wien^  16.  Februar  1536. 

Aas  dem  von  Secretärshand  geschriebenen  und  mit  Rabenhaupt's  eigenhändiger  Unter-  und  Nach- 
schrift versehenen  Originale  im  k.  Ar.  geh.  Haus-  Hof  -  und  Staats  -  Archive.  Links  am  Rande  steht 
von  einer  Hand  der  königlichen  Kanzlei  die  Pf^eisung:  igg  foli  bnvé^  btn  ¿cvrit  iTTayum  ata  (Trcbcnç  auf 
fem  ni6eröi}errci^ifcf>en  (tannçlcv  aViain  wie  bie  vox  an  jnc  onb  ben  'Stathaütet  gefïellt  gewcgt  füvbcdi^  Qt-- 
fertigt  werben.  Die  Nachschrift  ist  auf  einem  besondern  Blatte, 

i)cr  Komtfc^cn  Sunigclii^n  ïtîaicjlat  ic.  meinem  allergeneòigijTn  ^enft/ 

I    ilo  iiisíim.  Das  Siegel  ist  abgefallen. 

2ilIerburc^Ieud)tigifTer  (Bzcfmeí^tigifífr  Sí>unig,  2illergeneòigi(ìer  ^en.  Don  (B.  Su. 
ïiî*  ijî  mir/  òurd)  öerfelbn  C)ienner  t)erpa|tanum  5e  Sara/  neben  annbern  S:iefen  an  ì^iét 
Oato  ain  0ci)2eit>en  an  iSur  »u.  ïTî'  etat\)aüuv  ben  5erm  Sif(f>of  x>on  Ä.aybac^  ic.  cnnb 
mici?  íautennbt  fambt  ainer  geferttigten  irebenß  an  bm  Curfí)ifd)en  (Bt[anbtn,  fo  yeQt 
geen  pefrf^t  ober  (Df en  anF(?umben,  íautennbt,  onnb  auf  r>nn6  beb  gejíelít/  èberanntwurt/ 
bao  id)  in  aller  rnnbertbeñigFait  empíjañgen/  cnnb  bie  t)ero:bnung,  welí^ermaffen  íC.  Au. 
m^  burd)  gebad)ten  t)on  Bara  auf  aween  tDeeg  mit  ber  lurf^^ifd^en  öobtfd^afft  íjannblen 
lajTen,  nac^  iennge  baraue  r»er|îannben. 

darauf  fueg  0*.  Ku.  riî'  id)  ge^Oîfamblic^n  jûuernemen,  bao  bemellter  ^erz  BtaU 
íjallter,  e^e  bi^  íZ.  Hî^  8cf;:fibn  ^erf(?omen/  x?on  \)iñ  in  bae  iannbt  (train  perntten  ijî, 
beri>alben  ic^  etwae  beyfozg  trag,  wo  bie  îurfifcf)  33otrcf>afft,  bm  aiñ  Weeg  (bae  al\)i(  mit 
jme  »ermug  iß.  rîî'  oero:bnung  ge^^annblt  werben  foUe)  annîmm  tourbe,  tìtt  mócí^te  viU 
Uid)t  an  berurtô  ^erm  Gtat^aliter  abwefen^ait,  bieweii  bit  (Trebennç  pnncipaliter  auf  fein 
gnab  gejîeUt,  etwae  Srf^eic^  tragen,  vnb  fid)  vmb  fouir  beffter  weniger  nur  allain  auger? 
i^alb  beò  ^erzn  Statíjallter  perfon  fein  Werbung  juerjnnern  rnnb  bie  Snef  3U  oberanti 
wurtn  einladen,  v>nb  barburd;  be^t  mer  mfad?  fued)en  ju  iE.  Äu.  m'  felbfî  hinauf  seraifen. 
iDaô  jaig  id)  iS.  Äu.  îH*  in  rnbert^eitigfait  vnb  barumben  an;  ob  iß.  Äu.  aif  acf>t,  ersells 
ter  xjîfacf^en  ^jalben,  ain  anbere  (Ercbenç,  auf  ain  anbere  perfon  aue  iE.  ïTït  Äaten  í)ie,  bie 
iß.  mt  barsue  gefeüig,  fìellen  lafTen,  vnb  foi^e  (Erebennç  mit  bem  pelbiflen  ^erab  jufí^ifí^en 
genebigifl  beuel^)  tì)un  wollt,  bamit  fo  bie  potfdjafft  í^ie  anfl^umbt,  mangi  í^albn  ber  Creí 
beñg  belTt  weniger  aufgewogen  werbe,  ^ae  ì)ab  id)  ißur  S^u.  ïtî' ft*  barauf  berfetben 
genebigijîen  willen  vnb  gefallen  nad^  fer:er  baruber  jueittflie^en  wifTen,  in  ber  eyll  ge^ 
treuer  ge^Oîfamer  HTaynung,  ünangecaigt  nid)t  laffen  wellen,  rììit  bifem  pnbertí^eñigifín 
Zn\)añQf  bae  id)  bcbad)t  bin,  fofer:  mitler  ^ütbte  î:urP(?en  anF^unfft  biet^eer  con  iß.  »u. 
ttîf  mir  obangeçaigte  (Erebennç  nit  jueF^umbt,  bae  id)  nid)t&  bejTtminber  tiñ  anbete  Per: 
fon  au6  iE.  :Su.  m^  Reten  alivie  anjîat  bes  ^erm  Stat^jalltere  su  mir  nemben,  vnb  burd) 
rbernembung  bee  IurP()en  Snef  cnb  Werbung  3nn^aUt  iE.  Äu.  ïti^  iöeuell;,  mit  bemfelbn 
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(Bífanbm  t>anMen  will,  (Cí>ue  mtíí>  Damit  Ä.  »u.  m*  aUçeit  in  í>óc^(ler  íDiemuctí^tgFait 

bfuelí>en,  Saturn  XOitnn  am  jprj  tag  5et>:uarj  2ínno  :c.  im  jcjr;cpjíf". 

íg.  Su"  m» 

ünotcrtí^enigifler  C)iencr 

tiicflae  Ílaben^rtubt  oon  6ucí)cc, 

CattQler 

ííUergcncbigijíer  »unig.  ©ofen  Der  CCurPi^ifd^  (Btfanbt  í^erauf  gen  tt)ienn  Fí^emb,  will 
iá)  jne  ein  îag  oDer  anDeríí^alben  mit  pe^tem  fueg  aufprallten  lajTen,  bie  Die  begert  ire^ 
Denç  con  í£.  Su.  rîî'  mir  jueFí>umbt,  wo  aber  Die  îrebenç  fo  palDt  nit  fbemb,  alfbann 
tt)ie  in  bifem  mein  fc^:eiben  begriffen/  auf  Die  erfl  irebenç  b^^iblen. 

LXXV. 

Schreiben  Johann  Maria  Barziza's  an  König  Ferdinand  I. 

Gwozdanszkoj  21.  Februar  Jö36. 

Aus  dem  eigenhändigen  Originale  im  k.  k.  geh.  Haus  -  Archive.  Beantwortet  unter  Nr.  LXXJX. 

?iUergenebigi(ler  grofmerf^tigifler  funig  2C. 

í8tt)er  FunigPlicben  rïTayefîott  burcf?  annber  mein  fd^zaibung  ron  labag  auff  »»ert 
dbtn  pernommen  wie  ber:  ^anfTpueller  pnb  ber  ì)m  pictbumb  ein  aiqnm  poten  r>on  wegen 
fubmng  meiner  reyfT  bie  auff  bie  greniçen  bee  turcf en  bem  pfteger  gen  femengrabt  gefdjicft 
^etteu/  weliber  pot  fo  auff  ti(  geborbten  greniçen  fommen  bieweil  bie  grofuen  r>on  ©erin  nit 
im  lanbt  gewefi  fen,  bot  men  jn  t)ber  boô  wafTer  bone,  ober  vñtf  fonber  ber  groffen  xoif: 
fung  gen  femengrabt  nit  paffiren  wellen  loffen,  vnb  bod)  fo  palb  id)  b^t  bin  fommen  nocbí 
mole  oberantburtung  iSwer  Fu"  rTî*"*  b:ifFe,  mit  ber  grofuen  r»erwefer  fo  r»il  geí?«nbeít 
bae  ft  bîti  geboc^ten  potten  sierren  vnb  pafTiren  J^abm  loffen/  welcher  gefîern  mit  ber  ant; 
burt  wiberumben  fomen  ijî,  weld)e  antburt  bermoffen  beffunben,  mid)  feine  wege  auff  ber 
reyíTsu  ergeben,  r>nb  berneben  newseittung  bae  ber  voai{a  ber  boffin  fol  mit  tobt  obgangen 
fein,  bas  bm  in  folicbem  call  in  bmUlbiqtn  lanben  ale  id)  beriebt  bin,  bi6  ein  annber 
waffa  t)ero:bnet  werbe,  nit  wenig  3rmng  vnb  wiberwertigfeit  \id)  jutrogen,  r»nb  bieweil 
ben  bie  5WU  mfad)m  vnb  ein  iblid}en  fur  jtrf^  felber  genugtJam  ifl,  fonber  bee  danturio, 
aucb  ber  grofuen  cerwefer  meinung  fambt  meinen  fcblecbten  bebuncf^jen  nit  gebayen  wellen 
ob  id)  fcbon  mit  meiner  perffon  fambt  ber  gefeifcbaft  nit  achten  tbet,  bae  id)  iSwer  fu»  ní*^* 
färben  alfo  liberlicb  vnb  ringfertig  wagen  folt,  ^ozauf  bsn  obgemelten  potun  l)mt  mozgen 
3U  bem  xva^a  in  ber  boffin  new,  ober  alt,  mit  bziffen  in  ber  woffenifcben  ©pzodjen  obge; 
fertiget,  vnb  oojî  nocbmolô  fúnee  tittele,  in  ber  ^ub^an^,  wie  id^  von  iSwer  fu»  ïîî*^'*  su 
|m  cnb  bomocb  ju  feinem  l?erm  btn  turcFifcben  feyfer  ju  sieben  reroîbnet  bin  woîben, 
Qíüd)  onsweifel  er  fo!  gut  wiffung  trogen  bee  frib^  fo  ixoifdjm  iÇwer  fu»  rn^^f  onb  ben  tut: 
tfifc^en  feyfer  gemocbt  ijl  wozben,  Hicsbefweniger  bieweil  3U  bofozgen  i(l  bae  in  ber  tur-- 
cfay  ber  lanben  oibt  mir  onbefant,  glaic^  fo  wol  aie  in  ber  drifîenait  (Irofrauber  vnb  anm 
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btt  peuô  ©oícP  ftd)  bejfinöm  merf^t  wer  mein  begeren  an  jm  oermofTen  ju  rerozònen  ^a0 

id>  mit  meine  òiener  von  bn  greniçen  angenomen,  x>nb  mit  alltnn  friòen  t>n^  ftcf errait 

í)i0  ju  jm,  pnò  öomod^  weiter  bie  ju  bem  turcfiffen  Feyfer  Pommen  me(i)t,  onb  bee  ein 

fd^nfftlic^en  t?:Punbt  mir  bey  geborgten  potten  jufc^icfen  wele,  Oee  id)  bm  goî  ttin  ^wcU 

ffeU  feç  bieweií  meine  íomifíion  fachen  Un  bie  ífiwer  fu»  rtî^o*  t)nb  ben  tur* ifrf^en  Feyfer  feis 

nen  i)mn  Qlaiâ)  fo  xooï  betreffen  k.  2(uf  Solide  fol  iSwer  Pu«  lìtio*  wiffen  wie  palb  bie  ant? 

burt  von  bem  xvai^a  Fomen  merf^t/  Öo  werben  bO(^  no^^at  bey  pierje^^en  togen  oeriauffen/ 

2ÍÍ0  ben  r>02  meinem  von  i^ie  r>ermcfi)ung/  werb  id)  iSwer  Pu"  ïîî'«*  wae  r»er:er  jutrogen 

btn  berid^ten  Sol^ô  iSwer  PunigPIit^en  rtîayejlot  mit  aller  ontert^onigPeit  an  ttngeseiifct 

nit  wellen  loffen.  Von  goj^ançPen  in  pergberg  am.pp).  tog  febzuari  .i536. 

iß.  Pu»  m*ot 

Dnterti^onigifîer 

Warffie./ 

LXXVI. 

Beglaubigungsschreiben  König  Ferdinaìids  I.  für  Nikolaus  Rabenhaupt  an  Mustafa 

Tschausch. 

Innsbruck  j  f wahrscheinlich  22.  Februar  1536 J. 

Aus  dem  Concepie  mit  der  tlberschrift:  Chaws,  im  k.  k.  geh.  Haus-  Archive. 

Ferdinandus  etc.  Nobilis  syncere  dilecte.  Commisimus  Nobili  fìdeli  nobis  dilecto 
Nicolao  Rabenhaupt  a  Suchee  Inferioris  Austriç  nostrç  Cancellano  vt  nostro  nomine 
et  loco  te  audiat,  ac  literas  Serenissimi  Cesaris  Dominique  tui  patrisque  nostri  charis- 
simi  quas  tecum  attulisti  a  te  recipiat,  et  siquid  oretenus  habes  nobis  exponendum 
a  te  quoque  percipiat,  sicut  ab  eo  coram  intelliges,  Hortantes  ideo  te  plurimum  vt 
eidem  Gancellario  nostro  in  prçmissis  et  alijs  quç  tibi  dicet  plenam  et  indubiam  fidem 
habere  velis^  Nobis  in  eo  facturus  rem  gratam  nostra  in  te  gratia  recognoscendam.  Da- 
tum Insprugg       Februarij  i536. 

LXXVII. 

Schreiben  Johann  Maria  Barziza's  an  König  Ferdinand  I. 
Gwozdanszko  j  29.  Februar  1536. 
Aus  dem  eigenhändigen  Originale  im  k.  k.  geh.  Haus  -  ^rchit^e.  Beantwortet  unter  Nr.  LXXIX, 

(Der  Äomifd)en,  ongarifc^en  vnb  beíjeimifrf^en  PunigPlií^en  riîeyejîott  :c.  meinem  allergene? 

bigijîen  í^erm  ju  l)annbtn 

Das  über  rothes  JVachs  gebreitetem  Papiere  aufgedrückte  Siegel  zeigt  eine  auf  einem.  Altare  opfernde 
jugendliche  Gestalt,  hinter  welcher  ein  Bäumchen  steht. 

2lllergenebigi(îer  grofmecf^tigijîer  Punig  :c. 

iSwer  PunigPlic^en  ïîîayejlot  burd)  etlichen  mein  fc^zaibung  von  laubag  auc^  von  ^ii 
wert  i>aben  cernomen  xoae  iid}  bie  ^er  auff  meiner  reye  fid}  sutrogen  i)otf  welches  aujf  ein 
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newe  Purjliif^  «ßwer  fu»  m^^*  mit  aller  t>ntertí>onigPcit  tí)u  jôuernemen,  7LI&  ^er  pot  fo 
ron  ber:  t^anfTm  puelíer  an  öee  turcf t>en  i>auptleuttcn  î>cr  greniçen  in  fur6:ung  meiner  reyfT 
obgefertigettD02^en,  t»eid?er  pot  i>ien)eil  bit  rerwefer  öer  grofuen  oon  Serin  in  obœefen 
jrer  ^erm  jn  nit  3U  fropp  nod)  3"  Ufn(^  weüen  pafTiren  lofTen  ijî  mir  engegen  f ornen, 
Qíüáf  wae  im  begegnett  jûuerfïen  geben,  2iuff  6oI^9  micf?  i>er  »erfugt  vnb  auff  ein  newö 
Öen  poten  gen  Femengrabt  ju  bes  turcfifd^en  feyfer  i^auptleut  gefc^icft,  weld^er  pot  er|l 
jum  biittm  mol  aujf  mein  í)oé  iSrfu(^ung  con  bee  grofuen  cerwefer  ju  paiTiren  bewilliget 
weiten,  t>nb  ale  er  gen  Femengrabt  Fomen  vnt>  ten  redeten  í^auptmon  welí^em  ber  pueller 
gefc^îiben  l?ot,  nit  bo  bejfunben  f)Ot,  con  einem  anbern  ein  Fleine  ^ettel  wiberumben  piodht 
v>elá}e  bermoffen  gefielt  ta&  id)  fambt  bes  ([anturi^  vnb  anbet  guten  teuren  rott  nit  wolt 
tauglii^  fein  aucf;  Feinewege  3u  ^ieì^en,  nod)  aujf  8oli(^e  ^ettei  3u  perlofTen,  3Do:aujf  ben 
gebocfjten  poten  wiberumbenmit  bnffen  an  bem  walTa  in  ber  bofTin  auci?  an  bem  geboci^ten 
Pfleger  gen  Femengrabt  bamit  er  ber  pot  5U  bem  xvai^a  beftet  bofer  Fomen  med;t,  obgefertis 
get,  weld^er  pot  am  ©ecf?(len  tog  mit  einer  anbern  t?o|î  bergleidjen  settell  wiberFommen,  mit 
neben  anseigung  wie  ber  obgebocf^t  ^auptmon  ober  pfteger  3U  Femingrabt  jn  üer:er  3U 
bem  wafTa  nit  iie\)en  weUen  leiten,  Zud)  qoî  mit  niemeç  «jellen  loiTen  reben,  Öonber  bie 
bîiffen  allen  oon  jm  genommen  x>nb  munblid^  an^eiqenbt  wie  ben  aud)  in  feiner  3ettel  gemels 
bet  ift,  id)  fol  3U  jm  3ie^en  ben  e&  fey  frib  3tt»ifc^en  ben  turcFifd)en  Feyfer  vnb  ^Zwer  Fu« 
rn*«'*,  2lud)  wel  mir  etlid?  feiner  biener  3ugeben,  aber  3eid?t  nit  an  wo  er  mid}  belaiten  wH 
loffen  2c.  2lu|f  weld^e  3ettell  vnb  an3eigung  bee  obgenanten  pfleget  2lucb  rvae  bet  pot  bas 
felbjî,  vnb  im  in  vnb  wibet  iie\)en  pernomen  i)ot,  mit  bem  ianturiç  aud)  ber  grofuen  oon 
©erin  rertpefer  i)ie  genugfTam  r>nter:et  weldie  all  ber  meinung  ba&  id)  mid)  auff  bee  ge5 
bockten  turcFifd;en  pfleger  con  Femengrabt  fd):aibung,  nod)  munblid)en  an3eigung  mit 
nicQen  3U  3ie^en  oerloffen  ©oll,  îluô  benen  noc^üolgenben  r>2fad?en,  iSrfllid?  bieweil  bie 
an3eigung  bae  ber  waffa  in  bet  boffin  fol  geflozben  fein,  fo  fey  Fein  ozbnung  mer  im  lanb, 
ben  jberman  \)ab  ad)ten  auff  ftd)  felber  bie  bae  ein  anberer  waffa  Fambt,  ©obey  fo  feyen 
allen  bie  Ijauptleuten  bee  lanb^  mit  be&  waffa  Ferper  bie  gen  anbernopoli  su  feiner  be^ 
grepnu0  gesogen,  bae  ben  bie  peufen  buben  aujf  ber  jìroffen  mit  jrem  mutwill  3U  t^un 
befier  freyer,  î)erneben  nod)bem  ber  l^auptmon  genant  ntelFoiç  welfbem  ber  pueller  gefd^zi; 
ben  l)Ot/  vnb  vntet  anbern  turcFen  wol  3U  certrat»-in  i(l,  ale  men  fogt,  3u  Femengrabt  nit 
beffunben  wozben,  5lud)  bae  ber  isig  pfleger  3U  Femengrabt  ein  folidje  peufe  untreren  r>erí 
lognen  vnb  feretterifcben  perffon  ifl,  ale  men  cnter  all  annbevn  turcfen  beffinben  mec^t, 
Vstiev  bieweil  ein  annberer  wafTa  Fommen  wert  berfelbig  mit  annbern  newen  perffon  bie 
ifimbter  auff  bie  greniçen  t>nb  allent^jalben  im  lanb  hefetien  wert,  Vnb  nod)bem  ber  obge^ 
bodjt  Pfleger  3U  Femengrabt  boe  n>ol  weie,  ©ey  nit  anberft  3U  gelauben  ben  er  wur  fy 
ber  seit,  cermeint  an  mir  ein  gute  peut  su  i)abcnf  e^bue  pbeie  rnterflen,  Züd)  med)t  ber 
gebod;t  Pfleger  iid)  befolgen  bieweil  er  in  bem  friben  feinee  raubene  fid)  nit  enbi)aiten  Fan, 
id)  wuïb  bem  turcFifd^en  Feyfer  über  jn  Flogen,  ©erneben  ftd)  mercF^en  loffen  er  wiff  bae 
id)  vmb  fribene  willen  su  bem  turcFifd^en  Feyfer  sieg,  vnb  boe  fey  fur  jm,  noc^  fur  feinen 
gefellen  g02  nies,  'Bie  newnten  vifad)  bie  iriflen  pnter  bemfelbigen  pfleger  noi>at  bey  Fes 
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mcngraòt  (?abm  bcm  potteit  aimli(t)  angc^cicftt,  bie  tc^  mit  ein  fc^zifftíicf^m  wiJTung  tnb 
vifünbt  von  ban  ntxotn  waí^a  nit.f^ab ,  fo  fol  ic^  micf)  nit  ontec|leit  ^ie^elt>ige^t  flrofTcn  su 
Sieben  K.  t>n^  wietpot  iit  gatiQ  begierig  wer  iEwer  fu»  «î*^*  beffeUid)  nO(^5ÛFommen  fo  ^ab 
id}  bod)  bey  nicmiti  rott  Punen  bejfin^en  bae  id)  bin  weg  i^unben  sumoíe  biô  ein  annber 
xoai^a  t>ero2bnet  wert  furnemen  0oU,  welcber  wafTa  aie  bie  anseigung  ifî  ber  voi  bem  bo 
gewefl,  t)nb  isunb  3U  friecbiô  weiflfenburg  ifî,  l)Ot  lang  barnod^  getrat^t  wiber  bo:  ju  ïos 
meu/  welcber  ober  oiíaidjt  ein  anberer  werben  r>o:  Sant  geo:gen  tog  an  bae  ambt  nit  fos 
men,  ^er  m^adjen  alíergenebigijíer  funig  id)  werb  mo:gen  wiber  interftd?,  bieweil  ber 
leger  i)it  nit  wol  tauglich/  Dnb  bi&  aujf  falben  weg  gen  labag  r»ngefer  mid)  perfugen  vnb  be? 
laiben  werbe  ißwer  fu»  ïti^^^  weiter  beffeüid^e  bee  id)  auff  bae  rnterti^onigefl  ifiwer  m*<'* 
xoH  gepeten  l)ab(nf  mid)  auff  bae  furberlirf^ji  ju  btrii^ten  lofTen/  ob  id)  auff  bm  newen 
waifa  ber  cerozbnet  werbe,  warten  fol,  ober  gen  fant  peyt  am  pflaumb  vnb  boznod)  auff 
ragofaju  sieben,  ober  toae  iCwer  tti^^^  venn  mainung  vnb  beffellid)  i|î,  bee  werb  id)  ge; 
wertig  fein,  vnb  an  welchem  o:bt  ic^  fein  werbe,  bee  wert  ber  vi^tJ)umb  3U  labag  genüge 
tTam  wifTung  í)abmf 

2íud)  iSwer  fu»  ïlîfo*  mog  pilaií^t  wiffung  trogen  bae  id)  auf  bee  cerfc^ineô  j(o:ô 
befolbung  r»nb  annber  fo  iSwer  fu"  ïU^''*  mir  ju  t\)ün  ijl,  nit  mer  ben  l^unbert  gulben  ems 
pfangen  íjab,  t?nb  wiewol  id)  mid)  bee  gegen  iEwer  rTî'^^f' retten  nit  wenig  befc^wert  ¡)abf 
vnb  fonberIici>  ju  meiner  rujîung  biefer  reyjT  von  bem  gelt  ber  jerung  fo  iSwer  ïïï^'^^  mir 
©erozbnet  ^ot,  mufen  nemen,  Oerneben  tßwer  fu»  ïïï^'^^  wel  aurf>  bebencf^^en  bae  nol)at 
bey  jweyen  monabt  fo  id)  in  ber  ruflung  vnb  jerung  mit  newn  perjfonen  vnb  se^jen  p^ev^ 
ben  bin;  Oobey  wa$  id)  bie  auff  <^wer  fu"  Hî'«'*  weiter  beffeüicb  e^je  id)  wiber  an  bit  reyö 
anii(i)in  werbe,  nod)  ju  perjcren,  iSwer  fu»  ìTi"^*  genebigfíicf?  5U  bebencf^en  vnb  bey  bem 
r>iQtí)umb  ju  íabag  5U  r>ero:bnen  bie  notturfft,  r>nb  tvae  ißwer  ïîîf^^*  bee  gencbigifl  wiUen 
fein  wert,  bomit  id)  bie  reye  befîer  bofer  ifiwer  fu»  ïii^^^  }U  tSren  t?erp:ingcn  mueg, 

X)er:er  bieweii  ber  waffa  mit  t\)Ob  obgangen  ifî,  vnb  nocbbem  ic^  ju  bem  wai[a  auff 
ein  weg  ober  auff  bem  anbern  werbe  mufen  rerfugen,  xx>ie  id)  mit  ber  frfjencfbung  bee  ftiber 
gef(f)ir  i^alben  íjalten  fol  midi  loffen  bericf^ten,  wiewol  fîantiô  terminie,  bem  newen  waf^a 
bereuen  5U  geben  tSwer  ïiî^°*  nit  pmbgen  fan,  2íuc^  wel  iSwer  fu»  ïti*^*  ein  fd)iaibünQ  bem 
newen  wai^a  mit  ju  fc^icfen  bae  fein  oberfc^zifft  í)ab,  biefelbigen  mit  feinem  nomen  bar? 
nodi  id)  wol  wii^en  ju  moceen,  'Uud)  wo  ifiwer  ïîî^*'*  beffeltic^  wer  bae  ic^  auf  ©antoeyt 
vnb  ragufa  5ielKn  folt,  bae  id)  aud)  bafelbft  von  ifiwer  fu»  ttî*"*  fc^zaibung  ^abenmueg, 
wiewol  gefïern  ijl  iSiner  fo  aue  ber  boffin  enbtronnen  ^erfomen,  r»nb  pnter  anbern  ieid)t 
an  xoie  ber  turcfifc^  feyfer  fol  mit  tob  auc^  obgangen  fein,  601^)0  iCwer  funigf liefen  riîayes 
tîot  mit  aller  ontert^onigfeit  nit  wellen  oeri^alten.  Don  gofbançfen  inn  pergberg  ben  leiten 
febmarij  .i536. 

le.  fu»  nrtot 

Pntertîjonigijîer 

Warffiç./ 
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LXXVIII. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  Hieronjmus  von  Zara. 

Innsbruck  j  29'  Februar  lö36. 

Aus  einer  Reinschrift  des  von  Johann  May  corrigirten  Conceptes  Adam  Carl's  im.  k.  k.  geh.  Haus-  Hof- 
und  Staats -Archive.  Antwort  auf  Nr.  LXXIII.  Das  mit  Cursivletlern  gedruckte  Domini]  fehlt  in  der 

Reinschrift  und  ist  aus  dem  Conceple  ersetzt. 

Egregio  fideli  nobis  dilecto  Hieronymo  de  Sara  Consiliario^  et  Capitaneo  nostro  Sancii 
Viti  Terrç  Fluminis,  Nemorumque  nostrorum  in  Istria,  Foro  lulio,  et  Carsia  Prefecto 

Ferdinandus  Diuina  fauente  dementia  Romanorum  Rex  semper  augustus  ac 
Germani^  Hungariç  Bohemi^  etc.  Rex,  Infans  Hispaniarum,  Arcliidtix  Au- 
striç  etc. 

Egregie  fidelis  dilecte.  Literas  tuas  de  xiiij.  huius  vnacum  inquisitione  perfidelem 
nobis  dilectum  Hieronymum  Seraphinum  Vicarium  Terre  nostrç  Fluminis  Sancti  Viti 
occasione  querele  per  Illustre  Venetorum  Dominium  contra  Egregium  fidelem  nobis 
dilectum  Petrum  Crusitli  Comitem  et  Castellanum  nostrum  Clyssiensem  corani  Nobis 
facte  in  Territorio  Tragurij  et  circumiacentibus  Locis  habita  accepimus,  Nobisque  pri- 
mum  placuit  ex  tuis  intelligere  Literas  nostras  ad  Cesarem  Turcorum  et  Ibraimum  Bas- 
sam  scriptas  per  Nepotem  tuum  esse  Bassç  Bosnensi  prçsentatas,  eiusque  medio  ad 
prefatum  Cesarem  Dominumque  suum  sine  mora  fuisse  directas.  Quod  autem  scribis 
Turclios  male  contentos  esse  de  Segniensibus  propter  continuas  Depredationes,  quibus 
eos  infestent,  Vidimus  quidem  ex  Testimonijs  Rectorum  ladrç  et  Arbi,  ac  Literis  etiam 
dicti  Petri  Crusith  Armatas  esse  Naues  in  Segnia,  quç  Incursionibus  et  Rapinis  eiusmo- 
di  intendere  soleant,  quod  si  ita  est,  non  potest  nobis  non  nisi  maxime  displicere,  cum 
hinc  turbandç  Pacis  inter  Nos  et  Cesarem  Turcarum  initç  non  parua  detur  occasio.  Et 
quamuis  Capitaneo  nostro  Segniensi  seriose  per  Literas  nostras  commiserimus,  vt  ab 
ijs,  et  similibus  iniurijs,  et  spoliationibus  se,  ac  suos  coliibeat,  et  abstineat,  ac  potius 
bonam  Pacem,  et  Viciniam  cum  dicti  Turcliarum  Cesaris  et  Illustris  Venetorum  Do- 
minij  Subditis,  et  hominibus  tenere  studeat,  Tibi  tarnen  liarum  serie  pariter  iniungi- 
mus,  vt  quomodo  hec  res  sese  habeat,  quibus  melioribus  potes  et  scies  medijs  atque 
vijs  inquiras,  Eamque  rem  fìdedignis  testimDnijs  per  te  sic  liabitam  Nobis  sine  mora 
perscribas,  et  quantum  in  te  fucrit  id  agere  studeas  tam  apud  Segnienses  quam  alios, 
vbi  opus  esse  videbis,  vt  se  per  omnia  Paci,  et  bonç  Viciniç  conformes  erga  Venetorum 
Subditos,  necnon  dicti  Gçsaris  Turchorum  homines  gerere  curent,  nuUoque  modo  quç 
buie  contraria,  et  aduersa  esse  possunt,  attentent.  Gratum  etiam  liabuiuuis  prçfatum 
Vicarium  Fluminis  per  te  ad  Inquisitionen!  illam  antedictam  destinatum  fuisse ,  eiusque 
opera  Nobis  satisfactum  esse  arbitramur,  cui  per  annexas  scribimus.  Datum  in  Oppido 
nostro  Insprugg  die  Vltima  Mensis  Februarij,  Anno  Domini  M .  D .  xxxvj*°.  Regnorum 
nostrorum  Romani  Sexto,  Aliorum  nero  Decimo. 

14 
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LXXIX. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.   an  Johann  Maria  Barziza. 

Innsbruck^  13.  März  1636. 

Aus  dem  Concepte  Adam  Carl' s ,  mît  der  Überschrift  :  lohanni  de  Barzizis,  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof' 
und  Staats  -  Archive.  Antwort  auf  Nr.  LXXV.  und  LXXFJI. 

Ferdinandus  etc.  Egregie  fidelis  dilecte,  Ex  binis  literis  luis  de  21  et  vltima  Men- 
sis Februarij  proxime  elapsi  ad  nos  datis  clementer  intelleximus  causas  et  impedimenta 
propter  que  tibi  non  visum  sit  iter  à  te  institulum  impresentiarum  per  Bosnam  sumere, 
ne  quid  inde  grauius  nedum  tibi  sed  et  rebus  nostris  accideret,  tuamque  ob  id  excusa- 
tionem  in  bac  parte  factam  gratiose  admittimus  et  tibi  committimus  vt  ab  eo  loco  in  quo 
ad  barum  literarum  exbibitionem  constitutus  eris  recta  ad  Terram  nostram  Sancti  Viti  in 
Flumine  te  conféras  et  inde  si  modo  ante  bas  no  stras  viam  non  es  ingressus  recto  itinere 
Ragusium  versus  et  deliinc  per  ea  loca  que  priores  Oratores  nostri  transierunt  ad  Gesa- 
rem  Turcbarum  quanta  maiori  poteris  celeritate  proficisci  tibique  iniuncta  exequi  velis, 

Vidimus  etiam  que  de  stipendio  tuo  et  expensis  liuius  itineris  ad  nos  scripsisti, 
Tu  ipse  vero  nosti  cum  qua  intertentione  quibusque  pecunijs  à  nobis  ad  banc  legatio- 
nem  expeditus  fueris,  adeo  quod  confidimus  tibi  ea  que  babuisti  non  etiam  attento  eo 
quod  te  sumptus  aliquot  in  boc  itinere  fecisse  scribis  ad  conficiendam  hanc  legationem 
sufficere  posse 

Quoad  Munus  aliquod  futuro  Bassç  offerendum  contenti  sumus,  vt  post  exbibitio- 
nem literarum  nostrarum  Credentialium ,  quas  bic  iunctas  sine  tarnen  superscriptione 
reperies,  primo  Bassse  qui  in  eispartibus,  per  quas  tibi  eundum  fuerit,  existet,  teque 
conduci  faciet,  tale  quid  nomine  nostro  presentes,  quale  pro  ratione  personç  et  rei  tibi 
conuenire  videbitur,  prout  à  nobis  iam  antea  etiam  intellexisti,  Nobis  sane  persuasum 
habentes  te  nostri  causa  susceptam  legationem  et  itinerationem  banc  tuam  quantum  fieri 
poterit  acceleraturum  et  singula  vt  melius  poteris  et  debes  iuxta  tibi  commissa  executu- 
rum.  De  reliquis  vero,  que  subsequentur  et  incident  et  quorum  notitiam  nobis  gratam 
et  necessariam  esse  noueris,  diligenter  et  ad  longum  Nos  admone,  Nostram  in  bis  omni- 
bus benegratam  executurus  voluntatem,  Datum  Insprugk  i3  Martij  i536 

Beglaubigungsschreiben  König  Ferdinands  I.  für  Johann  Maria  Barziza  an  den 
neuen  Sandschakbeg  von  Bosna  j  Chosrew  Beg. 

Innsbruck^  13.  März  1536. 

Aus  dem  Concepte  Adam  Carl's 3  mit  der  Überschrift:  Credentiales  Bassse  futuro  in  Bosna,  im  k.  k, 

geh.  Haus-  Hof-  und  Staats  -  Archive. 

Ferdinandus  etc.    Magnifiée  et  Praestans  syncere  dilecte,    Gommisimus  Egregio 
fideli  nobis  dilecto  lohanni  Marias  de  Barzizis  Consiliario  et  Oratori  nostro  ad  Serenis- 
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simum  et  Potentissimum  Turcharum  Gesarem  Dominum  vestrum  Patremque  nostrum 
Charissimum  destinato  vobis  quedam  exponenda  sicut  ab  eo  latius  intelligetis,  Vos  ideo 
hortantes^  vt  eideni  Oratori  nostro  nedum  plenam  in  his  que  vobis  referet,  fidem  habe- 
re sed  et  vos  erga  eundem  nostri  contemplatione  et  mutue  pacis  et  amicitise  cum  pre- 
fato Domino  vestro  factç  intuitu  benigne  exbibere  et  eum  in  bac  profectione  sua  omni 
fauore  et  auxilio  vestro  iuuare  et  promouere  ac  etiam  conducere  velitis  vt  eo  citius  et 
commodius  ac  saluus  et  incolumis  ad  eundem  Gesarem  Dominumque  vestrum  perue- 
nire  possit,  In  quo  nobis  rem  valde  gratam  facietis,  nostra  erga  vos  Beneuolentia  Regia 
compensandam,  Datum  Insprugk  i3  Mensis  Marti j  i536 


LXXXI. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  den  Grosswefir  Ibrahim. 
Innsbruck  _,  14.  März  1636. 

Aus  dem  Concepie  Adam  Carl' s ,  mit  der  Uberschrijl:  Ibraimo  Bassae,  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und 

Staats- Archive. 

Ferdinandus  etc.  Illustri  etc.  Redditç  sunt  nobis  literç  vestrç  vnacum  alijs  Sere- 
nissimi et  potentissimi  Gesaris  Dominique  vestri  Patris  nostri  cbarissimi,  quas  Gbaws 
Mustapha  presentium  exhibitor  attulit^  ex  quibus  denuo  cum  non  parua  animi  nostri  le- 
titia  intelleximus  omnem  victorie  successum,  quam  Magnitudo  sua  à  Deo  contra  inimi- 
cum  suumSophy  reportauit,  Et  licet  eandem  ex  prioribus  literis  vestris  similiter  intelle- 
xerimus,  ex  his  tamen  eam  quoque  audire  et  cognoscere  nobis  placuit,  Gratulantes  ob 
id  Magnitudini  suç  tamquam  Patri  nostro  charissimo  cuius  fortuna  et  felicitate  valde  affi- 
cimur  quod  res  suas  tam  bene  gesserit  et  confecerit,  Vobis  vero  tamquam  fratri  nostro 
charissimo  congaudemus  quod  ductu  et  auspitio  consilioque  et  auxilio  vestro  victoria 
Gesari  Dominoque  vestro  parta  fuerit,  quandoquidem  scimus  hec  quoque  vt  cetera 
omnia  féliciter  et  recte  in  rebus  Magnitudinis  suç  fìeri,  quç  ex  prudentia  Consilio  et  di- 
rectione  vestra  proueniunt.  Et  quia  videmus  eundem  Gesarem  Dominumque  vestrum 
et  vos  pariter  cum  eo  Içtos  et  incólumes  negotijs  tam  bene  gestis  et  ex  sententia  con- 
fectis  Gonstantinopolim  redire,  Nos  quoque  de  hoc  non  parum  laetamur ,  in  hoc  sane 
confisi  y  vt  quando  illuc  veneritis  in  rebus  nostris  pro  voto  nostro  et  iuxta  priorum  lite- 
rarum  nostrarum  tenorem  prçsertim  ad  instantiam  Egregi]  fìdelis  nobis  dilecti  lohan- 
nis  Mariç  de  Barzizis  Gommendatoris  Brisseniclii  Gonsiliarij  et  Oratoris  nostri  ad  eun- 
dem Gesarem  Dominumque  vestrum  destinati  promouendis  et  conficiendis  omnem  fra- 
ternam  et  bonam  vti  speramus  operam  sitis  adhibituri  tantumque  pro  vestra  auctori- 
tate  et  amore  nostri  apud  Gesarem  vestrum  (quia  potestis)  effecturi  quo  petitis  nostris 
votiuus  tandem  finis  imponatur,  Quod  erga  vos  omni  oßitio  fraterno  et  Regia  nostra 
liberalitate  compensabimus  et  promereri  volumus,  Et  bene  valete,  Datum  Insprugk 
1 4  Martij  i53G 
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LXXXII. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  Sultan  Suleiman  I. 

Innsbruck  j  14.  März  lö36. 

Aus  dem  von  Johann  May  corrigirten  Concepte  Adam  Carl' s ,  mil  der  Überschrift:  Caesari  Turchorum, 
im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats-  Archive.  Antwort  auf  Nr.  LH. 

Serenissimo  etc.  Ferdinandus  etc.  Peruenerunt  ad  nos  litere  Magnitudinis  vestre  in 
Ciuitate  Embdç  datç  et  à  prçsentium  exhibitore  Mustapha  Chaus  allatç  quibus  denuo 
et  cum  animi  nostri  letitia  intelleximus  omnem  victorie  successum  et  foriunam  quam 
Magnitudo  vestra  à  Deo  contra  inimicum  suum  Sophy  habuit,  quam  licet  ex  prioribus 
Magnitudinis  vestrç  literis  et  Nuntijs  etiam  intellexerimus,  ex  his  tarnen  eandem  audire 
et  cognoscere  nobis  gratum  fuit.  De  qua  eidem  congratulamur,  eamque  sibi  dehinc  quo- 
que non  minorem  vt  hactenus  obuenire  cupimus,  Gaudemus  item  Magnitudinem  vestram 
sanam  et  incolumem  esse,  rebusque  suis  ex  sententia  confectis  Constantinopolim  re- 
dire, quo  vbi  peruenerit  baud  dubie  credimus  illic  fore  Oratorem  nostrum  Egregium 
fidelem  Nobis  dilectum  lobannem  Mariam  de  Barzizis  Gommendatorem  Brissenichi  et 
ConsiHarium  nostrum,  quem  ad  Magnitudinem  vestram  singulariter  ob  id  expediuimus, 
vt  eidem  vitra  prius  à  nobis  scripta  de  tot  victorijs  et  felici  rerum  suarum  progressu 
nomine  nostro  congratularetur,  à  quo  etiam  intelliget  nos  präsente  et  absente  Magnitu- 
dine vestra  semper  ea  fecisse  et  adhuc  faceré,  que  bono  eiusdem  filio  et  mutue  paci 
amicitieque  nostre  conuenìunt,  id  quod  de  cetero  quoque  non  minus  facturi  sumus, 
idemque  nobis  de  eadem  Magnitudine  veslra  pollicemur  et  expectamus,  quç  Nos  pariter 
sanos  et  incólumes  sciât,  et  ad  ea  fore  propensos,  quç  eidem  Magnitudini  vestrç  grata 
et  piaci  ta  esse  nouerimus,  Quç  féliciter  valeat,  Datum  Insprugk  1 4  Marti]  i536 

LXXXIII. 

Schreiben  f^espasians  vo?i  Zara  an  König  Ferdinand  I. 

Wien^  12.  Aprii  1Ö36. 

Aus  dem.  eigenhändigen  Originale  im  k.  k.  geh.  Haus  -  Hof-  und  Staats  -  Archii>e. 

Sacrat"""  et  Potent""  Romanorum  Hun^riç  et  Bohemiç  etc.  Regi  Domino  meo  Clement"" 

Das  Siegel  ist  abgefallen. 

Sacratissimo  et  Potentissimo  Re  Signor  mio  Graciosissimo 

Essendo  tornato  io  de  Pest  qui  in  Vienna,  ho  ritrouato  el  mio  .S.  padre,  el  quale 
mi  ha  ditto  hauer  obtenuta  da  V.  S.  R.  M"  licencia  per  me,  che  io  possa  stare  con  lui  per 
fin  chel  sia  da  questi  Signori  qui  expedito  et  che  subito  io  scrina  a  V.  S.  M'*  quanto  che 
io  in  questo  uiagio  habia  operato ,  Il  che  io  subito  debitamente  ho  fato.  Pero  con  ogni 
humile  reuerencia  notificho  a  V.  S.  M'*  che  io  son  gionto  in  Pest  con  la  resposta  et  ex- 
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peditione  che  quella  al  nuncio  Turchescho  ha  mandata  ali  .5.  del  presente  mese,  dal 
qual  nuncio  per  el  desiderio  che  egh  hauea  de  partirsse  son  stato  hen  visto,  et  dapoi 
Baratoli  la  causa  dela  mia  longa  tornata,  delà  quale  solo  ho  incolpato  li  mali  tempi,  li 
ho  exposto  el  saluto  che  V.  S.  M"  a  hocha  al  suo  Signore  manda,  cioè  che  V.  S.  M'*  lo 
saluta  corno  a  suo  padre  desiderandoli  ogni  h  ene  et  fœlicita  del  anima  et  del  corpo,  et 
poi  li  ho  presentate  le  letere  con  el  presente,  dele  quale  lui  e  restato  molto  hen  conten- 
to et  satisfato,  et  disse  subito  uolersi  el  sequente  giorno  partire,  pregándome  che  io  do- 
uasse humilmente  da  parte  sua  a  Y.  S.  M"  basar  le  mane. 

Et  essendo  a  questo  parlamento  presente  et  interprete  Momy  Waida  lui  Momy 
mi  disse  che  era  venuto  vn  altro  Zauss  dela  corte  del  Imperator  de  Turchi,  el  quale  ha 
portata  noua,  chel  ditto  Imperator  a  fata  tagliarla  testa  a  Imbrain  Bassa  per  causa  de 
alcuni  tradimenti  che  lui  cerchaua  de  fare,  et  il  medemo  Zauss  a  desmesso  Momy  del 
officio  dela  armata,  et  portatoli  comissione  che  subito  el  si  conferischa  a  Constantinopoli, 
de  sorte  che  lui  con  noce  pauida  me  disse  uoler  obedire  el  mandato  del  suo  Signore, 
ma  io  fengendo  de  non  creder  la  noua  de  Imbrain  Bassa,  lui  Momy  tre  ouer  quatro 
uolte  me  affermò  esser  uera  et  certa,  et  che  Aiass  Bassa  e  stato  posto  nela  Autorità  et 
locho  che  era  Imbraino,  et  lofficio  de  Momy  Waida  e  dato  a  Chassum  Waida  suo  com- 
pagno  in  Pest.  Ho  dapoi  inteso  da  certi  Turchi  in  Pest  che  publicamente  dicono  che 
la  causa  dela  decolatione  de  Imbrain  Bassa  procede  da  vna  conspiratione  che  lui  et  il 
Gòtti  insieme  haueano  fata,  cioè  chel  Gritti  cerchasse  in  Ongaria  de  far  morire  lohanne 
Waida  et  farse  lui  Re,  et  Imbraino  de  far  el  simile  del  Imperator  suo,  et  che  tal  conspi- 
ratione a  discoperta  el  ditto  Imperator  per  la  inquisitione  che  nel  próximo  passato  Au- 
tumno  a  fata  lonus  Beg  Interprete  suo  circha  le  cosse  del  Gritti  in  Ongaria,  perche  non 
tropo  dapoi  la  gionta  del  ditto  Imperator  et  de  lonus  in  Constantinopoli  e  successo 
el  caso  de  Imbrain.  Alcuni  altri  de  quelli  Turchi  di  cenano  ancora,  chel  ditto  Imbrain 
hauea  intelligencia  con  la  Sacrât"*  Ces:  M"  et  hauersi  ritrouati  certi  exploratori  de  sua 
Ces:  M**  in  chasa  del  ditto  Imbrain  Bassa  et  che  perciò  limperator  suo  lo  ha  fato  morire. 

Diceuano  similmente  li  Turchi  in  Pest  che  Mechmetbeg  qual  prima  era  Sanzacho 
de  Belgrado,  e  stato  remesso  dal  Imperator  suo  nel  Sanzachato  de  Belgrado,  et  oltra 
de  questo  creato  Capitanio  generale  de  tuta  la  Ongaria  con  comissione  de  ¡cigliarla,  et 
per  questo  si  diceua  inanci  la  uenuta  mia  in  Pest,  chel  dito  Mechmetbeg  facea  apparato 
grande  de  esercito,  et  che  erano  ormai  in  Belgrado  4o  millia  persone  insieme,  et  si 
iudicaua  che  andarano  ad  assediar  Buda  et  Strigonia,  tamen  ala  venuta  mia  in  Pest,  ho 
de  ciò  uoluto  intender  da  Merchadanti  Italiani  et  Todeschi  (che  h  habitano)  el  vero,  me 
hano  ditto  che  ben  e  stata  la  fama  pubhca  de  ciò,  ma  che  poi  in  otto  giorni  non  se  ha 
niuna  altra  certeza  intesa,  niente  de  meno  Gregorio  Pestieni  locotenente  in  Buda  fa 
continuamente  per  bono  respetto  fortificare  et  prouedere  la  terra. 

Questo  e  quanto  io  in  questo  viagio  ho  inteso  de  nono.  Il  che  mi  ha  parso  per  sa- 
tisfacione  del  debito  mio  (ancora  che  V.  S.  M''  per  auante  lo  hauesse  inteso)  de  notifi- 
carlo a  quella.  Resta  hora  che  io  notifichi  a  V.  S.  M'*  quello  che  H  soldati  de  Strigonia 
sopra  vna  lettera  de  Y.  S.  M"  che  io  li  ho  portata  hano  contratato. 
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Essendo  io  gionto  in  Strigonia  io  dette  la  lettera  che  V.  S.  M"  scriuea  a  quelli  sol- 
dati, al  Capitanio  Martin  de  Lazcano,  el  quale  la  matina  sequente  fece  in  vna  Piaza  tuti 
o  la  magior  parte  deli  soldati  adunare,  et  entrato  insieme  con  me  tra  loro  nel  cerchio, 
lor  presento  la  lettera  de  V.  S.  M"  quale  fo  ali  soldati  publicamente  perletta ,  ma  non 
poterò  patire  de  audirla  tuta,  che  tuti  con  grandissimi  clamori  et  ognun  dapersè  enco- 
mencioro  delà  loro  neccessita  a  lamentarse,  dicendo  che  tante  promesse  lor  erano  state 
fate  et  dilatate  ouer  differite  de  vn  termine  al  altro,  et  mai  ninna  lor  e  stata  obseruata, 
che  perciò  non  nono  ne  pono  star  più  cossi,  Lascioli  el  Capitano  alquanto  cridare,  da- 
poi  li  fece  dire  che  con  simel  clamori  non  farebeno  niente,  ma  che  con  conseglio  se 
haueano  da  fare  tute  le  cosse  secondo  la  vsanza  de  soldati,  Piaque  a  loro  la  proposta 
del  Cap°  et  subito  ellessero  alquanti  conseglieri  tra  loro,  li  quali  tiratosi  da  parte  si 
consegliono  alquanto  et  poi  tornaro  nel  cerchio,  publicando  il  lor  consiglio  de  questa 
maniera. 

Che  loro  non  haueano  albora  possuto  tronare  altro  meglior  partito  che  mandare 
el  loro  Alferes  ala  corte  de  Y.  S.  M"  a  solicitare  et  domandare  el  loro  intiero  pagamen- 
to, onero  se  quello  non  potessero  hauere,  almeno  passaporta  di  potersi  partire  al  lor 
piacere,  et  per  mandar  ad  effetto  questo  loro  consiglio  li  dauano  termine  non  più  che 
6.  septimane  del  andare  et  tornare,  et  oltra  de  questo  chel  Cap°  lor  dia  subito  megia  paga 
per  homo  atio  si  possano  intertenere  per  fm  ala  tornata  del  loro  Alfere,  El  Gap"  li  res- 
pose che  lui  non  potea  negare,  uedendo  la  loro  grande  neccessita,  che  non  mandas- 
sero el  loro  Alfere  a  V.  S.  M'"  et  che  egli  era  de  ciò  contento ,  ma  delà  megia  paga  che 
non  pensassero  de  poter  hauer  vn  bagatino  fin  ala  tornata  del  loro  commesso,  perche 
nela  trigesima  non  era  ancora  chaschato  niente,  et  se  pur  ni  era  qualchossa  esser  de 
bisogno  comprare  vituaglia  la  quale  era  già  manchata,  et  che  però  non  li  se  potea  dar 
niente.  Et  con  questo  si  partite  del  cerchio  et  tornò  al  suo  alloyiamento. 

Ma  li  soldati  turbati  for  de  modo  tuti  concorsero  insieme  et  venero  con  la  bandie- 
ra sopra  vna  sala  granda  inanzi  el  allogiamento  del  Capitanio,  et  li  mandaro  a  dire,  che 
nono  ad  ogni  modo  chel  loro  conseglio  habia  effetto ,  et  se  non,  che  tuti  como  li  stana- 
no adunati  alhora  albora  si  uoleano  partire  fora  del  chastello,  et  che  pero  el  ritorni  nel 
cerchio  tra  loro,  onero  che  venirano  tuti  nel  suo  allogiamento  a  ritrouarlo,  Intendendo 
questo  el  Cap°  et  conoscendo  la  grandissima  perturbation  deli  lor  animi  per  la  necessi- 
tate che  patisseno,  andò  tra  loro  et  io  con  el  Alfere  insieme  con  lui,  doue  de  nono  se 
incomenciaro  inextimabili  clamori,  ne  ualea  persuasione  ninna  del  Cap°,  mia  et  del  Al- 
fere che  aplacare  et  far  hauer  paciencia  fin  ala  tornata  del  ditto  iUfere  li  potesse ,  solum 
uoleano  hauer  la  megia  paga  onero  subito  partirsse  fora  del  chastello ,  Si  stette  vn  pez- 
zo in  questi  clamori,  al  fine  uedendo  el  Cap°  che  sempre  più  si  affochauano,  feceli  dire 
che  lui  sempre  a  fato  per  loro  quello  che  lor  e  stato  de  honore  et  vtile  et  che  ancora  lo 
uole  fare,  specialmente  alhora  uedendo  la  lor  grande  neccessita,  che  perciò  lui  farà 
chel  exactore  delà  trigesima  troni  tanti  denari  (et  chel  li  pigli  doue  el  si  uoglia)  che  si 
possi  dare  niegio  fiorino  per  vno,  exortandoli  con  molte  bone  parole  che  con  quello 
hauessero  paciencia  per  fin  ala  tornata  del  Alfere. 
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Encomenciarosi  alhora  clamori  deli  primi  molto  magiori  et  tanto  fo  accetta  quella 
proposta  quanto  mai  Ihauesse  pensata,  ne  altro  uoleano  che  la  essecutione  del  loro  con- 
siglio onero  subito  partirse. 

Vedendo  io  et  il  Alfere  il  grande  pericolo  nel  quale  quel  si  importante  confm  et 
chastello  per  la  partita  deli  soldati  saria  restato  et  quanto  danno  haria  potuto  a  V.  S.  M" 
de  ciò  reuscire,  et  uedendo  che  fermamente  erano  deliberati  de  partirsse,  encomencias- 
semo  lui  et  io  nel  cerchio  ad  acostarci  a  quelli  che  più  cridauano,  et  incitauano  li  altri, 
et  a  persuader  a  ciaschuno  de  loro  separatamente  con  efficacissime  ragioni  et  con  ogni 
sotil  arte  che  excogitar  poteuamo  che  si  contentassero  de  quel  megio  fiorino,  et  hauen- 
do  hauuta  tanta  longa  paciencia,  che  hauessero  anche  quella  pocha  per  fin  al  ritorno  del 
loro  Alfere,  et  che  non  uolessero  perder  la  loro  longa  seruitu  per  vn  subito  furore  et 
incitamento  de  Animo,  et  se  bene  patischono  ethano  patito  grande  neccessita,  che  non 
uoglino  pero  scordarsi  delà  fede  che  a  V.  S.  M"  hano  giurata  et  del  honor  loro  proprio, 
et  con  simel  et  molte  altre  uarie  et  dolce  persuasione  tanto  facessemo  che  alquanto  si 
aplacaro,  prometendoli  io  che  uolea  el  lor  grande  bisogno  a  V.  S.  M'*  notificare,  immo 
tanta  forcia  hebero  le  nostre  bone  parole,  che  si  contentono  de  uoler  pigliare  quel  me- 
gio fiorino  con  tal  condicione,  che  tuti  li  denari  che  delà  trigesima  de  li  iiianci  si  rescho- 
derano  siano  tra  loro  per  fin  al  ritorno  del  Alfere  dipartiti,  il  che  per  contentarli  e  stato 
forcia  chel  Gap"  li  prometta.  Et  cossi  si  partissemo  del  cerchio  per  andare  a  disnare,  et 
sentati  già  ala  mensa,  mandono  a  dire  al  Alfere  che  uoleano  ad  ogni  modo  chel  ritornasse 
conia  resolutione  cioè  pagamento  intiero  ouer  passaporta  in  .6.  septimane,  Lui  respo- 
se che  questo  non  potea  promettere  per  non  sapere  como  et  quando  V.  S.  M'*  lo  expedi- 
rá, ma  ben  li  prometea  de  scriuere  inanci  le  .6.  septimane  che  expedi tione  che  lui  spe- 
rara  de  hauere  et  cossi  se  contentono. 

Per  mia  fé,  graciosissimo  Re  et  Signore,  che  li  poueri  soldati  a  quello  che  io  ho 
ueduto,  hano  grandissima  ragione,  perche  molti  ne  vitto  io  deli  Adunati  che  non  hauea- 
no  chaftiise  indosso,  tuti  straciati  et  ruinati,  et  soldati  delà  sorte  et  condicione  loro 
(che  sono  stati  in  molte  honoreuol  imprese  in  Italia  et  altri  lochi  et  hano  già  la  praticha 
de  Ongaria  et  de  Turchi,  hauendosi  tuti  retrouati  in  Strigonia  nela  obsidione  del  Gritti) 
non  si  trouano  facilmente,  che  quando  siano  contentati  Y.  S.  M'"  poterà  essere  sicura  de 
non  poter  mai  per  forza  niuna  perder  quel  chastello,  et  se  fia  el  contrario,  potra  an- 
cora sapientissimamente  considerare  perdendo  quelli  boni  soldati  in  questi  romori  de 
guerra  quanto  li  importi  vn  tal  confino ,  Pero  per  satisfar  al  debito  mio  non  ho  possuto 
far  altramente  che  informar  Y.  S.  M'*  lonc^amente  de  tuto  el  successo  dele  cosse  de  Stri- 
genìa  atio  quella  possa  creder  indubitatamente  creder  quanto  el  Alfere  li  narera  et  re- 
soluerse  et  expedirlo  con  qual  meglior  modo  parera  a  Y.  S.  M". 

Expedito  de  qui  el  mio  .S.  Padre,  al  quale  mi  bisogna  in  queste  cosse  de  Y.  S.  M'* 
qui  aiutare,  subito  retornero  ala  corte  de  Y.  S.  M",  ala  quale  humillime  mi  recomando: 
Data  in  Yienna  ali  xij  de  Aprille  i536. 

De  Y.  S.  R.  M"  Humillimo  et  deditissimo  Seruitore 

Y.  G.  de  Zara 
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LXXXIV. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  seine  Schwester  Maria. 

Innsbruck  j  26.  jápril  1536. 

Aus  dem  Originale  wie  Nr.  XI.  Auch  die  Adresse  wie  bei  Nr.  XI.  Das  Siegel  ist  abgefallen. 

Madame  ma  bonne  seur/.  le  vous  aduertis  que  lambassadeur  de  lempereur  mon- 
seigneur nostre  frère  a  venise  ma  escript  les  nouuelles  que  sont  illec  venues  de  la  mort 
de  ymbraliim  bassa  que  le  turc  doit  auoir  tue  de  sa  main  ou  lauoir  fait  faire/  dont  en- 
coires  ne  se  scet  la  particularité  commil  a  este  fait/  Desquelles  nouuelles  mest  tost  apres 
venue  la  confirmation  de  Hongrie  par  lectres  que  Ion  men  a  escript  dillec/en  ytalian  et 
aussi  en  alloman  dont  vous  enuoye  copie  auec  cestes/  par  ou  verrez  mesmes  par  celles 
en  ytalian  la  certainete  de  ladicte  mort/ Et  par  lautre  en  alleman  la  briefue  descente  des 
turcz  en  bon  nombre  audict  bongrie  ainsi  que  par  icelle  Ion  mescript  que  fait  assez  a 
presumer  que  le  vayuoda  ait  bonne  intelligence  secrete  auec  ledict  turc/  Et  ce  quii  fai- 
soit  traicter  par  ses  ambassadeurs  nestoit  que  chose  faincte  et  dissimulation/  Enquoy 
aussi  ne  fault  doubter  les  menees  et  practiques  francoyses  pour  tousiours  faire  le  pis 
quilz  peullent  ny  ont  este  espargnees/  Dequoy  madame  nay  voulu  laisser  vous  aduer- 
tir/  afin  que  sai  chez  lestât  enquoy  les  choses  se  retreuuent/  lay  enuoye  audict  bongrie 
et  plus  auant  es  confins  en  diuers  coustelz/  tant  pour  scauoir  plusaulong  les  particula- 
ritez  de  la  mort  dudict  ymbrahim  bassa  que  descente  desdictz  turcz  pour  pourueoir  en 
tout  ce  que  mestier  et  possible  sera/  Dont  men  estant  venues  plusamples  nouuelles  vous 
aduertiray  incontinent/ Et  me  semble  madame  que  ferez  tresbien  de  ce  pendant  escripre 
a  voz  seruiteurs  audict  bongrie  quilz  pouruoient  les  lieux  fortz  de  toutes  choses  néces- 
saires pour  le  cas  aduenant  de  ladicte  descente  nestre  prins  a  despourueu/  Et  a  la 
reste  quilz  aient  bonne  et  mutuelle  intelligence  auec  mes  seruiteurs  et  officiers  pour 
sassister  et  secourrir  les  vngs  les  autres/  De  mon  couste  ie  feray  faire  au  semblable  tous 
deuoirs/  Sur  ce  madame  ma  bonne  seur  ie  prie  le  saulueur  vous  donner  lentier  de  voz 
bons  désirs/  Dynsbroug  ce  26'  dauril  i536/. 

vostre  vray  bon  frère 
ferdinandus 

LXXXV. 

Schreiben  Desselben  an  Dieselbe. 
Innsbruck^  12.  Mai  1636. 

Ans  dem  Originale  wie  Nr.  XIX.  Auch  die  Adresse  wie  bei  Nr.  XIX. ,  mit  dem  Zusätze:  en  ses  propres 

mains.   Das  Siegel  ist  abgefallen. 

madame  ma  bonne  seur  iay  recèu  deux  letres  de  vostre  main  datées  du  2  et  der- 
nier dauril  et  quant  a  ce  que  tousche  a  vos  escuses  de  ne  me  respondre  plus  tost  ne 
escripre  plus  souuant  ie  say  bien  madame  et  puis  bien  considérer  que  aues  beaucoup  a 
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fere  et  de  grants  aferes  et  de  mauuesse  digestion  que  a  iuste  cause  poes  eslre  escusee 
toutefois  vous  suplie  vouloeir  continuer  autant  que  vous  sera  bonnemant  possible  a  me 
aduertir  des  ocurances  et  nouelle  que  aues  de  par  delà  vous  merciant  de  ce  que  vous  a 
plut  me  escripre  et  enuoier  les  copies  touschant  ce  que  a  este  escript  entre  lemp'monsg' 
et  le  roy  de  france  et  poes  estre  asuree  que  sera  tenu  secret  que  home  viuant  ne  saura 
a  parler  iay  cognu  par  lesdites  copies  et  aussy  despuis  le  grant  deuoeir  ou  lemp'monsg' 
sa  mis  pour  auoeir  la  pais  mes  selon  que  voy  les  responses  et  ofres  du  rov  de  france 
crains  fort  que  ne  sen  ensuiue  plus  tost  la  guerre  corne  elle  ia  est  en  main  ie  ne  fais 
point  de  dubte  que  aues  este  aduerty  par  vostre  getillome  que  pasa  par  ycv  de  la  pro- 
posición fête  par  lemp""  dauant  le  pape  et  aussy  de  la  venue  du  cardinal  de  lorraine  sans 
grant  fondement  par  quoy  ne  faray  redite  puis  say  que  de  luy  aures  entendu  le  tout  ma- 
dame iay  veu  ce  que  vous  a  plut  me  respondre  touschant  la  proposición  fête  parles 
estas  de  hungrie  et  vous  mercie  du  bon  conseil  que  vous  plet  me  douer  que  trouue 
estre  de  persone  sage  et  que  les  cognoeit  bien  et  sy  dieu  doint  sa  grâce  corne  espere 
que  viegne  a  auoeir  ledit  roiaulme  pacifique  ie  ne  obliarey  vostre  bon  conseil  et  aduis 
et  suis  atendant  vostre  response  sur  lesdits  articles  come  fêtes  mención  car  il  est  de 
besoing  a  fin  que  voient  que  av  fet  mon  aquit  iay  aussy  madame  veu  se  que  vous  a  plut 
me  escripre  touschant  nadasdy  et  puis  remetes  ledit  article  a  la  venue  de  vostre  tréso- 
rier ie  atendré  la  response  de  luv  et  loray  tres  voulontiers  en  toute  la  reste  de  vos 
aferes  et  le  aiant  oy  respondray  resolutement  sur  cestuy  article  que  tousche  a  nadasdy 
touschant  madame  lautre  letre  ou  fêtes  mecion  de  la  despesche  du  cardinal  de  lorraine 
par  ce  que  desus  est  respondu  et  vous  aduertis  que  nosti'e  seur  la  roine  de  france  me 
a  enuoie  depuis  deux  iours  vng  sien  varlet  de  schambre  pour  me  aduertir  de  la  despe- 
sche dudit  cardinal  et  me  escriuoeit  que  auoeit  fort  grant  espoeir  de  la  pais  et  que 
le  roy  son  mary  viendroeit  se  trouer  auecques  elle  et  ses  enfans  vers  lemp' monsg' me 
priant  sy  ainsy  aduenoeit  que  me  voulsise  trouer  par  ou  part  bien  se  que  me  escriues 
que  tenoeint  en  france  la  pais  quasy  pour  certaine  mes  ie  voy  tout  le  contraire  et  sy 
ledit  roy  ne  se  met  en  anitre  deuoeir  ie  ne  voy  nulle  aparence  mes  par  auanture  que 
se  voiant  sy  mal  proueu  et  lemp'  sy  bien  fera  quelque  chose  que  n.e  auoeit  en  voulente 
et  ne  say  lequel  seroeit  le  millur  voiant  comme  lemp""  monsg"  est  en  ordre  et  aiant  tant 
et  sy  bonne  gent  de  guerre  et  tout  le  necesaire  dieu  inspire  que  se  face  ce  que  sera  le 
millur  pour  son  saint  seruice  et  comun  bien  de  la  cristianie  et  de  lemp'  monsg'/  ie  suis 
bien  aisse  dentcndre  que  estes  en  ordre  pour  lemprinse  de  Copenhagen  et  a  leuer  les 
piétons  que  sont  deuant  selon  que  escriues  est  despeschie  despisca  le  clain  hes  et  espe- 
re que  les  poura  leuer  iay  a  ce  matin  entendu  la  nouuelle  de  la  prise  de  la  metresse  du 
roy  de  angleterre  dont  ay  este  fort  ioveux  iespere  que  aura  tel  fin  que  elle  mérite  se 
sont  este  deux  sudains  chato  eis  et  changemens  en  peu  de  temps  cestuy  et  celluy  de  em- 
bri  baxa  fet  par  le  turk/  madame  le  archeueque  de  lunde  se  part  demain  pour  aler  vers 
le  vaiuoda  pour  veoir  sy  le  poura  mener  a  plus  raisonables  condicions  que  ne  vouloint 
fere  ses  ambasadeurs  que  ont  este  vers  lemp""  monsg'  car  ils  donoient  bon  espoeir  que 
sy  lemp""  enuoieet  vers  luy  que  Ion  le  pouroeit  induire  a  venir  a  la  raison   dieu  doint  que 
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ainsy  soeit  et  aussy  tost  que  sauray  dudit  archeueque  ce  que  aura  tratie  auecques  le 
vaiuoda  seres  aduertie  car  iusques  au  presant  ne  vous  sauroie  escripre  schose  que  eust 
fondement  ne  aparance  de  surte  par  quoy  me  deporte  de  ce  faire  il  garde  ases  mal  les 
treues  car  il  a  fet  delà  la  tisie  vng  Lastion  a  lencontre  de  tocay  et  auoeit  la  auprès  en- 
viron 2000  homes  ne  say  sy  fere  quelque  plus  grant  efort  iay  eu  auiourduy  nouuelles  des 
plusiours  lieux  que  se  conforment  en  afermer  que  le  sofy  doeit  auoeir  recouuert  ce  que 
luy  auoeit  prins  le  turk  et  a  fin  que  le  voies  plus  au  long  vous  enuoie  vng  extrat  auec- 
ques ceste  tant  de  ce  que  ay  eu  de  liungrie  que  allurs  vous  supliant  que  sy  nay  fet  mil- 
lur  deuoeir  iusques  au  présent  me  le  pardoner  et  me  auoeir  pour  excuse  car  certes  iay 
ases  a  fere  pour  ladrese  et  auancement  de  ses  gens  de  guerre  que  lemp'  fet  madame  ie 
vous  aduertis  que  ma  fame  se  porte  mal  et  a  casv  la  maladie  que  eust  a  prage  saulf  que 
na  point  de  fieure  come  auoeit  asture  la  mes  grâces  a  dieu  nest  chosse  perilluse  mes 
certes  a  grants  doleurs  dont  aussy  vous  ay  voulu  aduertir  a  fin  que  sacliies  le  tout  et  a 
la  vérité  et  a  tant  fais  fin  priant  le  créateur  vous  doint  madame  ma  bonne  seur  bonne  vie 
et  longue  et  prospérité  cest  de  insprug  le  12"  de  raay 

.  vostre  vray  bon  frère 
ferdinandus 


LXXXVI. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an   Chosrew  Beg. 
Innsbruck  j  30.  Juni  1636. 

Aus  dem  i>on  Secretärshand  geschriebenen ,  von  König  Ferdinand  I.  unterzeichneten  und  abgesandt 
gewesenen,  aber  in  Folge  der  unerwartet  schnellen  Zuräckkunjl  Barziza's  unerbrochen  wieder  zurück- 
gebrachten Originale  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats  -  Archive. 

Magnifico  et  Prestanti  Viro  .N.  Bassç  Bossnensi  Syncere  nobis  dilecto. 

J^om  Siegel  sind  nur  rothe  Tf^achsspuren  vorhanden. 

Ferdinandus  Diuina  fauente  dementia  Romanorum  Rex  semper  Augustus  ac 
Germaniae,  Hungariae,  Bobemiç  etc.  Rex,  Infans  Hispaniarum,  Arcbidux 
Austriae  etc. 

Magnifiée  et  Praestans  Syncere  Dilecto,  Visum  est  nobis  praesentes  Literas  nostras 
ad  Serenissimum  Turcborum  Caesarem  etc.  Patrem  nostrum  Cliarissimum  Dominumque 
vestrum  medio  vestri,  prout  id  per  praedecessorem  vestrum  quoque  faceré  soliti  fuimus, 
dirigere.  Cum  itaque  Negotium  id  arduum  ñeque  minus  Magnitudinis  suae  quam  nostras 
etiam  partes  concernât,  Vos  itaque  clementer  requirimus,  vt  pro  vestro  in  Dominum 
vestrum  debito  atque  obseruantia  easdem  quam  primum  et  celeriori  modo  ac  via  secu- 
riori  qua  fieri  potest,  ad  suam  Magnitudinem  transmittere  ac  ita  quidem  destinare  veli- 
tis,  quo  certo  eidem  omnino  reddantur,  Facturi  in  eo  rem  proculdubio  Domino  vestro 
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acceptam,  noLis  vero  gratissimam,  nostra  in  vos  beneuolentia  Regia  recognoscendam, 
Datum  in  Oppido  nostro  Insprugk,  Die  vltima  Mensis  lunij,  Anno  Domini  M.D.xxxvj. 
Regnorum  nostrorum  Romani  Sexto,  Aliorum  vero  Decimo. 

Ferdinandus 

Ad  JNÌandatum  Sacrç 
Regie  Maiestatis  proprium 

Ad.  Carolus 

LXXXVII. 

Beglaiibigiwgsschreiben  König  Ferdinands  I.  für  Johann  Maria  Barziza  an  Saltan 

Suleiman  I. 

Innsbruck  y  30.  Juni  1536. 

Aus  dem  von  Secrelärshand   auf  Pergament  geschriebenen ,  von  König  Ferdinand  I.  unterzeichneten  , 
mit  dem  vorstehenden  Schreiben  zugleich  abgeschickt  gewesenen  und  mit  Demselben  unerbrochen   wie- 
der zurückgebrachten  Originale  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats- Archive. 

Serenissimo  et  potentissimo  Principi  Domino  Soleymanno  Imperatori  ïurcorum  Asie 

et  Grecie  etc.  Patri   nostro   diarissimo. 

Tom  Siegel  ist  kaum  eine  Spur  vorhanden. 

Serenissimo  et  potentissimo  Principi  Domino  Soleymanno  Imperatori  Tvrcorvm 
Asie  et  Grecie  etc.  Patri  nostro  diarissimo  Ferdinandvs  Diuina  fauente  dementia  Roma- 
norum, Hungarie,  Boliemie  Rex,  Infans  Hispaniarum ,  Arcliidux  Austrie  etc.  Salutem 
et  continuum  ülialis  obseruantie  augmentum.  Serenissime  Princeps  Pater  diarissime. 
Commisimus  Egregio  fideli  nobis  dilecto  lobanni  Mariç  de  Barzizis  ConsiHario  et  apud 
Magnitudinem  vestram  Oratori  nostro  nonnulla  Magnitudini  vestrç  nostro  nomine  refe- 
renda.  Quç  cum  Pacem  publicam  nee  non  Amiciciç  inter  Nos  contractç  Iura  ac  bonam 
Viciniam  vtriusque  nostrum  Subditorum  concernant,  Vestram  itaque  Magnitudinem  ob- 
nixe  ac  filiali  studio  rogamns,  quatenus  eidem  lohanni  benignas  prebere  aures  ac  in  ijs 
que  referet,  certam,  et  indubiam  adhibere  fidem,  seque  inNegotio  isto  ita  gerere  et  ex- 
hibere  dignetur,  prout  eius  in  Nos  paterne  affectioni  ac  Pacis  et  bone  Amicicie  Legibus 
inter  Nos  constitutis  et  erectis  congruit.  Quod  Nobis  sic  certo  de  Magnitudine  vestra 
persuasum  liabere  volumus  eam  omnino  facturam  esse.  Gui  Nos  filiali  studio  com- 
mendamus.  Datum  in  Oppido  nostro  Insprugg  die  vltima  Mensis  lunij.  Anno  Domini 
M.D.xxxvJ'°.  Regnorum  nostrorum  Romani  Sexto,  Aliorum  uero  Decimo. 

Ferdinandus 

Ad.  Garoliis 
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LXXXVIIL 

Schreiben  König  Ferdinands  1.  an  Johann  Maria  Barziza. 

Innsbruck  j  30.  Juni  1636. 

Aus  dem  von  Secreiärshand  geschriebenen ,  von  König  Ferdinand  I.  unterzeichneten ^  mit  den  vorste- 
henden zwei  Schreiben  zugleich  abgesandt  gewesenen  und  mit  Denselben  unerbrochen  wieder  zurück- 
gebrachten Originale  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats- Archive. 

Egregio  fideli  nobis  dilecto  lohanni  Mariç  de  Barzizis  Consiliario,  et  nostro  apud  Poten- 

tissimum  Turcarum  Cçsarem  Oratori. 
Vani  Siegel  sind  nur  rothe   PF'achsspuren  vorhanden. 
Ferdinandus  Diuina  fauente  dementia  Romanorum  Rex  semper  Augustus  etc. 

Egregie  fidelis  dilecte.  Licet  peí  literas  tuas  nondum  certiores  facti  sumus  de  ad- 
uentu  tuo  Constantinopolim,  Tamen  aliunde,  et  ex  fama  propemodum  certa  ad  Nos 
aliata  intelleximus  te  eò  iam  peruenisse,  Sed  tum  temporis  adhuc  non  habuisse  Audien- 
tiam  apud  serenissimum  Turcarum  Cçsarem  Patrem  nostrum  cbarissimum.  Yt  igitur 
libenter  audiuimus  te  Gonstantinopolim,  quemadmodum  fertur,  iam  tandem  saluum  ve- 
nisse ,  ita  etiam  speramus  tibi  postea  gratam  Audientiam  per  dictum  Cçsarem  Turcha- 
rum  datam  fuisse,  ad  exponendum  eius  Magnitudini  ea,  quç  a  Nobis  in  Mandatis  habui- 
sti,  Confidimusque  te  Res  nostras,  quarum  causa  istuc  destinalus  es,  cum  dexteritate 
quadam  iuxta  Instruclionera  nostrani  aggressum  fuisse.  Proinde  abs  te,  quid  in  bis  çge- 
ris,  ac  impetraueris  in  boras  expectamus  cum  desiderio  Literas,  Tibi  iniungentes,  uti 
denuo  Magnitudini  suç,  nomine  nostro  Salulem  ex  beneuolentia  nostra  prouenientem 
dicere,  nostrumque  erga  se  animum  testari,  sibique  ex  parte  nostra  felicem  et  prospe- 
rum  Rerum  suarum  successum  gratulari  debeas,  offerendo  eidem  quoque  Studium  et  vo- 
luntatis  nostrç  propensioneni,  qua  eum  tanquam  Patrem  nostrum  cbarissimum  prose- 
qui,  ut  par  est,  solemus,  adeo ,  vt  si  in  aliquo  sibi  gratum  faceré  queamus,  aut  votis 
suis  Nos  morem  gerere  posse  arbitretur,  Nobis  id  significare  velit,  Gupimus  enim  eidem 
in  omnibus  gratifican,  et  quantum  licet  obsequi,  sicuti  nostrç  in  eum  beneuolenliç, 
necnon  initç  secum,  et  confirmatç  Paci,  amicitiçque  conuenit. 

Ceterum,  cum  multorum  explorationibus  ad  Nos  undiquaque  allatis,  et  ex  fide- 
digna relalione  quorundam,  qui  ad  Nos  ob  id  missi  sunt,  compertum  babeamus,  ac  per- 
ceperimus,  per  Bossinam,  et  alia  loca  assiduas  Incursiones,  depopulationesque  fieri  a 
Subditis  suis  contra  nostros  in  Gonfinibiis  Croatiç  et  Sclauoniç,  alibique  existentes,  ipsos- 
que  violenta  manu  numerosaque  Gopia  in  Regna  et  Prouincias  nostras,  et  Ducatum  Gar- 
niolç  continue  irrumpere,  Depredationesque  ac  Incendia  pluribus  vijs,  ac  modis  into- 
lerabilibus  faceré,  nostrosque  Subditos  crebris,  et  grauibus  Damnis  aflicere,  omneque 
genus  liostilitatis  exercere,  non  solum  in  exurendis,  deuastandisque  locis,  verum  etiam 
interficiendis  tot  utriusque  sexus  hominibus  nostris,  tantaque  eorum  copia  capienda, 
spolianda,  et  in  captiuitatem  pertrabenda,  abigendoque  ingenti  pecudum,  et  Animalium 
numero,  aliaque  multa  perpetrando,  quç  tenendç  Paci  cum  Gesare  Turcarum  initç, 
mutuçque  bonç  viciniç  minime  consentanea  sint,  sed   directe  contraria,  et  eiusmodi 
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plané,  quod  vcrendum  est,  si  ita  deinceps  pergant,  nostros  ad  Gonfiiiia  Subditos  prohi- 
Litione,  et  auctoritate  nostra  continere  non  possimus,  quin  in  unum  conTrcalis  viribus 
contra  Arma  laturi  sint,  eumque  in  modura  scse   defensuri,  qnod  inde  forsan  ruptura 
quasi  Pacis  secutura  sit.  Cum  autem  mens  nostra  et  vobintas  sit,  semperquc  fuerit,  vt 
Amiciciam,  et  pacem  per  Nos  cum  Turcarum  Cçsare  suscepiam  inuiolabiliter  teneamus 
eamque  à  nostris,  quoad  eius  fieri  potuit,  integre,  et  inconcusse  obsei'uari  hactenus  stu- 
duerimus,  et  adbuc  studeamus,  idemque  pari  modo  à  Subdiiis  dicti  Cesaris  fieri  cupia- 
mus,Nosque  nuUam  causam  dicto  Cçsari  uel  eius  Subditis  quouis  modo  dedisse  scia- 
mus,  quamobrem,  uel  ipse  Pacem  nobiscum  firmatam  rumpere  infringereque   iure  pos- 
sit,  aut  Subditi  sui  nostros  bomines,  et  fidèles,  ita,  ut  prçfertur,  damnificare  debeant 
sed  potius  ea,   que  bue  usque  per  suos  in  nostros  commissa  sunt,  sine  scitu     et  vo- 
lúntate dicti  Cesaris  facta  esse  Nobis  prorsus  persuadeamus,  Idcirco  Tibi  liarum  serie 
strictissime  committimus  etmandamus,  ut  liçc  omnia  meliori  quo  poteris  modo  Magni- 
tudini sue  declarare  studeas,  Nosque  minime  dul)itare  ostendas,  quin  eiusmodi  violen- 
tic  se  inscio   fiant  et  fiictç  sint,  confidereque  Nos  de  sua  erga  Nos  paterna  affectione 
omnino  asseueres,  quod  Magnitudo  sua,  cognitis  bis  omnibus,  suis  mandatura  sit  cum 
eíTectu,  vt  de  cçtero  à  fiictis  illis,  et  incursionibus,  spoliationibus,  rapinis,  oppressio- 
nibus,  liostilitatibusque  supradictis  abstineant,  eumque  nostris  in  bona  Pace,  Yicinia 
Amiciciaque,  ut  conuenit,  permaneant,  et  viuant.  Id  quod  eani  Nos  summopere  ro'^are 
etiam  atque  etiam  indicabis,  vt  istud  sic  apud  suos  strictissimis  Mandatis  eiilcere,  cos- 
que ab  omni   inferenda  inposterum  iniuria  cobercere,  et  ad  obseruandam  Pacem  mu- 
tuamque  A  iciuiam  constringere  dignetur,  quemadmodum  Nos  vicissim  penes  nostros 
idem  elaborabimus,  uti  se  Paci  sepedictç  per  omnia  conformes  gérant,  neque  ad  laces- 
sendum  et  irritandum  Subditos  Magnitudinis  suç  usque  descendant.  Alioquin  si  aduer- 
sus    nostros   prout  cçperunt  Magnitudinis  suç  Subditi  seuire  perseuerarent,    etiam   si 
Nos  patienter  bec  mala  ferre,  et  ad  ea  quasi  conniuere  rcspectu  Pacis  vellemus,  tarnen 
diu  tins  Prouinciç  et  fidèles  nostri  non  passuri  essent,  quin  omni  conatu  résistèrent,  et 
ad  propulsandam  vim,  eorumque  iniurias  validissima  manu  concurrerent,  Itaque  ut  et 
hçc  pericula  commodius  euitari  possiut,  et  syncera,  iniiiolabilisqae  Pax  inter  prçfatum 
Turcarum  Cesarem,  ac  Nos,  et  utriusque  nostrum  Subditos  vigeat,  nomine  nostro,  quan- 
to potes  studio  ages  cum  Magnitudine  siui,  vt  se  super  lioc  ila  gerere  erga  Nos  uelit, 
sicuti  de  se  indubitanter  speramus,  eiusque  paterno  in  Nos  studio,  et  affectui  congruit. 
Et  quicqiiid  in  bis,  et  alijs  per  te  iuxta  commissionem  nostram  priorem  agendis  et  tra- 
ctandis  occurrerit,  et  à  prçfato  Cesare  pro  responso  datum  fuerit,  Nobis  primo  quoque 
tempore  rescribas,  Nostram  in  ijs   expressam  et  omnimodam  executurus  Voluntatem. 
Datum  in  oppido  nostro  Insprugg  die  vltima  Mensis  lunij.  Anno  Domini  M.D.xxxvj'\ 
Regnorum  nostrorum  Romani  Sexto,  Aliorum  vero  Decimo. 

Ferdinandus 
B.  Gar'"  Trid.  Ad  Mandatum  Sacrç 

Regie  Majestatis  proprium 

Ad.  Garolus 
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LXXXIX. 

Schreiben  Sultan  Suleimans  T.  an  König  Feì'dinand  I. 
f Konstantinopel j  walwsclieinlich  in  den  ersten  Tagen  Juli' s  Í036.J 

Aus  der  vom  Pfortendolmetsche  Junis  Beg  abgefassten  und  eigenhändig  niedergeschriebenen  Überse- 
tzung im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats-  Archive. 

Copia  .  delà  traductione  .  del  Comandamento .  desultan.  suUeyman  .  aferdinando 
Illustrissimo  Re  de  Romani. 

Sultan  Sulleyman  .  sciach.  Dei.  Gratia.  cesar,  cesarum.  glorioso  .Magno  .  et  innic- 
tissimo  .  Imperatore  .  costantinopolitano  .Re  .  deli  Re  .  Datore  .dele  Corone  .  vmbracullo 
delà  Terra  .  Dominatore  del  Magno  .  Mare  .  et  delo  Inferiore  .  et  delà  Maiore  eminore 
asia  .  europa,  et  aplirica .  siria,  persia,  arabia  .  et  egypto  .  et  delà  .  medie  .  et  yherusallem 
et  de  molte  altre  infinite .  prouintie.  Regni  et  imperij  ecct.  auoi  Illustrissimo  et  excellen- 
tissimo  principe  delà  leneration  .  delmessia  .  >liesu  Magno  .  intra  lanation  .  deli  yesuatj 
ferduiando .  degno  .  Re  deromanj  .  edei  gratia  .  Re  debolicmia  .  infante  ..  despagna  egran- 
de, arciduca,  delà  austria  .  ecct  .  Alpresente  allamia.  felice. porta,  che  in  elmondo  .  non 
e  più.  potentissima  et  inla  Corte  .magna,  et  excelsa  .  che  e  ricorso  .  delo  vniuerso  .  qual  e 
lucente,  estabule,  come  lavera  echiara  tramontana. che  tutj  .  risguardano  .  inquella  stella 
la  qual  e  felicita,  deli  .  minimi  edeli-grandi  ede  ogni,  vno  .  erichorsp  erefrigerio  dellaqual 
elprestante .  viro  .  delà  leneration  .  delmessia  yhesu  .  homo  .  vostro  .  Ihoane  .  ma  ri  a  in  or- 
dine .  de  orator  ,  mandando  .  le  apartenente .  Cause  dequelle  .  bande  imparte  .  ha  narrato 
et  li  andamenti  .  del  Re  .  lohanne .  et  deli  alquanti .  factj .  di  esso  ne  ha  facto  .  intendere 
einquesto  .  eifecto  .  tuto .  elche  ha  .  narrato  .  el  dito  .  vostro  orator  .  et  ancora  elche  .  era 
denouo  .  apiedi  delà  imperial  mia  sedia  laquai  dallo  .  vniuerso  ha  obedientia  .  ha  exposto 
esuplicato  .  ecopiosamente  .  alla  mia  celsitudine  tuto  enotificato  .  delaqual  Cosa.  Io  .an- 
cora comperpetua  felicita  .  da  doi  intre  annj  .  inqua  atrouandomi  .  in  la  impresa  delà 
perssia  ho  vero  .  agiamia.  econ  lesumme  .  gratie.  et  Donni  delà  diuina.  Maestà,  tutj  li  de- 
siderati .desideri]  mei.  adempiuti,  ampiamente  siando  einquelle  bande  tuti  .  li  facti  .  deli 
Comandamenti  mei  secondo  era  lo  contento  eatento  mio  acompimento  per  essere  Rius- 
sitti .  et  nulla .  più  .  nepur .  vna  .  causa  .  inconto  nessuno  .  inquelle .  parte  .  di  aspetare  .  de- 
sospitione .  alchuna  pernon  essere  Restata  .  confauoreuoUe  victoria,  et  con  felice  .  et  auen- 
turato  .  trionpho  facendo  .  ritorno .  allamia  .  felice,  et  imperiai  stantia  de  Costantinopoli 
conia  celsitudine  .  mia  ritornato  .  eariuato  .  sono  et  perche  .  già  per  lo  auantj  peressere 
stato  .  elmio .  excelso  .  comandamento  .  in  conseghuire .  alchunj  eiTectj  eseruicij  .  perliqualli 
elfillio  .  del  signor,  veneto  .  alloixio  inquelle  .  parte  mandato  .haueuo  .  ma.  perche  paren- 
do .  chelavoUonta  .  diuina  .  fusse  .  che  li  factj  di  esso  hauessino  edouessino  .  seghuire  in- 
talle  forma  emodo .  che  seguirno  pertalle  causa  quello  .  mio  excelso  comandamento  .  non 
hebe  loco  .  di  esechutione  anzi  interuallo  .  ma  Io  .  ancora  con  summa  .  felicita  etriomfo 
delà  Imperesa  delà  gran  persia,  allamia  magna  et  honorata  .sedia,  imperiai,  denouo  pure 
alpresente  essere  ariuato  .  inuerso  .  lecircustantie  et  alle  apartencntj   seruicij  et  cause 
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ochorente  .  inlipaesi  del  mio.  Dominio,  intuio  eperiuto.inlicomandamenti  mie  excelsi  et 
maxime  inlifacti  degrande  importantia  .  perancora  non  se  messo  .  mente  .  nefantasia  ma 
piaciando  .  allo  omnipotente  .  Idio  dcbreue  conio  prefacto  .  orator .  vostro  .  che  dañarte 
vostra,  avisitato  .lamia  sublime  porta  et  alla  mia.  celsitudine  .inquelle  cause,  che  suplica- 
to.ha  o  vero.inogni  altre  cause  einqual  dispositione  delà  mia.Iustissima  .  celsitudine  im- 
periai inqual  forma  e  modo  .ritrouato  .  ha  echiarito  .  sie  .  inuoj  .  ancora  pervenendo  lo 
intenderete  et  conuoi  einfra  denoj  .  quello  .  amore  qualle  era  eia  afection  mia  .  imperiai 
epercontinuare  et  e  comfermato  et  fortificato  .  et  come  prima  perauantj  conlamia  excel- 
sa porta  .  la  amicitia .  che  era  cosi  e  percontinuar  et  nonsia  ha  .  dapresumere  .  habia  .  a 
essere  .  altramente  et  ancora  circa  lo  oratore  .  sopranominato  .  vostro  .  tuto  quello .  che 
oportaua. afare  intorno  allo  officio  delà  oratoria  sua  .  perauersi.  luj.  portato  .prudentissi- 
mamente cunla  mia  .  imperiai  licenzia  gratiosamente  denouo  inquelle  parte  se  rimande 
sano  esaluo. 

xc. 

Schreiben  des  Grossweßrs  Ajas  an  König  Ferdinand  I. 
f Kons  tantino])  el  j,  wahrscheinlich  in  den  ersten  Tagen  Juli' s  1Ö36.J 

Jus   dem  Originale  im  k.   k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats  -  Archii^e.  Rechts  am  Rande,  neben  der 

sechsten  Zeile  pom  Ende,  steht  der  i>erschlungene  Namenszug  und  etwas  weiter  unten  das  mit  Murek- 

keb  (türkischer  Dinte)  aufgedrückte  Siegel  Ajas  Pascha' s,  worin  die  fVorte  : 

^U  ßy\  ^UL  tüpi,  j,,U  ^/^ 
(Es  genügt  der  Tod  als  Prediger  den  Menschen.  Der  Niedrigste,  Ajas.) 

n 

wy^    »>0^  ^^1  jíí>  y^ß!-^  ^i^'  V'-^'    ^^^   &''^-  f.  '   v^-'  >'^'  >^  c/*^  ¿/^ 

J-/  'it  J^^'  ^  -**--'  cr^"'  -^  w^,i  ^/i-  >j  j/¿>  ^^^^  ^y  J^v,  ^^  «^'  ^ 
Ci'^  ^r.  j^\^  ^y^  j^\^  jr^^  ^  .^^  ^  ^^^,  ^^^^^  ß  y^^r  ^j  JLÍI  ,  j.,u> 
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^i^i  J^,\   ^ j/x  ^/ j'i>.  wj>5  c^^  J>.'>^-'   J^j'    ^ß}   Jí'    ^iJr}    (jt^  J»/.*» 

^i   ULM   U   ;j/^l^l   J,>L^    8/:^^  J?  i  ^j>*\  i/d^>^   (3^  -^  >  »JU;Dj   »  ^'/.   »  wi'>' 

>^i>  l'i'  /i^  wi^j'  '/^/^  ¿^^>y^  '^J^}  J^>  Ji^  d>jfi  ;  ijj^'^iy^  c-^X^  ^t/ 
jti>;  P-í^í  í>^.t  j>¿ij>  J  )  (jj>  j/'*^^  "^tl^  J*^  »5>^^  jX>í^  -ií^>y^  /íLrt,L 
j^,>),i  .>¿  j;^C  8);íí:>'íj  ^J;ll,1  ^/J^  f;l>^'  jX>î^  ^Pi'  J^  >  i/-  ^^  "6  jt^j  i>;l^ 

jjt/  sl^jj  ^j/»^^  d^i  ^^i)  j^^.  ¿l^  J^i'  ^'i  i^j)  /.  t3>'iit>i  »í>iLf^  jD,'  8>^.t 
C^  t/^'  '^  ii>J  w:>J^    wLa?    ^ji^  ^^  ^h  fs"  J\jl±^i  jßi  ¿,jì    jy;iy>    ^^ji 

XCI. 

*  Schreiben  Johanns  von  Zápolja  an  Urhan  von  Batthyàn. 

Gross- PTardein  j  13.  Juli  iö36. 

Aus  dem  von  Secreiärshand  geschriebenen  und  von  Johann  von  Zápolja  unterzeichneten  Originale  im 

k.  k.  geh.  Haus  -  Hof-  und  Staats  -  Archive. 

Magnifico  Vrbano  de  Bathjan  Fideli  Nobis  Syncere  dilecto 

Das  über  rothes  PF'achs  gebreitetem  Papiere  aufgedrückte  Siegel  ist  unkenntlich. 

Joannes  Dei  gratia  Rex  Hungarie  Dalmacie  Croacie  etc. 

Magnifiée  Fidelis  Nobis  Syncere  Dilecte,  Eliberacionem  vestram  intelleximus , 
quam  ex  animo  audiuimus,  sed  miramur  quur  nibil  nobis  de  ea  scripseritis ,  Ceterum  id 
vobis  significare  possumus,  quod  homo  noster  quem  ad  Imperatoren!  Thurcarum  mi- 
seramus  redijt,  retulitque  nobis  ipso  presente  Nuncio  Ferdinandi  commissum  esse,  vt 
referret  domino  suo,  quo  Posegam  et  Regnum  totum  Sclauonie  nobis  restituât,  quod 
nisi  faceret,  ferro  et  igne  illa  deuastaturus  esset,  Id  quod  illi  significasse  idem  Cesar 
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per  Nunciura  suum  nunc  ad  nos  missum  in  vno  Articulo  nunciauit,  Quare  ad  vos  alios- 
que  fidèles  nostros  spedare  credimus,  vt  opportune  consulant,  ne  in  eam  patrie  illius 
ruinam  cadant,  Datum  Waradini  in  festo  Beate  Margarethe  Virginis  et  Marliris  Anno 
Domini  Millesimo  Quingentésimo  Tricésimo  sexto. 

Joannes  Rex 
manu  pp* 

XCII. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an   Chosrew  Beg. 

Innsbruck  _,  18.  Juli  1536. 

Aus  dem  Concepte  Adam  Carl' s ,  mit  der  Überschrift:  Bassç  Bosnensi ,  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und 

Staats  -  Archii>e. 

Ferdinandus  etc.  Magnifiée  et  Prçstans  Vir  syncere  nobis  dilecte,  Cum  ex  multo- 
rum  explorationibus  ad  nos  ex  omni  parte  allatis  et  fidedigna  quorundam  relatione  pro 
certo  compertum  habeamus  et  perceperimuS;,  per  Bossniam  et  alia  loca  administration! 
vestrç  subiecta  et  commissa  non  solum  continuas  incursiones  depredationesque  fieri  à 
Turcis  contra  subditos  et  fidèles  nostros,  verum  etiam  nunc  ingentem  ipsorum  nume- 
rum  in-vnum  congregatum  statuisse  penitus  et  in  procinctu  imo  progressu  esse  ad  inua- 
dendum  violenta  manu  loca  et  ditiones  nostras,  subiugandumque  Regni  nostri  Sclauonie 
partes,  id  quod  respectu  pacis  inter  Serenissimum  Turcharum  Cesarem  patrem  nostrum 
cliarissimum  et  Dominum  vestrum  et  nos  initç  et  confirmât^  nunquam  fi^re  sperassemus, 
atque  etiam  prêter  voluntatem  et  sine  scitu  Turcharum  Cesaris  Domini  vestri  fieri  pla- 
ne nobis  persuademus,  ncque  credere  possumus  quod  Magnitudo  sua  dictam  pacem  et 
Amicitiam  nostram  mutuam  presertim  nulla  data  à  nobis  occasione  fii-angere  velit,  Nobis- 
que  ea  semper  voluntas  animique  propositum  fiierit  et  adhuc  sit,  vt  pacem  illam  quam 
constantissime  teneamus  et  ab  vniuersis  subditis  nostris  eandem  quoque  integre  et  in- 
concusse obseruari  studuerimus,  Idcirco  vos  hortamur,  vt  in  contemplationem  bone  vi- 
cinie  et  sepedicte  pacis,  quam  ex  parte  nostra  nullo  pacto  infringere  sed  potius  quan- 
tum per  iniurias  vestrorum  licebit  inconcussam  permanere   cupimus   et  desyderamus, 
tantum  agere  et  eificere  velitis,  quo  Turcharum  Cesaris  Domini  vestri  subditi  eiusmodi 
vt  prefertur  violationem  et  pretergressionem  pacis  in  istis  partibus  euitent,  et  sese  à  ta- 
libus  conatibus  rapinis  inuasionibus  oppressionibus  hostilitatibus  locorumque  nostro- 
rum  occupationibus  in  totum  abstineant,  neque  quidquam  contra  pacem  illam  eiusque 
leges  seu  federa  attentare  présumant,  sed  potius  in  bona  vicinia  amicitiaque  cum  nostris 
vt  conuenit  permanere  et  viucre  studeant,  coque  magis  quod  etiam  nos  penes  nostros 
subditos  atque  fidèles  curaturi  sumus,  vt  se  huic  paci  per  omnia  conformes  gérant  et 
exhibeant  neque  vllam  vestris  subditis  digladiandi  spoliandiue  aut  concertandi  causam 
prebeant,  Quod  si  vestros  homines  cum  tantis  copijs,  vt  nobis  refertur,  ad  deuastan- 
dum  et  occupandum  loca  nostra,  inferendumque  subditis  et  fidelibus  nostris  tot  damna 
atque  incommoda  progredi  suamque  intentionem  ab  omni  bona  vicinia  alienara,  hostili- 
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tati  que  prorsus  apertç  consentaneam  persequi  contigerit,  quod  tamen  à  vobis  prohibi- 
tum  iri  confidimus,  certum  est  prouintias  et  fidèles  nostros  nequáquam  passuros  esse, 
quin  omni  conatu  résistant  et  ad  propulsandam  vim  eorumque  iniurias  arcendas  validis- 
sima manu  simul  descendant,  Proinde  vobis  testatum  esse  volumus  vt  si  à  nostris  ali- 
quid  resistenti^  simile  facteque  paci  aduersum  eueniret  ne  illud  ex  vUa  volúntate  seu 
permissione  nostra  prouenire  sed  potius  ex  subditorum  Cesaris  Turcbarum  lacessione 
prorsus  accidere  credat,  Cuius  quidem  rei  causa  nos  excusatos  et  boc  interim  vobis  in- 
sinuatum  et  cognitum  esse  volumus  nos  nuUam  causam  Cesari  Turcbarum  Domino  vestro 
vel  eius  subditis  vnquam  dedisse  aut  adhuc  dare  velie ,  propter  quam  vel  ipse  pacem 
nobiscum  firmatam  rumpere  debeat  vel  subditis  eius  nostros  fidèles  damnificare  aut  loca 
nostra  occupare  aut  subiugare  liceat,  Horlantes  vos,  vt  annexas  literas  ad  Oratorem 
nostrum  apud  Turcbarum  Gesarem  patrem  nostrum  cbarissimum  et  Dominum  vestrum 
agentem  Gonstantinopolim  subito  dirigere  transmittereque  velitis,  facturi  in  eo  rem  Ma- 
gnitudini eiusdem  Cesaris  Domini  vestri  placitam  nobisque  valde  gratam.  Regia  nostra 
beneuolentia  erga  vos  recognoscendam,  Datum  Insprugk  i8  lulij  i536 

XCIII. 

Schreiben  König  Ferdinands  1.  an  Johann  Maria  Barziza. 

Innsbruck,  18.  Juli  1636. 

Aus  dem  Conceple  Adam  Carl's,  mit  der  Überschrift:  loanni  de  Barzizis ,  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof- 

und  Staats  -  Archit^e. 

Ferdinandus  etc.  Egregie  fidelis  dilecte.  Cum  ex  fama  que  apud  nos  superioribus 
diebus  increbuit  te  Constantinopolim  aduenisse  accepissemus,  scripsimus  ad  te  literas 
vltima  lunij  datas  quarum  copiam  in  boc  tibi  iam  bis  inclusam  transmittendam  opere- 
pretium  duximus,  vt  si  forte  priores  nondum  recepisti,  ex  illa  cognoscere  possis,  quo- 
modo  subditi  Cesaris  Turcbarum  in  Confinibus  Regnorum  nostrorum  Croatie  et  Sclauo- 
nie  et  alibi  assiduas  incursiones  depopülationesque  faceré  non  cessent,  Cum  autem  bec 
indies  magis  magisque  ab  exploratoribus  nostris  clarius  verificentur  et  asserantur,  pla- 
neque  in  confesso  et  manifestum  sit,  eos  iam  numerosa  congregata  manu  instar  iusti 
exercitus  in  animo  prorsus  habere  et  totalis  intentionis  esse,  non  solum  subditos  no- 
stros inuadere,  verum  etiam  loca  et  Dominia  nostra  occupare,  ac  queque  sibi  obuia 
spoliare,  deuastfire,  exurereque  proposuisse,  adeo  quod  iam  plane  in  procinctu  vel  pro- 
gressu  potius  sint  omnesque  vias  tentare  conentur,  quibus  in  ditiones  et  prouintias  no- 
stras  irrumpere  possint,  Nosque  ad  hec  ipsis  nullam  occasionem  vel  causam  quouismodo 
dedisse  sciamus,  sed  potius  pacem  cum  dicto  Cesare  Turcbarum  à  nobis  initam,  bacte- 
nus  inuiolabiliter  tenuerimus  eamque  ab  vniuersis  subditis  nostris  quoad  eius  fieri  po- 
luit,  integre  et  inconcusse  obseruari  studuerimus,  Mensque  nostra  et  voluntas  sit  sem- 
perque  fuerit,  vt  eiusmodi  pax  et  mutua  Amicitia  vtrinque  quam  firmissime  teneatur,  et 
in  nullo  prorsus  infringatur,   Cumque  etiam  nobis  indubitanter  persuadeamus  et  ere- 
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damus,  ea  que  per  subditos  Cesaris  hucusque  aduersus  nostros  contra  pacem  istani  et 
bonam  viciniam  commissa  et  perpetrata  sunt,  quottidieque  perpetrantur,  sine  scitu  et 
volúntate  Magnitudinis  suç  facta  esse  fierique,  Idcirco  tibi  harum  serie  strictissime  com- 
raittimus  et  mandamus  vt  vitra  ea  que  in  copia  prefata  literarum  nostrarum  proxime  ad 
te  transmissarum  expressa  sunt,  supradicta  etiam  de  subditorum  suorum  conatibus  et 
collecto  exercitu,  quo  Regni  nostri  Sclauoniç  partes  adoriri  et  subiu^^are  abaque  loca 
et  prouintias  nostras  damnificare,  siculi  pro  certo  exploratum  babemus,  intendunt    Ma- 
gnitudini SUÇ  omni  quo  scies  et  poteris  meliori  modo   exponere   declarareque  labores 
eamque  nomine  nostro  summopere  roges  vt  omnibus  suis  cum  effectu  et  quam  citissime 
mandare  velit,  quo  ab   eiusmodi  factis,  conatibus,  rapinis,  incursionibus,  oppressioni- 
bus,  hostilitatibus,  locorumque  nostrorum  occupationibus  abstineant,  cumque  nostris 
subditis  in  bona  pace  vicinia  Amicitiaque  vt  conuenit  permaneant  et  viuant,  Id  quod 
Magnitudinem  suam  pro  sua  paterna  in  nos  affectione  et  beneuolentia  ita  omnino  effectu- 
ram  esse  speramus  et  confidimus  presertim  cum  nos  quoque  penes  nostros  strictissimis 
Mandatis  curaturi  simus  vti  sese  paci  sepedictç  per  omnia  conformes  gérant  ñeque  ad 
lacessendum  et  irritandum  subditos  Magnitudinis  suç  vsquam  descendant,  Quod  si  vero 
Magnitudinis  suç  subditis  cum  lantis  copijs  ad  deuastandum  et  occupandum  loca  nostra, 
inferendumque  subditis  et  fidelibus  nostris  tot  damna  et  incommoda  progredi,  suamque 
intentionem  ab  omni  bona  vicinia  remotam  bostilitatique  aperte  band  alienam  ac  legibus 
pacis  inter  nos  firmate  penitus  aduersam  prosequi  contingeret,  quod  tamen  à  Magnitu- 
dine sua  probibitum  et  auersum  iri  confidimus,  certe  nibil  propius  fieri  dubitaremus 
quam  quod  prouintiae  et  fidèles  nostri  liaud  quaquam  passuri  essent,  quin  omni  conatu 
résistèrent  et  ad  propulsandam  vim  eorumque  iniurias  arcendas  validissima  manu  con- 
descenderent,  vnde  prêter  omnem  culpam  nostram  facile    aliqua  forsan  ruptura  pacis 
euenire  posset,  que  vt  euitari,  periculaque  ex  bis  secutura  commodius  precaueri  synce- 
raque  et  inuiolabilis  pax  inter  prefatum  Turcbarum  Cesarem  et  nos  ac  vtriusque  nostrum 
subditos  vigere  queat,  quanto  potes  studio  agas  et  contendas  vt  Magnitudo  sua  subditos 
suos  omnibus  modis  à  violatione  et  pretergressione  pacis  continere  et  cobercere  seque 
ita  erga  nos  gerere  velit,  sicuti  paterno  suo  erga  nos  affectui  ac  sepedicte  paci  et  mutue 
bone  vicinie  conuenit,  cui  etiam  testa  tum  et  abs  te  declara  tum  iri  volumus,  vt  si  à  no- 
stris aliquid  resistentiç  simile  facteque  paci  contrari  um  fieri  contingeret,  ne  illud  ex  vo- 
lúntate nostra  prouenire,  sed  potius  ex  subditorum  suorum  indigna  lacessione  accide- 
re  prorsus  existimet,  Nostram  in  ijs  expressam  et  omnimodam  executurus  voluntatem, 
Datum  Insprugk  i8  lulij  i536 
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CXIV. 

Schreiben  König  Ferdinands  1.  an  Simon  Erdödj  j  Bischof  von  júgram. 

Innsbruck  j  18.  Juli  1636. 

Aus  dem  Concepte  Adam  CarVs,  mit  der  JJberschriß,  :  Episcopo  Zagrabiensi ,  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof- 

und  Staats  -  Archive. 

Deuoiio  tua  Ferdinandus  etc.  Reuerende  deuote  fidelis  dilecte.  Te  latera  non  potest,  quem- 

consequenter  admodum  indies  magis  magisque  Turcharum  validissima  manus  congregetur  et  intendat 
Regni  nostri  Sclauonie  partes  inuadere  et  occupare,  Id  quod  respectu  inite  et  confir- 
mate pacis  cum  Cesare  Turcharum  nunquam  fore  sperauimus,  sicuti  ea  de  causa  Bas- 
sse Bosnensi  necnon  Oratori  nostro  Constantinopoli  apud  dictum  Turcharum  Cesarem 
agenti  diffuse  scripsimus,  vt  eiusmodi  scihcet  violationem  et  pretergressionem  pacis 
Turcharum  Imperatori  non  sine  maxima  querela  et  grauamine  nostro  patefaceret  ita  ni- 
mirum  quod  si  à  nostris  subdilis  aliquid  resistentie  simile  et  facte  paci  aduersum  fieri 
.  contingeret^  ne  illud  ex  volúntate  nostra  próuenire  sed  potius  à  subditorum  suorum  in- 
digna lacessione  accidere  putaret ,  Cum  autem  nihilominus  eius  animi  simus  et  prorsus 
intendamus  dictas  prouintias  nostras  nullo  pacto  indefensas  relinquere  aut  occupari  si- 
nere,  sed  omni  paterno  et  gratioso  auxilio  eis  adesse  et  succurrere,  Quapropter  penes 
Nobilem  fidelem  nobis  dilectum  lohannem  Catzianer  Ducatus  nostri  Carniolç  prouintia- 
lem  simul  et  supremum  Exercitus  nostri  Capitaneum  etc.  et  alias  apud  prouintias  nostras 
ordinem  dedimus,  omne  auxilium  opem  suppetiasque  dictis  nostris  Sclauonie  prouintijs 
pro  possibilitate  sua  ferendi,  quemadmodum  non  dubitamus  eos  sese  in  hoc  obedientes 
et  paratos  ostensuros  esse,  Ncque  nos  si  opus  foret  ad  defensionem  prouintiarum  no- 
strarum  nos  personaliter  accingere  et  subuenire  ambigeremus,  Gumque  te  inter  eius 
prouintie  proceres  haud  postremum  esse,  plurimumque  adiumenti  adferre  multaque  ad 
infringendos  Turcharum  conatus  agere  et  efficere  posse  non  ignoremus ,  prout  defen- 
dendç  et  tuendç  Christiane  Rcligionis  nostre,  patrieque  tue  causa  merito  debes  et  ob- 
strictus  es,  nosque  de  tuo  parato  et  promptissimo  animo  in  hac  re  minime  dubitamus, 
Quapropter  te  harum  serie  gratiose  requirendum  duximus  tibique  etiam  omni  studio  in- 
iunximus,  quatenus  omnem  operam  et  diligentiam  adhibere  cures,  vt  quecunque  ad 
amoliendum  et  depellendum  Turcharum  nepharium  propositum  accommoda  et  necessaria 
fore  videbis,  ea  quam  fieri  potest  melioribus  modis  atque  vijs  procurare  ordinareque 
labores,  nihilque  penitus  in  hoc  casu  negligas  aut  pretermittas  atque  etiam  cum  prefato 
Capitaneo  nostro  Carniolç  bonam  intelligentiam  faceré  et  habere  studeas,  quandoqui- 
dem  et  is  vicissim  ex  commissione  nostra  omnia  que  tibi  et  alijs  bono  et  presidio  esse 
poterunt,  et  que  ad  ferendas  suppetias  nécessitas  ipsa  expostulauerit  aut  alias  opus  fue- 
rint,  simili  modo  curare  non  cessabit.  In  quo  Deo  óptimo  Maximo  rem  pijssimam  et  ac- 
ceptam,  tibique  et  patriç  tuç  tuendç  vti  debes  et  par  est  vtilem  facturus  nostramque 
benegratam  executurus  es  voluntatem,  Datum  Ynsprugkh  i8  lulij  i536 
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xcv. 

Auszug  aus  einem  Schreiben  Johanns  von  WezCj  erwählten  Erzbischofs  von  Lundj 
Bischofs  von  Roeskilde  und  Gesandten  Kaiser  Karls  V.  bei  Johann  von  ZäpoljUj  an 

König  Ferdinand  I. 

Gross-Wardein _,  3.  Jugust  1636. 

Aus  der  von  König  Ferdinand  I.  am  26.  Jugust  1536  seiner  Schwester  Maria  nach  Brüssel  gesandten 
Abschrift  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats- Archii>e.    Uberschriß:  Ex  literis  Reuerendissimi  Do- 
mini Archiepiscopi  Lundensis  ex  Waradino   iij.  Augusti  scriptis.  Äussere  Aufschrift:  Extractus  Li- 
terarum  Reuerendissimi  D.  Archiepiscopi  Lundensis  de  iij.  Augusti  i536. 

Maiestalis  vestrç  exhortationem  qua  innuit  quantç  vtilitati  sit  futurum  si  negotium 
istud  mihi  concreditum  absque  mora  absolaatur  debita  obseruantia  intellexi.  Maiestas 
autem  vestra  ex  prioribus  meis  literis  abunde  cognouit  ob  malam  valetudinem  meam 
nihil  tractari  potuisse.  Modo  cum  pristinç  sanitati  restitutus  sim  negotium  strenue  pro- 
sequar  omnibus  horis ,  sed  video  quamuis  hactenus  rectissime  valuissem  nihil  eram  pro- 
moturus^  Student  enim  isti  homines  semper  morç^  et  cunctantur  de  die  in  diem  siue  hoc 
faciunt  vt  videant  euentum  belli  in  Frantia,  aut  a  Turca  aliquid  expectent  (quod  non 
credo)  aut  Legati  Apostolici  aduentum  operiantur.  Conati  sunt  ijie  in  dupplices  tracta- 
tus  inuoluere,  nempe  secretum  cum  Wayuoda  Colócense  et  cum  Fratre  Georgio,  publi- 
cum vero  cum  Statilio  ^  erbetio  Pestyenny  et  alijs,  Ego  dolum  istorum  hominum  depre- 
hendi  et  nolui  me  nisi  vnico  tractatui  immiscere.  Informatus  enim  fueram  eos  per  totum 
Regnum  sparsisse  Cesaream  Maiestatem  misisse  me  rogatum  Wayuodam  vt  pacis  condi- 
tipnes  amplecteretur.  Ipse  vero  palam  dixi  et  multis  scripsi  se  rem  longe  aliter  habere, 
immo  ob  eam  cijusam  Wayuodam  Oratores  suos  Neapolim  vsque  misisse  quo  a  Maie- 
state Cesarea  impetrarent  vt  Oratorem  suum  huc  mittere  dignaretur.  Maiestas  Cesarea 
se  diöicilem  prebuit,  nihilominus  ob  aSectionem  quam  erga  Regnum  istud  et  Christia- 
nam  Rempublicam  gerit  me  mittere  non  granata  est  cum  pleno  mandato.  Itaque  scient 
omnes  si  pax  ista  non  fiat  Cœsaree  Maiestati  non  imputandum  sed  Wayuodam  culpandum 
esse,  qui  ob  priuatam  suam  vtilitatem  nouas  sub  inde  vias  querit.  Que  res  certe  mullos 
hic  mouit,  ita  vt  si  pax  non  concludatur  multi  ex  ijs  qui  Wayuode  nunc  obediunt  sen- 
tenliam  mulabunt. 

Li  secimdum  diem  inslantissime  laboro  vt  negotium  vrgentius  aggrederemur,  dant 
verba,  pollicenlur  et  semper  in  crastinum  diiferunl  et  nihil  fil  interim.  Weiuoda  multis 
verbis  exponit  quantum  affectum  et  desyderium  circa  compositionem  istius  negotij  ha- 
beat  sed  vnum  verealur,  quod  dum  Regnum  islud  conseruare  putei  maxime  perdat, 
nam  si  pacem  esset  inilurus  cum  Cesarea  et  veslra  Regia  Maieslatibus  absque  dubio  Im- 
peratori Turcarum  illud  non  gratum  fiDre,  et  oh  eam  causam  negotuim  hucusque  dislu- 
lisse  quo  de  modo  conlenlandi  Turcam  ne  pacis  conditiones  resciat  prouidere  possit. 
Deinde  Maiestatem  Cesaream  cum  Francorum  Rege  in  tantum  esse  impeditam  vt  subsi- 
dium  huic  Regno  etiam  si  maxime  velit  ferre  nequeat.  Maxime  autem  limet  Wayuoda 
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ne  *bellum  illud  diutius  duret  quam  fortassis  Cesarea  Maiestas  existimet.  Quocirca  et 
me  rogauit  vt  media  quçdam  excogltarem  quibus  pax  ista  non  impediretur  et  Regnum 
çque  conseruaretur,  idipsum  et  se  facturum  dixit  et  me  intra  biduum  reuocaturum. 

Expectaui  biduum  et  nihil  renuntiatum  est,  rursus  autem  beri  ad  eum  veni,  at- 
que  inter  cçtera  admonui  non  esse  pro  dignitate  Sacratissimç  Gaesareç  Maiestatis  me  bic 
absque  abquo  fructu  diutius  morari,  ideo  si  in  animo  babeat  in  instituto  negotio  pacis 
ad  eiFectum  procedere  id  faciat  sine  dilatione,  aUoqui  certum  esse  bic  me  diutius  nolle 
subsistere,  sed  potius  in  Germaniam  rediturum  esse  vbi  Maiestatis  Cesareç  commodum 
magis  promouerem,  propter  plçraque  ardua  ibidem  exèquenda.  Hçc  dixi  Serenissime 
Rex  quoniam  bominis  istius  ingenium  cognoscere  incipio  vafrum  illud  tardum  et  timi- 
dum  esse. 

Is  vero  communicato  statim  Consilio  cum  Colócense  et  Fratre  Georgio,  quorum 
alteri  videlicet  Colocensi  mire  placuit  illa  mea  tam  seria  adliortatio,  redijt  ad  me  et 
quanta  potuit  vebementia  rogauit  ne  bine  discederem,  esse  se  eiusdem  animi  cuius  fue- 
rat  cum  Oratores  suos  ad  Cesaream  Maiestatem  destinaret  oratum  vt  ad  pacem  compo- 
nendam  se  interponeret,  neque  quicquam  bellum  illud  Gallicum  pristinam  mentem  mu- 
tasse neque  vnquam  mutare  posse,  velie  autem  omnino  bodierna  die  negotium  boc  cum 
secretioribus  suis  Consiliarijs  tractare  et  confestim  mecum  communicare,  necnon  ad 
finem  vsque  perducere,  addens  me  reuera  intellecturum  quam  pacis  studiosus  sit  futu- 
rus,  adeo  vt  nec  pçniteret  me  tantisper  bic  immoratum  esse.  Ita  Sacra  Regia  Maiestas 
expecto  quid  crastina  die  mecum  sint  acturi,  bij  quanto  negligentiores  fuerint  tanto  ero 
importunior,  et  quç  subsequentur  continuo  ad  Maiestatem  vestram  scribam. 

Quod  Maiestas  vestía  me  tantopere  adbortatur  non  fuit  necesse,  noui  enim  quam 
dubius  sit  belli  exitus,  et  nunc  etiam  in  recenti  memoria  babeo  ea  omnia  quç  Sacratissi- 
ma  Maiestas  Caesarea  mibi  abituro  oretenus  retulit,  per  me  nihil  omittetur  penitus  quo- 
ad  expectationi  Maiestatum  vestrarum  salisfaciam. 

Audio  quod  isti  homines  in  Legatum  Apostolicum  magnam  spem  constituunt  et 
video  illos  assidue  ex  vrbe  literas  recipere,  ideo  Maiestas  vestra  in  aduentu  Legati  caute 
prospiciat. 

Pax  fiat  nec  ne  nihil  certi  mibi  poUiceri  possum.  Quod  si  processerint  vt  cepe- 
runt  nulla  pax  speranda  est.  Igitur  Maiestas  vestra  modis  omnibus  quibus  potest  res  suas 
ad  bellum  apparet  et  muniat. 

Archiepiscopus  Colocensis  pacem  desyderat  ex  animo,  sed  si  suo  modo  fieret  at- 
que  Ecclesiam  Agriensem  totam  cum  Cardinalatu  assequeretur.  In  summa  Monachus  est 
et  Hungarus ,  et  talis  ad  extremum  manebit.  Monachus  albus  Frater  Georgius  gubernat 
omnia,  taxât,  excoriât  quos  vult,  sibique  et  Domino  suo  thésaurisât,  veretur  fortasse 
ne  facta  pace  alia  sit  sua  futura  conditio  nulliusque  auctoritatis.  Quare  parum  spei  babeo 
vt  ipse  ad  pacem  componendam  animum  adiungat,  nam  mantellum  vertisse  videtur,  in 
aduentu  enim  meo  ostendebat  se  pacis  cupidissimum,  nunc  vero  piane  immutatus  et 
paci  contrarius  apparet. 


123 

XCVI. 

Bescheid  König  Ferdinands  I.  auf  die  ihm  im  Namen  Alexius  Thurzos  von  Bethlen- 

falvttj,  obersten  Hof-  und  Landrichters  und  Statthalters  in  Ungern  j  und  der  un- 

grischen  Räthe  von  Nikolaus  Gerendj  j,  Bischof  von  Siebenbürgen  _,  vorgetragenen 

Bitten  in  Bezug  auf  Türkengefahr  u.  s.  w. 

Innsbruck  j  ö.  August  1636. 

Aus  dem  Concepie  Adam  CarVs,  mit  den  Überschriften:  Responsum  Hungaris  datum ,  und:  Turcha, 

im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats  -  Archii>e. 

Sacra  Regia  Maiestas  .Romanorum,  Hungarie  Bohemieque  etc.  Dominus  noster 
Glementissimus,  Audiia  relatione  per  Reuerendum  Dominum  Nicolaum  Gherendi  Epi- 
scopum  Transyluaniensem  nomine  Locumtenentis  et  aliorum  Consiliariorum  Maiestatis 
sue  in  Hungaria  super  Turcharum  motibus  comprimendis,  Ludouicique  Pewkrj  rebel- 
lione  punienda,  atque  alijs  rebus  Regnum  tam  Sclauonie  quam  Hungarie  concernentibus, 
oretenus  et  in  scriptis  facta,  in  eum  qui  sequitur  modum  respondet, 

Inprimis  quod  Maiestas  sua  clementi  vt  par  est  animo  fìdelium  ipsorum  operam  et 
diligentiam  quam  tum  in  curandis  et  prouidendis  bis  que  ad  totius  Regni  Hungarie  con- 
seruationem  spectare  videnlur,  tum  etiam  in  explorandis  et  admonendis  periculis,  de- 
monstrandisque  remedijs  quibus  eiusmodi  mala  rectQ  propulsari  queant,  sedulo  impen- 
dent,  suscipit,  atque  adeo  illa  omnia  que  significarunt,  nedum  à  veritate  remota,  verum 
ita  se  prorsus  habere  aliorum  etiam  multorum  inditijs  ac  literis  iamdudum  cognouisse 
sibique  ex  bis  magnam  protinus  curam  soUicitudinemque  iniectam  fuisse  testatur,  quem- 
admodum  pro  sua  dementia  prefatum  Regnum  eiusque  Regnicolas  ab  omni  hostium  in- 
iuria,  violentia  et  rapinis  tueretur  ipsosque  in  communi  pace  tranquillitateque  conser- 
uaret,  id  quod  ipsimet  ex  sue  Maiestatis  prioribus  scriptis  crebrius  ad  se  datis  baud 
obscure  deprebendere  potuerunt,  quandoquidem  Maiestas  sua  cernens  ob  Turcharum 
continuas  depredationes  istas  ac  incursiones,  congrega  tasque  ab  illis  Gentes  magnam 
Sclauonie  Regno  calamitatem  ingruere,  nisi  in  tempore  succursus  fieret,  facileque  con- 
lingere  posse  quod  hec  mala  vbi  latius  serperent  finitimas  etiam  prouintias  et  ipsam 
quoque  Hungariam  in  ruinam  secum  traherent,  nihil  prius  habuit  quam  vt  omnes  vias 
ac  rationes  excogitaret  ad  tempestiuam  et  summe  necessariam  prouisionem  faciendam 
defendendi  suos  in  Sclauonia  subditos,  quos  nullo  modo  derelinquere  vt  par  est  statuii. 

Et  quamuis  Maiestas  sua  semper  studuit  ne  aliquam  causam  rumpendç  pacis  Tur- 
charum Cesari  daret,  et  ideo  tardius  ad  expeditionem  que  iam  in  succinctu  et  progressa 
est  deueniendum  putauit.  Tarnen  cum  in  tanto  versari  discrimine  Sclauoniam  consyde- 
rasset  vt,  nisi  mature  obuiam  iretur,  timeri  posset,  eam  non  solum  subiugatum  verum 
penitus  deuastatum  iri ,  nuUum  sane  cunctationi  locum  Maiestas  sua  reliquum  amplius 
putauit,  quin  lotis  viribus  ingentique  collecta  manu  ad  resistendum  Turcharum  infesta- 
tionibus  illis  insultibusque  suos  prouintiales  fmitimos  in  expeditionem  exire  iuberet,  ne- 
que  interim  etiam  obmisit  Maiestas  sua  sicuti  rei  atrocitas  videbatur  exposcere,  grauis- 
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simas  ad  Bassam  Bosnensem  semel  atque  iterum  conscribere  literas,  quibus  non  sine 
maxima  querela  et  grauamine  de  eiuscemodi  iniurijs  contra  initam  paceni  directe  com- 
missis  acriter  expostulauit,  et  similia  etiam  ad  Oratorem  suum  iam  Gonstantinopoli  apud 
Turcharum  Gesarem  existentem,  quo  illam  scilicet  violationem  et  pretergressionem  pa- 
cis  subditorum  eius  ad  longum  ipsi  Turcho  declararet,  non  semel  scripsit,  parique  mo- 
do cum  Melimetbeg  Nobilem  loannem  Catzianer  per  literas  suas  egisse  constat,  qui  bre- 
uiter  rescribens  nil  aliud  innuit  nisi  sese  suos  homines  castigare  velie,  quando  idem  ab 
ipso  Catzianer  fieret,  Quae  cum  ita  sint  existimat  Maiestas  sua  Regia  nuUam  sibi  culpam 
adscribendam  esse  si  in  hoc  certamine  et  mutuo  conflictu  ruptura  forte  pacis  consecu- 
tura  sit,  cum  hactenus  semper  cauerit,  ne  contra  susceptam  pacem  illam  atque  amici- 
tiam  aliquid  aduersi  aut  tale  à  suis  attentaretur,  quod  ipsi  Turcorum  Imperatori  iustam 
occasionem  dare  posset  frangendi  cum  Maiestate  sua  confirmata  pacis  federa,  quippe 
que  nisi  instigata  tot  ac  tantis  rapinis  cedibus  spoliationibusque  quo  s  ipsi  Turci  Maie- 
statis  sue  subditis  tam  crudeliter  et  quottidie  inferre  non  cessant  expeditionem  illam  ad 
ferendas  adeo  misere  afflicto  Regno  Sclauonie  suppetias  faceré  cogatur, 

Quamobrem  Maiestas  sua  Regia  consyderato  rerum  presentium  statu  omitiere  non 
potuit  ncque  debuit,  quin  in  subsidium  et  defensionem  patriarum  suarum  eam  prouisio- 
nem  faceré  curaret,  quam  necessitatem  ipsam  et  bostium  iniquitatem,  fideliumque  suo- 
rum  miserias  vel  maxime  postulare  censuit. 

Et  ideo  iam  ita  prospexit,  vt  non  mediocri  numero  tam  equitum  quam  peditum 
vndequaque  per  dictum  lohannem  Catzianer  supremum  exercitus  Maiestatis  sue  Capita- 
neum  nunc  coacto,  de  quibus  singulis  proculdubio  ad  Locumtenentem  Maiestatis  sue  in 
Hungaria  idem  Catzianer  scripsit,  Maiestas  sua  fore  confidat,  vt  non  solunv  dicto  Regno 
Sclauonie  subuenire,  verum  etiam  Turcharum  vim  repellere  peroptime  queat. 

Ex  quibus  omnibus  liquido  apparet  Maiestatem  suam  nihil  aliud  magis  cordi  ha- 
bere, nihilque  adeo  intentius  cogitare  agereque,  quam  vt  Regnorum  istorum  prouintia- 
rumque  suarum  saluti  incolumitatique  omnibus  quibus  potestmelioribus  modis  atque  vijs 
consulat  et  prospitiat. 

Cum  autem  nemo  infitias  ire  possit  Regnum  Sclauonie  tanti  momenti  atque  ita  sui 
natura  cum  Corona  Hungarie  connexum  esse,  vt  nisi  illud  fortiter  defendalur  et  ab  im- 
minenti oppressione  Turcharum  eripiatur,  hec  vix  bene  se  habere  queat,  presertim  cum 
vnum  alteri  non  parum  prodesse  manumque  auxiliarem  facile  porrigere  ac  sese  inuicem 
tueri  valeat,  existimat  Maiestas  sua  Regia  in  primis  agendum  esse,  vt  cum  singulos  Status 
atque  Ordines  Regni  sui  Hungarie  per  se  in  tali  necessitate  siculi  ab  antiquo  obserua- 
tum  fuit  debitara  opem  pro  sua  portione  aíTerre  conuenial  quantotyus  communi  auxilio 
succurrere  non  réfugiant,  presertim  cum  videant  Maiestatem  Regiam  in  faciendo  appa- 
ratu  ilio  bellico  nullis  parcere  quantumuis  magnis  sumptibus,  quos  tamen  in  publica  illa 
calamitate  opprimenda,  repellendaque  hostium  potentia  nequáquam  sola  faceré  débet, 
sed  decet  ac  plane  necesse  est,  vt  in  eo  quod  ipsorum  vel  maxime  interest,  Maiestas  sua 
alioquin  impensis  grauissimis  obruta,  à  Regnicolis  suis,  quorum  periculum  potissimum 
agitur,  fideliter  subleuetur  tantoque  magis,  quia  si  res  aliter  quam  speratur  succederei. 
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Maiestatisque  sue  copias  in  huiusmodi  congressu  cladem  accipere,  Turcharumque  ma- 
num  preualere  coutingeret,  verendum  esset,  quod  eodem  itinere  ad  perdendum  Hunga- 
rie  Regnum  eiusque  subditos  fonasse  prorumperent. 

Ne  igitur  ea  accidant,  sed  omnia  potius  mature  prouideantur,  arbitratur  eadem 
Maiestas  sua  Regia  maiorem  in  modum  expediré,  vti  sine  mora  ex  Hungaria  non  exiguë 
copie  prescripto  vel  alio  quocunque  modo  comparate  in  subsidium  Sclauoniç  transmit- 
tantur,  Et  in  hune  effectum  dictum  Locumtenentem  suum  et  ceteros  Consiliarios  gra- 
tiose  requirit,  vl  quecunque  ad  amoliendum  et  depellendum  Turcharum  tam  nepharium 
propositum  accommoda  et  necessaria  fore  videbunt,  quam  accuratissime  et  incunctanter 
parare  laborent,  omnique  studio  id  efficere  apud  omnes  Status  et  Ordines  Hungariç  co* 
nentur,  quo  quisque  cuiuscunque  conditionis  sit  pro  portione  sua  in  banc  defensiuam 
expeditionem  eo  citius  ac  mebus  perficiendam  contribuera  non  recuset,  cum  nimirum 
per  eam  féliciter  fmitam,  vt  non  dubitandum  est,  certa  quies  et  salus  Regno  Hungaria 
eiusque  Regnicolis  comparari,  seditiosique  facile  deinde  compesci,  et  ad  obedientiam 
reduci,  omniaque  pacata  et  tranquilla  reddi  possint,  cum  contra,  vbi  occasio  hec  sup- 
primendi  mala  illa  negligeretur,  multa  aduersa  timenda  essent, 

Quod  vero  ad  Rebellionem  Ludouici  Pewkry  attinet,  Maiestati  sue  facta  ipsius 
tam  enormia  nunquam  placuerunt,  et  que  contra  illos  de  Bathor  eorumque  bona  et  in 
aliorum  damnum  preiuditiumque  moliri  temerario  ausu  non  desti tit,  ea  Maiestas  sua 
non  nisi  granissimo  molestissimeque  tulit,  nec  obmittet  Maiestas  sua  ipsius  conatibus 
infringendis  competenti  modo  occurrere,  sicuti  re  ipsa  declarabit  et  palam  faciet, 

De  Ladislao  More,  Maiestas  sua  illum  nunquam  vilem  aliquam  personam  reputauit, 
sed  eum  pro  bono  ac  fìdeli  seruitore  tenuit,  nec  per  Maiestalem  suam  sed  per  aliam  par- 
tem  defuit  quominus  id  quod  ei  gratiose  promisit  assecuius  sit,  Quod  si  adimplere  qua 
merito  débet  adliuc  voluerit,  Maiestas  sua  contenta  erit  stare  promissis  et  se  erga  eum 
tanquam  gratiosum  Regem  exhibere, 

Que  omnia  Maiestas  sua  pro  nunc  responderé  voluit,  vt  ex  bis  quam  inclinata  ad 
Regnicolarum  suorum  commoda  procuranda  tollendaque  pericula  existât  liquido  cogno- 
sci  possit. 

Postremo  Maiestas  sua  etiam  hoc  addere  voluit,  se  rebus  et  negotijs  que  in  his 
partibus  superioribus  tractanda  habuit  iam  piane  confectis  et  absolutis  pro  certo  sta- 
tuisse bine  ante  fìnem  huius  Mensis  Augusti  recedere  et  indies  magis  magisque  versus 
Austriam  approximare  in  hoc  vt  que  decernenda  et  constituenda  pro  ratione  temporis 
rerumque  statu  extiterint,  de  bis  eo  melius  et  efficatius  prouidere  atque  Regni  sui  Hun- 
garie  necessitatibus  mature  consulere  possit,  Datum  in  Insprugk  Quinta  Augusti  Anno 
Domini  i536  eiusdem  Maiestatis  sue  Regnorum  Romani  Sexto,  Aliorum  vero  x"". 
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XCVII. 

Schreiben  Johann  Maria  Barziza's  an  König  Ferdinand  I. 

.  Fiume  j  8.  August  1536. 

Aus  einer  Abschrift  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats  -  Archive. 

Ìilicrgneòigiflcr  Funig 

iZvoi  fu"  îTît  tí)ue  \ái  pnbert^cnigcíicf)  aûuerncmen  bas  \á)  in  bifer  flunb  i)ic  anf^jo« 
mcn  bin/  cnb  nit  wenig  fambt  î)en  bienern  vnò  pferbten  muco  rnö  fcf^wac^/  yebod)  nic^t 
befîer  weniger  mozgen  vouxb  iáf  micfj  auf  ben  weg  xiájUn,  t>nb  auf  bas  furberlirf^fî  ju  ißtoz 
Fu»  mt  suuerfuegen.  X>nt>  bieweii  \á)  von  (Eonflantinopl  5um  b:itten  mal  meines  abfcf^ibe 
burd>  jungem  auf  ^lan  3ue  ifiw:  Fu"  m^  beriebt  juegcfc^nben  bab,  will  icbe  yeçunb  mts 
rer  5U  repliciern  beruen  lafTen.  %\ia\n  bao  ^Zxx>i  Fu^  Xa^  bye  auf  mein  anF^unfft  Fain  ax>i 
poinctament  ober  üertrag  mit  bîm  Scepurienft  anmmtn  weUe,  m^aáiíw.  wie  iá)  bann  i£w: 
Fu"  lïî^  genuegfam  erçelen  welíe. 

íDer  2íya0  Saflfa  íjat  mir  ü02  meinem  abft^ib  »on  (îonfîantinopl  angeçaigt/  ob  ©on 
bea  îurFifcben  Fayfere  r>oíF()  auf  bie  (5:eniQen  Flomen  würben  Zvoi  iTTayt  foli  nit  gcbem 
ï^îxi  bae  bicfelbigen  îtxoae  wibcr  iSw:  HT'  furnemen  würben.  X>nb  aie  icb  yeçunb  bur(^ 
bie  Soffen  bin  gebogen  íjab  icb  butt\)a\bm  tag  jum  0eray  bee  SansagF^en  gewartt,  rnb 
fo  ißr  nit  Flomen  ifl/  bin  icb  t>er:uFi)t  rnb  »nberwegen  ber  merer  tayi  femee  colF^ô  im  ab? 
iiU\)tn  von  bem  ©lofô  fo  fy  auf  ber  ^avo  gebaut  \^ahîn  mir  begegnet,  X>nb  }^(xb  ana)  nit 
F^unben  r>ernemen  t>M  befTelbigen  oolF^e  jûfuefô  vnt)  rofô  über  biî'^tanUnb  perfonen  ge^ 
wefen  fey,  wie  t)ann  an&i  beo  BanjagFben  jíat^^aUter  fo  bey  ber  í^anblung  gewefen  ant^axa^t 
\)at.  2iucb  i>M  be0  San^agF^en  befelcb  gewefen  iji  t>aQ  Fainer  feines  poIF^ô  über  bie  Qaxo 
jie^jen  foli.  U)o  aber  ettlic^  über  foUicf^  gebot  baruber  treten  vni>  jren  Ion  barumben  em? 
prangen  bitten  i)aQ  wer  jr  fcf;ab  :c.  X>nt>  barumben  i>ae  icf)  \)'\î  üernomen  b«b  ba6  îÇwî  Fu« 
ïiîf  ein  grofô  roíFb  í>at  íaffen  r»erfamblen  vnb  wiber  balfelbig  obgenant  r»oIFb  sujieben  r>nb 
3Uí>anbIen,  bett  id)  wol  mugen  U^^ttn  taQ  Zvoi  Fu-  VCi^  peffer  Fí;unbtfci)afft  vnb  3nfo:mas 
tion  bfíte  geí^abt,  fo  wer  man  ber  mue  arbait  rnb  (íofftung  ©ertragen  gewefen,  i)ann  ber 
îurFifcb  Fayfer  waijî  nit  animât  t>ann  ain  gucten  friben  mit  ifiw:  Fuu  ïTÎ^.  î^jue  micb  W' 
mit  iÊw:  Fu"  ïTî'  in  alter  ünbert^enigFait  befelcben.  Oatum  3U  fant  ©eyt  am  Tç>\)ia\xmb ,  bm 
üiij^f"  2(ugufli  2(nno  :c.  jcjcjcoj. 

Zvoi  Fu»  m» 

onbert^enigijîer 

r 

SarflfiQ 
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XCVIII. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  Alex'ius  Thurzo. 

Innsbruck j  18.  August  1636. 

Aus  dem  Concepte  Adam  Carl's,  mit  der  Überschrift:  Turzoni,  im  k.  k.  geh.  Haus  -  Archive. 

Ferdinandus  etc.  Spectabilis  et  Magnifiée  fidelis  dilecte.  Binas  literas  tuas  rece- 
pimus,  vnas  de  x"*  huius,  alteras  sine  data  vna  cum  literis  Thomç  Nadasdy  ad  te  et  alios 
Consiliarios  de  rebus  Sclauonicis  perscriptis,  ex  quibus  inter  alia  Regni  huius  statum 
dissolutionemque  exercitus,  Turcliarumque  retrocessionem  seu  abitionem  abunde  intel- 
leximus,  eademque  non  minus  ex  literis  loannis  Gatzianer  etc.  Supremi  Gapitanei  nostri 
cognouimus,  Et  quia  conclusum  fuit  vt  Congregatio  et  Dieta  in  ipsa  Sclauonia  fieret,  id- 
circo  prefato  Gatzianer  illico  scripsimus  vt  sese  vna  cum  gentibus  suis  eodem  conférât, 
sperantes  ipsum  sedulo  conaturum  fore  vt  res  ad  bonum  finem  pacificationemque  per- 
duci  possint. 

De  Bano  creando  non  dubitamus  primores  Sclauonie  in  eiusmodi  Conuentu  iracta- 
luros  fore,  qui  si  aliquem  nominauerint  illisque  piacere  ostenderint,  nos  ita  super  eo 
gratiose  exhibebimus  quod  Regnum  hoc  sentire  possit  nobis  eius  salutem  et  incolumita- 
tem  singulari  curç  esse, 

Porro  cum  Ludouicum  Pewkri  ob  sua  delieta  omnino  puniendum  existimemus  et 
in  hunc  effectum  et  ob  alios  respectus  Equités  illic  ordinatos,  non  obstante  quod  Turce 
retrocesserint,  ad  prefatum  loannem  Gatzianer  quantocyus  transmitti  cupiamus,  si  mo- 
do in  tempore  venire  queant.  Tibi  itaque  iniungimus  vt  de  bis  sine  mora  mittendis  dili- 
gentissimam  curam  etiamnum  babeas ,  presertim  cum  propter  multas  causas  in  hoc  me- 
rito consyderandas  expédiât  illos  Equités  cum  dicti  Gatzianer  militibus  coniungi.  In  ca- 
su  vero  quod  idem  Gatzianer  videret  his  opus  non  fore,  seque  omnia  recte  absque  isto- 
rum  auxilio  componere  posse  videret,  commisimus  ei,  vt  te  eius  rei  quomodo  se  habeat, 
primo  quoque  tempore  admonere  debeat,  Nibilominus  tamen  tu  etiam  atque  etiam  in- 
cumbas, vt  Equités  illi  iter  arripiant,  idque  vel  inprimis  cures,  vt  intentionem  illam 
nostram  contra  Ludouicum  Pewkri  intra  te  quam  secretissime  teneas,  ne  alij  resciscere 
queant,  eaque  re  ipsi  reuelata,  maius  forsan  damnum  et  nocumentum  per  eum  nobis 
subditisque  nostris  inferatur,  confidasque  in  hoc  negotio  bis  potissimum  personis  qui- 
bus sine  periculo  confidendum  esse  expertus  sis  eorumque  opera  ita  vtare  vt  negotium 
paucissimis  innotescat,  taciteque  transigi  possit,  prout  per  te  ipsum  consyderare  et  cau- 
te faceré  nosti.  In  quibus  omnibus  te  cum  nominato  Gapitaneo  nostro  bonam  intelli- 
gentiam  et  correspondentiam  habere  oportebit, 

Demiramur  autem  et  grauiter  etiam  ferimus  Strigoniensem  in  dimittendis  Equiti- 
bus  suis  eiusmodi  vt  scribis  dilationem  fecisse,  cui  impresentiarum  scripsimus  vt  non 
obstante  eo  quod  Turci  pedem  retrotulerint  suos  Equités  vna  cum  alijs  nulla  interpo- 
sita  mora  in  Sclauoniam  mittat. 
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De  practicis  nostrorum  apud  Wayuodam,  etiam  nos  idem  de  Valentino  Thereck 
et  alijs  nonnullis  ex  bono  loco  intelleximus,  arbitramurque  in  causa  forsan  esse,  quod 
falso  rumore  diuulgatum  istic  fuerit,  nos  Wayuode  Regnum  ipsum  reliciuros  fore,  inque 
eum  fineni  presentem  pacis  tractationem  cum  ipso  interueniente  Oratore  Cesareo  susce- 
pisse.  Quantum  autem  ab  hoc  mens  nostra  absit  tu  te  et  antea  crebris  literis  nostris 
quam  vberrime  edoctum  esse  nosti,  ad  quas  nos  etiam  nunc  ob  breuitatem  remittimus, 
Certum  enim  est  nos  vno  vel  alio  modo  Regno  isti  nostro  ita  prouisuros  esse,  vt  omnibus 
Regnicolis  liquido  constare  queat,  nobis  eius  tranquillitatem  et  quietem  inprimis  cordi 
esse  Ysque  adeo  nimirum,  vt  nuUam  pacem  nisi  honestara  et  Regno  ipsi  eiusque  subdi- 
tis  salutarem  atque  vtilem  accepturi  simus,  quam  si  per  improbitatem  summamque  per- 
tinaciam  aduersarij  nostri  obtinere  non  poterimus,  inibitur  à  nobis  sane  ratio  vt  bello 
tandem  tot  calamitatibus  finem  imponamus,  nostrosque  regnicolas  à  continuis  iniurijs 
vindicemus 

De  pace  cum  Turcha  nos  ab  oratore  nostro  qui  iam  ex  itinere  propediem  ad  nos 
reuersurus  dedit  literas,  meliora,  quam  illic  fertur  percepimus  atque  talia  quidem,  ex 
quibus  facile  conijcere  possumus  ea  non  nisi  mera  figmenta  esse  de  quibus  sese  Wayuo- 
da  ipse  iactitat,  sicuti  breui  post  aduentum  eiusdem  oratoris  latius  à  nobis  intelliges 

Porro  indicauit  nobis  Reuerendus  Archiepiscopus  Lundensis  syncere  nobis  dile- 
ctus  te  Nobiles  Castellanos  et  Ciuitates  nostras  ad  se  relegare  in  minimis  etiam  rebus,  à 
quibus  mirum  in  modum  molestetur,  Quare  tibi  committimus  vt  ne  quenquam  posthac 
ad  se  remittas,  cum  in  grauioribus  negotijs  occupatus  sit,  eique  in  bis  alias  molestias 
nolimus  accedere,  Nostram  in  eo  expressam  executurus  voluntatem,  Datum  Insprugk 
i8  Augusti  i536. 

XCIX. 

/  Bericht  Johann  Maria  Barziza's. 

e  Innsbruck  j  am  23.  oder  24.  August  1536. J 

Aus  dem  von  Barziza  eigenhändig  geschriebenen  Originale  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats  -  Ar- 
chii^e.  Schon  gedruckt  bei  Bucholtz  (Geschichte  der  Regierung  Ferdinand  des  Ersten.  Uikundenband, 

S.  65  —  69;. 

Risposta  del  gran  signor  imperator  turcho  per  bocha  del  signor  Ayas  bassa  so- 
pra le  comission  del  sacratissimo  Re  de  Romani  etc.  proponute  et  tractate 
per  iohan  maryo  barziz. 

Primo  quanto  lo  che  tocha  alla  pace  già  prima  facta  et  concluxa  tra  el  gran  signor 
turcho  et  la  sacra  Regia  Ma**,  el  dito  gran  signor  promete  rato  et  fermo  cum  tutte  quel- 
le solemnita  che  sia  possibile  de  far  senza  fraude  alchuna ,  integramente  de  obsseruare 
dita  pace  et  amicicia,  come  bon  patre  versso  suo  bon  filiólo,  • 

Secundo  el  gran  signor  replica  et  dice  che  tutte  le  promesse  che  già  a  facto  ala 
Regia  Ma**  dinouo  promette  senza  fallo  alchuno  de  obsseruarle,  et  in  breue  mandarle 
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ad  exécution  quai  già  sariano  exequite  se  la  morte  del  gritti  non  fusse  sopra  gionta,  et 
poi  labssentia  del  gran  signor  a  cauxato  de  non  hauer  possuto  prouedere,  et  ben  che 
poi  sia  ritornato  de  perssia  in  questo  pocho  spacio  di  thempo  non  a  possuto  in  que- 
ste cosse  intendere,  sinon  anchor  molto  pocho  alle  proprie  de  sua  imperyal  Magni- 
tudine, 

Terzo  quanto  alle  dotte  de  le  serenissime  Ragine  simelmente  promette  a  quello 
medesmo  thempo  del  sopradito  che  sarano  reintegrate  et  dil  tutto  satisfacte, 

Quarto  cerca  alle  querelle  che  per  la  Regia  Ma"  sono  proposte  contra  el  conte 
zouan  scepusienssis  et  che  el  dito  conte  iohan  de  le  altre  in  contrario  a  facto  intender, 
alle  quale  iohan  maryo  harziz  per  non  esser  informato  non  a  possuto  rissolutamente 
rispondere,  donde  el  gran  signor  a  concluxo  et  deliberato  de  mandar  vno  Ambassator 
et  comissario  per  pigliar  information  de  dite  querelle  de  ambbedoi  le  parte,  et  che  poi 
veneria  da  la  Regia  Ma'*  per  significarli  più  oltra  lanimo  et  volunta  de  sua  imperyal 
Magnitudine, 

Quinto  cerca  el  castello  de  clissa  che  la  Regia  Ma**  proueda  che  pietre  crositz 
et  le  giente  sue  de  qui  auanti  se  abstengano  da  le  incurssion  et  robamenti  in  le  prouin- 
cie  del  gran  signor,  perche  se  farano  come  hano  facto  per  fin  qua,  el  gran  signor  li 
prouedera  dalira  sorte. 

Sesto  quanto  alli  pregioni  se  habieno  de  ristutuir  luna  parte  a  laltra,  et  da  qui 
auanti  che  se  proueda  che  non  sequano  tal  incurssion,  et  che  li  subditi  de  vna  parte  et 
altra  non  siano  agreuati  ne  habiano  cauxa  di  dolerssi. 

Séptimo  che  la  dispotessa  de  seruia  poi  che  cum  le  terre  et  forteze  sue  se  era 
ricomandata  al  gran  signor,  che  la  Regia  Ma*'  non  se  ne  habia  de  impazar, 

Octauo  che  li  conti  de  serin,  piegai,  et  slaunitz  coruati,  quali  già  longo  thempo 
fa  se  obligorno  de  pagar  tributo  al  gran  signor,  et  hora  già  doi  anni  passati,  che  non 
hano  pagato  dicendo  che  sono  subditi  de  la  Regia  Ma'*,  et  per  che  el  gran  signor  a  deli- 
berato che  pageno,  et  auanti  che  li  constringa  a  questo  ne  a  voluto  dar  noticia  ala  Regia 
Ma'*  per  esser  prima  certo  de  la  veritade, 

Nono  in  caxo  che  el  gran  signor  mandasse  alchune  giente  sopra  le  confine  che  la 
Regia  Ma'*  per  questo  non  habia  de  dubitar  che  se  voglia  innouar  cossa  alchuna  contra 
li  conti  coruati,  ne  altri,  per  fin  che  el  gran  signor  non  habia  da  sua  Ma"  risposta,  qual 
se  habia  de  mandar  al  più  presto  sia  possibile, 

Decimo  quanto  alla  relaxation  de  coron  che  quello  lo  trouorno  abandonato,  et 
non  li  fu  consignato  da  perssona  alchuna,  et  che  bora  la  Ma"  Regia  voglia  dir  de  hauer 
mandato  Ambassatori  et  più  volte  scritto  al  imperator  de  cristiani,  et  cum  ogni  deligien- 
tia  et  cura  hauer  richesto  et  pregato  per  la  ristitution  de  coron,  che  di  questo  el  gran 
signor  ne  suo  conssillio  non  ne  sano  niente.  Ma  quando  el  capitanio  che  albora  era  in 
coron,  alla  partita  sua  hauesse  scritto  vna  picoUa  letrina,  onero  vno  solo  motto,  o  mini- 
mo segno  hauesse  facto,  onero  mandato  per  vno  di  subditi  propri  al  più  propinquo  ca- 
pitanio o  altro  oiTiciale  del  gran  signor,  se  potria  credere  che  la  Regia  Ma"  se  fusse  im- 
piegata et  adoperata  per  tal  ristutition. 
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Risposta  del  barziz 

Adonque  in  questo  modo  tutte  le  fatiche  et  trauagli  che  la  Regia  Ma"  cum  tanto 
bon  animo  et  tanto  cordialmente  se  exhebita  in  mandar  nuncij  propri  et  scriuer  tante 
litere  al  imperator  de  cristiani,  sariano  state  in  vano  et  persse,  che  se  ben  el  capitanio 
di  coron  albora  hauesse  erato,  per  questo  la  bona  volunta  de  sua  Ma**  efectualmente 
inuersso  del  gran  signor  non  a  manchato ,  sopra  il  che  dico  et  prometo  certissimamente 
che  si  la  Regia  Ma**  non  si  interponeua  tanto  arduamente  come  a  facto  coron  saria  an- 
chor a  questa  bora  in  mano  de  limperator  de  cristiani,  et  forssi  anche  qualche  altra  cossa, 

El  dito  signor  Ayas  bassa  rispose,  che  el  gran  signor  ben  sapeua  el  bon  animo  del 
Re  suo  filiólo  nondimancho  le  cosse  di  coron  erano  successe  nel  modo  sopradito  et  non 
altremente , 

Vndecimo  quanto  che  la  Regia  Ma"  dice  de  voler  si  come  prima  a  facto  de  bon 
figliolo  interponersse  de  far  qualche  bona  opera  tra  el  gran  signor  et  limperator  de  cri- 
stiani, sopra  il  che  il  gran  signor  risponde  et  dice  che  la  porta  sua  sempre  sta  aperta,  et 
chi  domanda  pace  non  è  refutato ,  ma  ben  voria  saper  el  gran  signor  se  limperator  de 
cristiani  domanda  pace  che  condition  propone. 

Risposta 

Mi  pare  che  vostra  signoria  non  mi  habia  ben  inteso.  Io  li  dissi  laltro  giorno  che 
la  Regia  Ma'*  non  solo  in  la  ristitution  di  coron  ma  in  molto  magior  cossa  se  era  traua- 
gliata  cum  ogni  diligientia ,  et  le  cosse  erano  ridutte  a  tal  termine  che  tra  limperator  de 
cristiani  et  el  gran  signor  sinon  pace  almancho  vna  bona  tregua  si  auca  de  sperar,  per 
la  qual  dapoi  se  saria  ridutto  le  cosse  de  ben  in  meglio.  Ma  in  quello  medesmo  thempo 
parsse  al  gran  signor  de  mandar  vna  armata  ad  infestar  et  molestar  quelli  mary  de  spa- 
gnia  et  altre  parte  cum  grandissimo  dano  di  subditi  et  altri  tributari,  li  quali  cum  clamo- 
rose querelle  lamenti  et  stridi  per  fina  al  celo,  donde  limperator  de  cristiani  fu  con- 
strecto  et  sforzato  a  preparar  et  adrizar  larmata  sua  et  in  vno  subito  instante  fu  posta 
tanto  auanti  che  la  Regia  Ma'*  anchor  che  limperator  fusse  suo  fratello ,  non  fu  poi  them- 
po de  posser  remediare,  per  il  che  poi  ne  successe  quello  che  séquito  per  vostra  cauxa, 
che  altremente  non  saria,  nanche  penssato,  tutauolta  dinouo  e  parsso  al  Re  mio  signor 
come  bon  figlilo  versso  suo  bon  patre  oiTerirssi,  si  al  gran  signor  piacesse  onero  se  li  ve- 
nisse a  bene  et  comodo  che  dito  Re  mio  signor  de  recapo  se  interponga,  che  el  gran 
Signor  li  facia  intendere  et  declarar  il  modo  il  che  et  come  a  de  far  et  gouernarssi,  che 
molto  cordialmente  sua  Ma'*  se  exhibirá  in  tutto  quello  ch^  sarà  a  honor  et  beneficio  de 
ambbedoi  le  parte. 

Sopra  il  che  il  signor  ayas  bassa  rispose  che  el  gran  signor  non  fa  conto  ne  stima 
alchuna  de  quelle  cossette,  ne  de  quelle  frasche  de  quelle  parte  de  delà. 

Risposta,  adonque  non  accade  sopra  questo  più  che  replicar  poi  che  sano  et  ano 
chiaro  visto  et  compreso  qual  cossette  ouero  frasche  sono  quelle  de  le  parte  de  delà, 

lohañ  mary  o  barziz 
m.  ppr* 
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Secunda  risposta  del  gran  signor  per  boccha  del  signor  Ayas  bassa  sopra  quello 
che  iohañ  maryo  barziz  dolendosse  de  la  prima  risposta  non  essere  conforme  alle  pro- 
messe facte  per  el  gran  signor  alla  Regia  Ma'"  che  almancho  el  dito  gran  signor  si  ha- 
uesse  di  rissoluere  che  non  volendo  reintegrar  pacificamente  la  Regia  Ma"  del  regno  de 
ongaria  che  almancho  prometesse  et  fusse  contento  che  dita  Ma'*  cum  le  forze  proprie 
potesse  expeliere  el  conte  iohañ  scepusienssis  fora  dil  dito  regno,  et  si  anchor  el  gran 
signor  non  volesse  conssentir  a  questo,  che  iohañ  maryo  barziz  ne  sia  certificato  per 
posserssene  expeditamente  ritornar  da  la  Regia  Ma"  per  eh  camino  medesmo  doue  era 
venuto , 

El  signor  ayas  bassa  intendendo  questo  rispose  et  disse  che  prometendo  iohañ 
maryo  barziz  de  non  parlarne  cum  perssona  sinon  cum  la  Regia  Ma"  propria  che  più 
oltra  declareria,  et  el  tenor  è  questo  che  segue. 

Che  el  gran  siguor  hauea  expedito  il  nuncio  del  conte  iohan  scepusienssis  per 
andar  incontra  al  Ambassator  del  dito  conte  per  acelerare  la  venuta  sua  dal  gran  signor, 
qual  Ambassator  a  quello  che  el  nuncio  auca  significato  portaua  ampia  comission  et  pie- 
no poder  come  se  fusse  el  conte  iohan  proprio ,  qual  Ambassator  el  gran  signor  non 
lassaria  partir  per  fina  che  non  hauesse  compito  el  pagamento  di  dodese  cento  milia  du- 
cati, qual  suma  era  tanto  per  la  penssion  che  anuale  era  el  conte  iohan  debita  al  gran 
signor  che  may  hauea  pagato  quanto  anchor  de  quello  che  a  loisy  gritti  hauea  robato  et 
tolto , 

Et  caxo  che  dito  Ambassator  non  venesse  che  el  gran  signor  era  deliberato  cum 
le  arme  constrenzer  el  conte  iohañ  a  tal  pagamento. 

Risposta 

Adonque  non  solo  bastaua  che  el  regno  de  ongaria  già  fusse  minato  che  a  questa 
volta  lo  voleueno  dissolar  dil  tutto,  che  già  prima  el  gran  signor  ne  hauea  ruinato  et 
distructo  vna  grandissima  parte,  dapoi  la  giente  de  la  Regia  Ma'*  et  el  conte  iohan  più 
che  più,  simelmente  li  ongari  medesmi  non  manchano  ala  perdition  Ihoro ,  talmente  che 
adesso  del  dito  regno  si  farà  dil  resto, 

Sopra  questo  el  signor  Avas  bassa  rispose  che  lintention  del  gran  signor  non  era 
de  damnificar  li  subditi  del  regno  de  ongaria  per  che  Ihoro  non  li  haueuano  promisso 
cossa  alchuna  sinon  el  conte  iohañ  dal  qual  el  gran  signor  voleua  esser  pagato  onero 
almancho  cauarne  quello  che  se  possesse.  Ma  ben  sapeuano  che  el  conte  iohañ  era  ho- 
mo auarissimo  et  che  hauea  acumulato  de  gran  denari , 

Dapoi  che  el  gran  signor  hauea  ordinato  cum  ogni  diligientia  de  hauer  el  dito 
conte  iohañ  ne  le  mane  per  castigarlo  di  errori  et  malignità  sue,  et  non  possendo  capti- 
uare  el  dito  conte  iohañ  almancho  del  regno  de  ongaria  se  haueria  de  fugire, 

Simelmente  el  gran  signor  non  a  voluto  acceptar  le  excusation  del  moldauo,  nan- 
che  lassar  partir  lambassator  suo  di  constantinopoli,  poi  che  el  dito  moldauo  cum  el 
conte  iohañ  è  stato  alla  priuation  de  la  vita  et  de  la  roba  del  griti  participe,  parimente 
vole  castigarlo. 
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Et  in  questo  interuallo  el  gran  signor  mandaria  vno  suo  Ambassator  da  la  Regia 
Ma'*  per  significarli  sopra  le  domande  et  richeste  facte,  da  bon  patre,  quello  che  saria 
lanimo  et  volunta  sua, 

lohañ  maryo  barziz 
m.  ppr» 
Li. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  Alexius  Thurzò. 

Innsbruck  j  23.  August  1536. 

Aus  einer  mit  König  Ferdinands  I.  eigenhändiger  Unterschrift  versehenen  Reinschrift   im  k,  k.  geh, 
Haus-  Hof-  und  Staats  -  Archive.  Überschrift  :  Turzoni. 

Ferdinandus  Diuina  fauente  dementia  Romanorum  Rex  semper  Augustus  etc. 

Spectabilis  et  Magnifiée  fidelis  Dilecte,  Redijt  ad  Nos  Egregius  fidelis  nobis  di- 
lectus  Joannes  Maria  de  Barzizis,  qui  cum  duabus  potissinium  de  causis  ad  Imperatorem 
Turcharum  iamdudum  à  nobis  emandatus  fuerit.  In  primis,  vt  ei  de  rebus  à  se  bene 
gestis,  fçlicique  Reditu  suo  Constantinopolim  nomine  nostro,  vt  par  esset,  congratula- 
retur.  Deinde,  vti  pro  diciendo  Responso  ad  Literas  nostras,  quas  eidem  Caesari  plures 
antea  scripseramus,  sollicitaret  et  instaret,  Retulit  nobis  longissimo  sermone,  quae  super 
his  iuxta  Instructionem  sibi  datam  cum  dicto  Imperatore  egerit ,  ex  cuius  relatione  nos 
intelleximus  Tburcam  ipsum  congratulationem  nostram  non  nisi  óptimo  animo  exporre- 
ctaque  fronte  accepisse,  demonstrasseque  pluribus  verbis  magna  se  erga  nos  aíSci  bene- 
uolentia,  quippe  qui  exploratum  habeat.  Nos  interim,  dum  in  Expeditione  contra  Persa- 
rum  Regem  Sopliy  foris  occupatus  extitisset,  omnia  egisse,  quae  paci  inter  nos  initae  ac 
firmatae  consentanea  erant,  perstitisseque  in  bona  secum  amicitia  et  confederatione,  id 
quod  sibi  gratissimum  esset,  nobisque  propterea  veluti  Pater  filio  plurimum  afficeretur, 
cum  quo  etiam  pacem  illam  et  vnionem  semel  sancitam,  firmiter  et  inconcusse  seruatu- 
rus  esset,  praesertim  cum  eins  expectationenoi  spemque  de  nobis  conceptam  à  nobis  hac- 
tenus  nullo  modo  falsam  fuisse  certo  sciret,  sed  in  tenenda  secum  pace  constantes  et  ve- 
races nos  comperijsset,  adeo  quod  si  eam  Amicitiam  nobiscum  npndum  firmasset,  non 
dubitaret  ipsam  vel  bodie  acceptare  et  arctius  contrabere,  debereque  nos  cum  de  sua 
paterna  in  nos  volúntate  et  aífectione  non  ambigere,  tum  pro  certo  tenere  firmiterque 
credere  quod  si  que  Eruptiones  seu  Incursiones  in  Confinibus  nostris  à  suis  facte  sint 
eas  non  contra  nos  aut  animo  frangende  pacis  vel  ob  vUam  aliam  causam  factas  fuisse 
quam  propter  multa  Damna  et  Iniurias  per  Kapolnay  aliosque  sui  similes  contra  pacem 
illatas,  quorum  violentias  merito  puniendas  et  de  eis  supplicium  sumendum  esse  puta- 
ret,  sed  debinc  curaturum  vt  nihil  tale  araplius  per  suos  committatur  sed  potius  pax  iUa 
constanter  obseruetur,  idque  Genus  multa  alia  asseruerit,  quae  perspicue  declararint 
eum  de  nobis  et  factis  nostris  satis  bene  contentum  esse,  accepisseque  in  optim.am  par- 
tera, nostram  de  occiso  Gritti  excusationem,  neque  in  hoc  aut  alijs  de  loanne  ipsum 
contentum  remanere. 
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Quantum  vero  ad  secundum  id  est  petitionem  nostrani  in  Negotio  Hungarico  atti- 
nuisset,  praeterijsse  ipsum  ea  de  re  aliquid  expressius  dicere,  nisi  quod  propediem  ad 
nos  proprium  expediré  Nuniium  in  animo  haberet,  per  quem  nobis  voluntatem  suam  in 
his  et  alijs  similibus  abunde  explanaturus  esset,  Quae  omnia  tibi  significare  voluimus, 
vt  scires  res  nostras  apud  Turcbam  in  meliori  statu  uersari,  quam  Aduersarij  illic  nostri 
diuulgant,  Wayuodamque  non  in  tanta  gratia  apud  dictum  Turcharum  Caesarem  consti- 
tutum esse,  quemadmodum  ipse  et  sui  impudenter  fingere  et  in  vulgus  spargere  audent, 
Datum  in  Oppido  nostro  Insprugk  Die  xv.  Mensis  Augusti,  Anno  Domini  M.D.xxxvj. 
Regnorum  nostrorum  Romani  Sexto ,  Aliorum  vero  Decimo. 

Ferdinandus 

CI. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  Johann  von  TVeze. 

Innsbruck  _,  2ö.  August  1536. 

Aus  einer  von  Adam  Carl  corrigirten  Reinschrift  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats  -  Archice.  Jf^as 
zwischen  []  steht,  ist  in  Ziffern  geschrieben.  Beantwortet  unter  Nr.  CIV. 

^  Ferdinandus  Diuina  fauente  dementia  Romanorum  Rex  semper  Augustus  etc. 

Reuerende  Pater,  Deuote  syncere  Dilecte,  Salutem,  Redijt  ad  Nos  Egregius  fide- 
lis  nobis  dilectus  loannes  Maria  de  ßarzizis,  qui  cum  duabus  potissimum  de  causis  ad 
Imperatorem  Turcharum  iamdudum,  sicuti  Deuotio  vostra  nouit,  à  nobis  ex  Vienna 
emandatus  fi^ierit,  Primum,  vt  ei  scilicet  de  rebus  à  se  bene  gestis  fçlicique  Reditu  suo 
Conslantinopolim  nomine  nostro,  vt  par  esset,  congratularetur.  Deinde,  vti  pro  eHcien- 
do  Responso  ad  Literas  nostras ,  quas  eidem  Cœsari  plures  antea  scripseramus ,  sollicita- 
ret  et  instarci,  Retulit  nobis  longissimo  sermone,  quœ  super  bis  iuxta  Instructionem 
sibi  datam  cum  dicto  Imperatore  egerit,  ex  cuius  relatione  nos  intelleximus  Thurcam 
ipsum  congratulationem  nostrani  non  nisi  óptimo  animo  exporrectaque  fronte  accepisse, 
demonstrasseque  pluribus  verbis  magna  erga  nos  affici  beneuolentia,  quippe  qui  explo- 
ratum  babeat,  nos  interim,  dum  in  Expeditione  contra  Persarum  Regem  Sopby  foris 
occupatus  extitisset,  omnia  egisse,  quae  paci  inter  nos  initç  ac  firmatae  consentanea  erant, 
perstitisseque  in  bona  secum  amicitia  et  confçderatione,  id  quod  sibi  gratissimum  esset, 
nobisque  propterea  voluti  Pater  fibo  plurimum  afficeretur,  cum  quo  etiam  pacem  illam 
et  vnionem  semel  sancitam  firmiter  et  inconcusse  seruaturus  esset,  prœsertim  cum  eins 
expectationem  spemque  de  nobis  conceptam  à  nobis  hactenus  nullo  modo  falsam  fuisse 
certo  sciret,  sed  in  tenenda  secum  pace  constantes  et  veraces  nos  comperijsset,  adeo 
quod  si  eam  Amicitiam  nobiscum  nondum  firmasset,  non  didjitaret  ipsam  vel  hodie  ac- 
ceptare  et  arctius  contrabere,  debereque  nos  cum  de  sua  paterna  in  nos  volúntate  et 
aíTectione  non  ambigere,  tum  pro  certo  tenere  firmiterque  credere,  quod  si  quœ  Erupti- 
ones  seu  Incursiones  in  Confinibus  nostris  à  suis  facte  sint,  eas  non  contra  nos  aut  ani- 
mo frangendo  pacis  vel  vllam  aliam  ob  causam  factas  fuisse,  quam  pr opter  multa  damna^ 

18 


134 

et  iniurias  per  Kapolnay  aliosque  sui  símiles  illatas,  quorum  violentias  merito  punien- 
das  et  de  éis  supplicium  sumendum  esse  putaret,  sed  deliinc  curaturum  vt  nihil  tale 
amplius  per  suos  committatur  sed  potius  pax  illa  constanter  obseruetur,  idque  Genus 
multa  alia  asseruerit,  quae  perspicue  declararint  eum  de  nobis  et  factis  nostris  satis  be- 
ne contentum  esse,  accepisseque  in  optimam  partem,  nostram  de  occiso  Gritti  excusa- 
tionem,  de  Ioanne  vero  non  aeque  in  hoc  et  alijs  contentum  remanere  [quin  imo  de  ipso 
pessime  sentire  et  contra  eum  infestissimum  animum  gerere] ,  Quae  omnia  Deuotioni 
vestrœ  significare  voluimus ,  vt  res  nostras  uideret  apud  Turcham  in  meliori  statu  uer- 
sari,  quam  Aduersarij  illic  nostri  diuulgant,  Wayuodamque  non  in  tanta  Gratia  apud 
dictum  Turcharum  Caesarem  constitutum  esse,  quemadmodum  ipse  et  sui  impudenter 
fingere  et  in  vulgus  spargere  audent. 

Quantum  vero  ad  secundum  id  est  Petitionem  nostram  in  Negotio  Hungarico  atti- 
nuisset,  prseterijsse  ipsum  ea  de  re  aliquid  expressius  dicere,  nisi  quod  propediem  ad 
nos  proprium  expediré  Nuntium  in  animo  se  habere  affirmarit,  per  quem  nobis  volunta- 
tem  suam  in  bis  et  alijs  similibus  abunde  explanaturus  esset, 

Caeterum  mittimus  Deuotioni  vestrae  impraesentiarum  diuersa  noua  bis  addita,  si- 
cuti  uidebit,  posthac  etiam  alia  missuri,  quç  ad  Nos  perferentur,  Quae  bene  ualeat, 
Datum  in  oppido  nostro  Insprugk,  Die  xxv  Mensis  Augusti,  Anno  Domini  M.D.xxxvj. 
Regnorum  nostrorum  Romani  Sexto,  Alioruni  vero  Decimo. 

CU. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  seine  Schwester  Maria, 

Innsbruck  j  26.  August  1636' 

Aus  dem  Originale  wie  Nr.  XI     Auch  die  Adresse  wie  bei  Nr.  XI.   Das  Siegel  ist  abgerissen.   Der 

Bericht  Barziza's  ist  unter  Nr.  XCIX,  das  Schreiben  Sultan  Suleimans  unter  Nr.  LXXXIX,  das  Ajas 

Pascha' s  unter  Nr.  XC ,  und  das  des  Erzbischofs  von  Lund  unier  Nr.  XCI^  mitgetheilt. 

Madame  ma  bonne  seur/  le  vous  ay  dernièrement  escript  de  toutes  nouuelles  et 
occurrences  de  pardeca/  Depuis  vous  aduertis  que  ieban  marie  barsitz  est  de  retour  de 
constantinople  ou  ie  lauoys  enuoye/  Et  afin  che  saichez  entièrement  des  nouuelles  du 
turc  et  ce  quii  a  rapporte  ie  vous  enuoie  copie  de  sa  relation  ensemble  aussi  des  lectres 
que  le  turc/  et  ayax  bassa  qui  tient  le  lieu  de  feu  imbrahim  bassa/  mont  escript/  par 
cu  verrez  entièrement  le  tout/  Aussi  vous  enuoie  copie  de  ce  que  larcheuesque  de  lun- 
den  ma  escript/  par  ou  verrez  aussi  lestât  ou  se  retreuuent  les  affaires  de  hongrie/  Et 
pource  madame  que  ie  ne  desire  que  tant  ce  du  turc  que  cecy  viengne  en  autres  mains 
que  vostres  ie  vous  supplie  en  vser  de  mesme  secret  que  veez  il  est  requis/  le  suis  ad- 
uerty  comme  les  turcz  questoient  entrez  en  croacie  se  sont  retirez/  Neantmoings  quilz 
ont  fait  beaucop  de  maulx  et  domniaiges/  Et  tiennent  encoires  les  chasteaulx  nomme 
khowatsch  et  brod  quilz  auoient  prins  entre  autres/  lequel  ilz  faisoient  fortiffier/  et  en- 
coires iournellement  audict  effecty  font  ediifier/  le  nay  eu  lectres  de  lempereur  monsei- 
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gneur  nostre  frère  depuis  celles  du  iiij'  de  ce  mois/  dont  par  la  mesme  date  auez  este 
aduertie  de  tous  occurrences  de  sa  ma'"  pour  lors/bien  quilz  viengnent  particulièrement 
nouuelles  de  sa  bonne  prospérité  grâces  a  dieu/  me  suruenant  quelque  autre  chose  ne 
fauldray  vous  en  faire  tousiours  part/ 

Aussi  madame  vous  aduertis  que  iay  eu  nouuelles  comme  le  conte  de  rangon  et 
autres  ministres  du  roy  de  france  ont  rassemble  a  la  mirandula  iusques  a  enuiron  huit 
mille  hommes/  combien  que  le  bruit  courroit  plus  gros/  et  ne  se  scait  encoires  si  cest 
pour  secourrir  thurin  ou  pour  aller  conti'e  gennes/  Neantmoings  a  ce  que  ientens  la- 
dicte  bende  deuient  plustost  a  diminution  que  accroissement/ Et  afin  de  preuenir  a  tous 
aduenemcns  iav  fait  entrer  audict  gennes  xij°  piétons  de  ceulx  quauoie  enuoie  au  suc- 
cours  de  sadicte  ma*"  afin  que  ledict  gennes  fast  mieulx  pourueu/  Et  si  sont  aile  aucu- 
nes bendes  es  passaiges  pour  empescher  les  ennemis  a  ce  quilz  vouldroient  faire/  Et  ne 
peult  tarder  que  de  sa  ma'"  et  de  ladicte  ytalie  ne  me  viengnent  en  brief  plusamples 
nouuelles/  Dequoy  serez  incontinent  aduertie/  vous  supliant  madame  veant  que  de  mon 
couste  ie  fais  si  bon  deuoir  de  vous  aduertir  de  temps  a  autre  de  tout  ce  que  me  sur- 
uient  vouloir  aussi  faire  le  semblable  des  occurrences  de  pardela/ Desquelles  Ion  escript 
particulièrement  pardeca  diuersement/  mesmes  de  la  bonne  prospérité  de  larmee  de 
pardela  en  france  de  la  prinse  de  bouhain  et  autres  places/  aussi  de  la  deifaicte  du  suc- 
cours  que  le  duc  de  holsten  enuoioit  a  dam/  et  perdition  de  la  ville  de  coppenhaglien/ 
dont  ie  mesbays  que  ie  nen  ay  les  nouuelles  et  dautres  occurrences  de  pardela  de  vous/ 
pour  scauoir  ce  que  ien  doibs  véritablement  croire/  dont  bien  ie  mapercois  que  la  dilli- 
gence  quauez  commande  de  maduertir  desdictes  occurrences  se  treuue  a  négligence  soit 
par  inaduertence  ou  autrement/  dont  ie  vous  laisse  penser  si  iay  cause  men  plaindre  ou 
non/  Parquoy  de  rechi  ef  vous  supplie  faire  que  nen  soy  e  ainsi  longuement  indigent/ 
Et  a  tant  madame  ma  bonne  seur  ie  prie  le  créateur  vous  donner  bonne  vie  et  longue/ 
Dynnsprug  ce  xxvj"  daoust  i536. 

vostre  vray  bon  frère 
ferdinandus  , 

cm. 

Schreiben  Desselben  an  Thomas  Nàdasdf. 
Botzenj  6.  September  1636. 

Aus  dem  Concepte  Adam  Carl' s ,  mit  der  Überschrift  :  Thomae  Nadasdy,    im  k.  k.  geh.  Haus-  Hqf- 

und  Staats-  Archii^e. 

Ferdinandus  etc.  Magnifiée  fidelis  dilecte^  Reddite  sunt  nobis  literç  tuç  in  vigilia 
Beati  Bartholomei  ad  nos  datç,  ex  quibus  que  de  Regni  nostri  Sclauoniç  rebus  et  Ca- 
stri Hwzth  scripsisti,  gratiose  intelleximus.  Tibi  itaque  quas  petijsti  literas  ternas  eius- 
dem  tenoris  et  vnas  ad  Michaelem  Bydj  his  annexas  transmittimus,  Nosque  iam  in  itine- 
re esse  scito,  indiesque  magis  magisque  Regno  nostro  Hungarie  appropinquaturos,  vt 
possimus  presentialiter  de  oportunis  remedijs  Regnorum  nostrorum  necessitatibus  ma- 
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ture  adhibendis  prouidere,  Nam  in  hoc  loti  sumus,  vt  vna  vel  alia  via  fidèles  Subditos 
nostros  ab  iniquissimis  illis  oppressionibus  miserijsque  vindicemus,  Hungarieque  nostre 
Regno  vel  pace  non  nisi  honesta  acceptabilique,  vel  armis  subueniamus,  quandoquidem 
omnia  que  nunc  iractamus,  non  in  paruam  Regnicolarum  nostrorum  subleuationem  ten- 
dere certo  credas,  Interim  vero  expectabimus  destinatum  ad  Nos  Nuntium  Ordinum 
Regni  nostri  Sclauonie,  quod  ipsum  vt  in  meliorem  statura  redigamus ,  quam  maximam 
sane  possumus  operara  dabiraus,  et  non  verbis  tantum  sed  re  ipsa  demonstrabimus,  il- 
lud  nobis  singulari  cure  esse,  adeo  vt  id  nullo  modo  sumus  derelicturi,  dictumque  Nun- 
tium in  his  que  afferet,  clementer  aüdiemus,  nosque  erga  Regnum  illud  eiusque  status 
omnes  ita  exhibebimus,  vt  in  nobis  nihil  opis  ferende  prestandique  auxilij,  quantumcun- 
que  poterimus,  defuturum  sit,  Nara  de  Weyuodç  practicis  falsissimisque  iactationibus 
quibus  fìdeles  nostros  in  desperationem  adigere,  et  quotquot  potest  ad  se  attrahere  co- 
natur,  scimus  ipsum  quidem  ex  ingenij  sui  natura  eiuscemodi  fìgmentis  mendacijsque 
egregie  instructum  esse,  sed  quam  nulla  plane  ventate  constent  ea  que  de  Gesaris  Tur- 
charum  erga  se  propenso  animo  in  vulgus  spargere  non  erubescit,  nobis  per  Oratorem 
nostrum  nuper  Constantinopoli  a  dicto  Imperatore  reuersum  satis  liquet,  quippe  qui 
contrarium  prorsus  nunciarit,  quamque  gratiosura  Dorainum  habeat  in  Turcha  Weyuo- 
da  ipsum  breui  tempore  sensurum  fore,  De  qua  re  nolumus  nos  impresentiarum  latius 
extendere,  nisi  quod  ex  literis  eiusdem  Gesaris  Turcharum  aperte  cognouimus  eum  de 
nobis  ac  factis  nostris  non  nisi  optirae  contentura  esse  et  quod  nobiscura  pacera  initam 
inuiolabiliter  integreque  seruare  intendat,  Geterum  de  Gesaree  Maiestatis  felici  succes- 
sa contra  Gallura  hoc  cerlura  babeas,  ipsara  nostro  quidera  iuditio  buie  bello  vel  ante 
hyemem  bonum  optaturaque  finera  impositurara  esse  atque  ita  nimirum  vt  speremus 
illam  vires  dehinc  suas  ad  cetera  Reipublice  Ghristiane  pericula  et  incoraraoda  auerten- 
da  conferre  nobisque  fraternara  opera  in  rebus  nostris  suppeditare  posse,  Id  quod  tibi 
gratiose  significandura  duximus,   Datura  Bulzani  6'*  Septembris  i536. 

CIV. 

Schreiben  Johanns  von  Weze  an  König  Ferdinand  I. 

i 

Gross- Wardein  j  16.  September  1536. 

Aus  dem  von  Secretärshand  geschriebenen  und  i>on  Johann  von  JVeze  unterzeichneten  Originale  im 
k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats- Archive.  PVas  zwischen  []  steht ^  ist  in  Ziffern  geschrieben.  Ani- 

wort  auf  Nr.  CI. 

Sacras  Romanorum  Hungariœ  et  Bohemiae  Regiae  Maiestati,  Domino  meo  Glementissimo, 

Das  über  rothes  fVachs  gebreitetem  Papiere  auf  gedrückte  Siegel  zeigt  das  Wappen  Johann  s  von  Weze. 

Sacra  Romanorura  Hungariae  et  Boheraise  Regia  Maiestas,  Doraine  Glementissime, 

Die  deciraa  tertia  huius  mensis,  quae  mihi  tum  necessaria  uidebantur  quaeque  ad 
eam  usque  diera  occurrebant,  accurate  omnia  ad  Maiestatem  Vestrara  perscripsi,  prout 
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eadem  ex  litteris  meis  abunde  intelligere  poterit.  Heri  autem  superuenerunt  Maiestatis 
Vestrae  litterae,  datae  xxv  Augusti,  ex  quibus  incredibili  gaudio  ea  quae  Orator  [ex  turcia 
reuersus  attulit]  intellexi,  gratulorque  bumiliter  Maiestati  Vestrae,  quanquam  non  dubito 
eandem  pro  summa  sua  prudentia  [prouisuram  esse  ne  si  uerba  tantum  sint  regna  sua 
et  dominia  incaute  opprimantur  solet  enim  turca  huiusmodi  fraudulencijs  serpere  et  ita 
dissimulanter  municiones  et  castra  quemadmodum  in  sclauonie  regno  nuper  accidit  in- 
tiadere  ut  tandem  cum  ualidiore  exercitu  facile  omnia  in  suam  dicionem  redigere  pos- 
sit  nec  uero  alia  racione  bic  ueiuoda  rebus  suis  studet  neque  aliud  hic  iuuenio  quam 
meras  technas  et  moras] 

Scripsi  proximis  meis  litteris  Sacrae  Maiestati  Vestrse,  quemadmodum  ad  Sacratis- 
simam  Caesaream  et  Catbolicam  Maiestatem  Weiuoda  Arcbiepiscopum  Colocensem  mis- 
surus  est.  Ideo  beri  apud  me  instetit  ut  a  Sacra  Maiestate  Vestra  litteras  salui  conductus 
impetrarem,  quod  me  curaturum  promisi, 

[arcbiepiscopus  colocensis  uebementer  gaiidet  banc  sibi  occasionem  exeundi  re- 
gnum  oblatam  esse  quo  rebus  suis  interea  consulere  bona  sua  diuendere  et  reliquam 
suppellectilem  bine  educere  possit  ideoque  beri  ad  me  uenit  urgentissime  rogans  ut 
apud  maiestatem  uestram  pro  saluo  conductu  ipsi  dando  intercederem]  Maiestas  igitur 
Vestra  si  saluum  conductum  mittere  dignabitur,  ad  manus  Reuerendi  Episcopi  Labacen- 
sis  Locumtenentis  etc.  Viennam  dirigat,  quanquam  [dominus  colocensis  cuperet  maie- 
statem uestram  prius  conuenire]  et  mihi  uideretur  non  inutile  fore,  Reliqua  deo  nolente 
praesens  sacrae  Maiestati  Vestrae  sum  indicaturus,  quam  Dominus  Deus  sancto  suo  pre- 
sidio omnibus  hostibus  superiorem  efficiat,  et  orbi  Christiano  triumphantem  per  omnem 
uitam  conseruet.  Cui  me  tanquam  Domino  meo  Glementissimo  humillime  comendo, 
Datae  Waradini  xvi  Septembris  Anno  Domini  M.D.xxxvi. 

Valdo  dubius  sum  utrum  inducias  nouas  conficerem  nec  ne,  mirorque  Maiestatem 
Vestram  de  ea  re  bactenus  mihi  uoluntatem  suam  non  aperuisse,  cum  tamen  non  igno- 
ret  praesentes  inducias  cum  hoc  mense  finiri,  quantum  ego  uideo  [isti  inducias  nequá- 
quam desiderant  préparant  enim  omnia  ad  bellum  seque  muniunt]  Maiestas  uestra  tem- 
pestine prouideat  [uerendum  enim  non  solum  ne  pauperes  subditi  spolientur  sed  ne 
prorsus  deficiant] 

[uenerunt  budam  quatuor  milia  turcarum  et  adducunt  maiores  machinas  plures 
centum  fertur  etiam  plures  aduenturos  esse  et  hoc  certo  scio  fieri  prêter  uoluntatem 
huius  ueiuode] 

Eiusdem  Vestrç  Sacrç  Regiç  Maiestatis 

Humillimus  Seruus 

Ioannes  Electus  Arcbiepiscopus  Lundensis 
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CV. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  Alexius  Thurzò. 

J^illachj  30.  September  lö36. 

Aus  einer  Reinschrift  nach  dem  Concepto  Adam  Carl's,  mit  der  Überschrift:  Turzoni ,  im  k.  k.  geh. 
Haus  -  Hof-  und  Staats  -  Archif^e.  Die  Nachschrift  ist  durchstrichen. 

Ferdinandus  Diuina  faaente  dementia  Romanorum  Hungariç  et  Bohemiç  etc. 
Rex  e  I.e. 

Spectabilis  et  Magnifiée  fidelis  dilecte.  Recepimus  quinas  literas  tuas  ad  iiij .  vij . 
vii]  .xiiij.  et  xxj.  huius  Mensis  datas.  In  quibus  de  omnibus  rerum  occurrentijs  quas  Nos 
scire  oporiere  arbitratus  es  diligenter  admonuisti.  Et  primum  de  pensione  ex  prouenti- 
bus  Episcopatus  Nitriensis  Cbristophoro  Castilegio  Secretario  nostro  assignanda,  intel- 
lexinuis  quç  ad  petitionem  nostram  respondisii.  Idque  negotij  in  reditum  nostrum  Vien- 
nam  differre  decreuinms. 

Quantum  ad  opinionem  et  sententiam  tuam  de  Turci  conatibus  et  ijs  quç  ab  eo 
pro  responso  habuimus,  Eins  boílis  simulatisque  verbis  eatenus  quidem  credendum  es- 
se censemus,  quatenus  in  rem  nostram  faceré  videntur.  Solet  enim  is  plerunque  verba 
dare,  vt  per  fraudem  eiusmodi  dissimulanter  irrepere,  et  aliorum  ditiones  pedetentim 
et  quasi  abud  agens  inuadere  et  deuastare  queat.  Nam  quod  eundem  Budam  in  manibus 
suis  babero,  ibique  abquem  insignem  zanzakum  auctioribus  prçsidijs  constituere  velie 
intellexisti,  non  possumus  non  suspicari  id  omnino  Wayuodç  culpa  siue  practicis  fieri. 
Sed  vtcunque  sese  res  babeat,  cogitabimus  Nos  idque  breui  talem  prouisionem  face- 
re,  qualem  présentes  nécessitâtes  maximopere  expostulare  cernimus,  ñeque  te  ñeque 
alios  fidèles  subditos  nostros  vnquam  derelicturi  sumus,  Speramus  enim  circiter  festum 
omnium  Sanctorum  vel  paulo  post  Nos  Vienne  fore,  quo  te  etiam  confères,  vt  tecum 
quç  opus  factu  sint  consultare  deliberareque  possimus,  tam  de  statu  Regni  nostri  Hun- 
gariç ,  quam  alijs  occurrentibus  negotijs.  Interim  vero  dum  Nos  in  boc  itinere  nostro 
nonnuUas  hereditarias  prouiniias  nostras  dietarum  tenendarum  causa  adimus,  multaque 
aginius  rebus  nostris  Hungaricis  tanto  facilius  constituendis  et  dirigendis  profutura.  Te 
clementer  requirimus  vt  non  solum  superiorum  partium  istarum  nostrarum  subditos  re- 
ditus  nostri  certa  spe  confirmes  cosque  in  fide  nostra  omnibus  quibus  potes  modis  su- 
stentare studeas,  verumetiam  quçcunque  necessaria  esse  videbis  in  bis  prouidendis  pro 
virili  labores,  nuUamque  diligentiam  prçtermittas,  Teque  ita  prépares  vt  cum  Viennam 
appulerimus  ad  Nos  accurrere  possis. 

De  Ludouico  Pewkry  quid  constituerimus  per  próximas  literas  nostras  intelligere 
potuisti,  Ipsum  enim  ad  Nos  accersiuimus,  qui  si  venerit  vt  confidimus  tractabimus  se- 
cura ,  et  speramus  eum  ad  meliorem  mentem  adduci  posse. 

Quod  vero  ad  intertenendos  Equités  pro  defensione  superiorum  partium  nostra- 
rum attinet,  Curabis  vnacum  reliquis  Gonsiliarijs  nostris  vt  ex  Dica  alterius  fiorini  exi- 
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gendi  modus  inueniatur,  quìbus  istis  stipendia  dissolui  possint,  quorum  etiam  numerum 
si  ita  nécessitas  exegerit  adaugere  cogitabimus. 

Cçterura  quod  Valeniiuum  Thereck  Dicam  in  Gomitatu  Simigiensi  exigere  cepisse 
scribis,  non  possumus  facile  credere  ipsum  boc  attentasse,  de  quo  tamen  te  bene  infor- 
mare non  intermittes  vt  oportune  occurri  possit. 

Quantum  ad  Cassouienses  in  timore  pósitos  ne  Aduersarij  eis  prouentus  prçsentis 
vindemiç  adimant,  Commisimus  Nos  quidem  Caspari  Seredy  vt  siquid  taie  suspicaretur 
fore  cum  auxilio  suo  presto  sit,  seseque  cum  Ostrosyth  gentibus  ad  tuitionem  illorum 
coniungat. 

Conuenticula  babita  à  quibusdam  Comitatibus  Nobilium  moleste  ferimus  quum 
sine  scitu  voluntateque  nostra  id  tentare  ausi  sunt.  Nam  etiamsi  Petrum  Perenj  in  Ga- 
pitaneum  elegissent  sicuti  ipsorum  animus  intendebat,  Tamen  non  credimus  eum  tale 
offitium  sine  consensu  nostro  aut  nobis  inconsultis  accepturum  fuisse.  Quem  vna  te- 
cum  Yiennam  venire  volumus,  Ita  enim  super  petitione  sua  secum  tractare  et  conclu- 
dere decreuimus,  vt  sui  dignam  a  JNobis  rationem  babitam  esse  non  obscure  possit  co- 
gnoscere. 

Quoad  negotium  Gastrorum  Zomzeduara  et  Stwbitza,  videntur  nobis  omnes  Arti- 
culi  Gastellanorum  per  te  nobis  transmissi  et  ab  eis  petiti  sine  diiìicultate  aliqua  concedi 
et  admitti  posse,  excepto  vno  tantum,  in  quo  postulant  vnum  ex  Dominis  Regni  nostri 
Hungariç  ad  Arcium  occupationem  deputari  debere,  et  nominant  Franciscum  Batbyan 
vel  Tbomam  ÌSadasdy,  aut  lobannem  Zalay  siue  Stepbanum  Gywlay,  quorum  ne  vllus 
quidem  Nobis  ad  boc  placet,  quippe  qui  timeamus,  ne  si  vni  eorum  ad  manus  consigna- 
rentur  prçfata  Castra  forsan  diiEcilius  rebaberi  possent  quam  à  quouis  alio,  poterit  autem 
nobis  gratiose  concedentibus  ad  boc  Albertus  Prepositus  assumi,  vt  saltem  eorum  votis 
satisfiat. 

De  Turcliarum  conatibus  quorsum  tendant  sedulo  indagare,  id  quod  facis,  labores. 
Nosque  siquç  certiora  cognoueris  continue  admoneas.  Nostrani  in  eo  expressam  executu- 
rus  voluntatem.  Datum  Villaci  Die  vltima  Mensis  Septembris.  Anno  Domini  M.D.xxxvj. 
Regnorum  nostrorum  Romanorum  Sexto.  Aliorum  vero  Decimo. 

Postscripta  Accepimus  Literas  à  Reuerendo  Arcbiepiscopo  Lundensi  Oratore  Gae- 
sareo  etc.  quibus  nobis  significat  Wayuodam  secum  identidem  egisse  super  Inducijs  pro- 
rogandis,  quas  ipse  vsque  ad  Festum  Pascbatis  Anni  xxxvij.  proxime  futuri  prorogasset, 
si  modo  ita  à  nobis  probarentur  et  concederentur,  Nos  igitur  multis  rationabilibus  de 
causis  nos  ad  boc  inducentibus  eiusmodi  priorum  Induciarum  prorogationem  conceden- 
dam  et  approbandam  duximus,  quemadmodum  proculdubio  ab  eodem  Lundensi  vel  co- 
ram  vel  per  eins  Literas  clarius  cognosces.  Datum  in  Ojìpido  nostro  ad  Sanctum  Vitum 
in  Ducatu  nostro  Garintbiae,  Die  tenia  Mensis  Octobris  i536. 
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GVL 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  Alexias  Thurzò. 

Gratz^  17.  October  1636. 

Aus  dem  Concepte  Adam  Carl's,  mit  der  Überschrift  :  Alexio  Turzoni,  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und 

Staats -Ar  chifle. 

Ferdinandus  etc.  SpectaLilis  et  Magnifiée  fidelis  dilecte.  Temas  literas  tuas,  binas 
quidem  vltima  Septembris  iam  preteriti,  alteras  vero  secunda  huius  simul  cum  aliorum 
ad  te  scriptis  accepimus,  ex  quibus  que  de  Turcharum  incursionibus  in  Posgam  ac 
Regnuni  nostrum  Sclauonie  similiter  et  de  Mechmetbeg  conatibus,  itemque  alijs  pro 
solito  fidelitatis  tuç  oßitio  diligenter  scripsisti  satis  superque  cognouimus  visumque  est 
nobis  proprium  Nuntium  ad  dictum  Mechmetbeg  cum  literis  nostris  expediré,  quarum 
copiam  bis  inclusam  videbis,  necnon  de  eadem  re  ad  Cesarem  Turcharum  et  Ayas  Bas- 
sam quam  accuratissime  scribendum  putauimus,  mox  etiam  Oratorem  peculiarem  Gon- 
stantinopolim  pro  auertendis  precauendisque  bis  et  alijs  destinaturi,  Secundum  autem 
responsum,  quod  nobis  per  dictum  Nuntium  nostrum  à  prenominato  Mechmetbeg  affe- 
retur,  rationem  inibimus  quemadmodum  depopulationes  iste  presentiaque  Mala  pericu- 
laque  melius  propulsande  sint,  Omnes  enim  neruos  intendere  volumus  vt  quantocyus 
Regnorum  nostrorum  calamitatibus  succurramus,  summamque  adeo  curam  geremus  de- 
fendendi  Hungariam  nostrani ,  eiusque  Regnicolas  et  fidèles  nostros  à  tot  Miserijs  depre- 
dationibusque,  quos  nullo  pacto  deserere,  seu  auxilio  nostro  destituere  in  animo  habe- 
mus,  quin  potius  ita  rebus  illorum  iam  afflictis  prouidere  studebimus,  vt  sentire  pos- 
sint  nihil  in  nobis  defuisse  quod  ad  subuentionem  eorum,  nostrumque  tamquam  gra- 
tiosi  Regis  offitium  pertinere  videatur,  Quare  cum  propediem  iter  nostrum  bine  prose- 
cuturi,  nos  recta  et  sine  mora  Viennam  conferre  decreuimus,  nihil  prius  aut  antiquius 
habituri  sumus  quam  vt  de  oportunis  ac  necessarijs  remedijs  presenti  rerum  nostrarum 
conditioni  adhibendis,  subditorumque  nostrorum  vulneribus  sanandis,  mature  tuo  alio- 
rumque  accedente  Consilio  cogitemus,  et  in  hoc  totis  viribus  incumbamus,  quo  subdi- 
torum  nostrorum  necessitatibus  medeamur  prospiciamusque,  Geterum  vt  molesto  animo 
ferimus  iamdictum  Mechmetbegum  contra  pacem  intendere  potiora  castra  nostra  occu- 
pare, ita  certe  non  possumus  non  suspicari  eiusmodi  potissimum  Wayuode  nepharijs 
practicis  fiilsisque  rumoribus  cudi  qui  certe  nusquam  non  vigilat,  vti  nostros  ad  despe- 
rationem,  ac  quorumuis  periculorum  ingentem  timorem  adigat,  cui  rei  auertende  nos 
quoquo  modo  obuiare  necesse  erit,  sicuti  etiam  omni  ope  facturi  sumus. 

De  inducijs  prorogatis  ex  proximis  literis  nostris  ad  te  reliquosque  Gonsiliarios  no- 
stros communiter  scriptis  intelligere  potuisti,  easque  oh  plures  bonos  respectus,  quos 
à  nobis  coram  percipies,  recusare  non  potuimus,  eas  enim  vt  acceptaremus,  nos  multe 
cause,  precipue  vero  nonnulla  publici  comniodi  ratio  mouit  et  induxit,  ncque  ipsas  Regni 
istius  nostri  quieti  obfuturas  credimus 
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Quoad  Dice  prestande  difficultates  exortas  per  nos  certe  non  stetit,  quominus  con- 
ditiones  huius  nomine  promisse  in  effectum  non  deducte  sint,  sed  eorum  polius  culpe 
imputandum  est,  qui  ad  executionem  deputati,  eam  prosequi  administrareque  vt  debe- 
bant,  neglexerunt 

Oblationem  Pétri  Pereny  clementi  animo  suscipimus,  in  reliquis  negocij  sui  nos 
ad  próximas  literas  nostras  referentes ,  quem  vna  tecum  vt  antea  scripsimus  Viennam 
uenire  volumus  secum  prout  melius  videbitur  conclusuri  ita  quod  eum  tante  expectatio- 
nis  non  multum  penitere  debeat 

De  Ludouico  Pewkri,  quod  ad  nos  eum  vocandum  duxerimus  id  multis  profecto 
rationabilibus  causis  nos  condigne  mouentibus  inducti  fecimus,  quas  tibi  Vienne  coram 
ita  exponemus  probabimusque,  quod  non  dubitamus  te  sententie  opinionique  nostre  in 
hoc  acquieturum  esse,  quandoquidem  id  publice  vtilitatis  potissimum  respectu  factum 
senties,  qui  etsi  scripserit  se  venturum  bue,  tamen  nondum  venit,  neque  an  venturus 
sit  nec  ne  certuni  scimus,  vtcunque  autem  ceciderit  agemus  id  quod  magis  expediet 
bono  publico  cuius  nos  curam  habere  oportet.  Et  bec  ad  literas  tuas  nobis  breuiter 
responderé  visa  sunt,  Datum  Grecij  xvij  Octobris  i536 


CVII. 

Schreiben  Desselben  an  Jahjapaschafade  Mohammed  Beg ,  Sandschakbeg  von 

Semendra. 

Gratz^  17.  October  floSÔJ. 

Aus  dem  Concepte  Adam  Carl's ,  mit  der  Überschrift:  Bassse  Mechmetbeg  labi  Bassith ,  im  k.  k.  geh. 
Haus-  Hof-  und  Staats -Archii>e.  Statt  lahi  Bassith  war  zuerst  Michalowycowith  geschrieben. 

Ferdinandus  etc.  Magnifiée  et  Praestans  Vir,  Syncere  Dilecte,  Qiiamuis  tum  ex 
relatione  Oratoris  nostri  nuper  à  Serenissimo  Turcharum  Cesare  Pâtre  nostro  charissi- 
mo  ac  Domino  vostro  ad  quem  eum  iam  aliquot  compluribus  Mensibus  elapsis  misera- 
mus,  ad  nos  ex  Constantinopoli  reuersi,  tum  etiam  eiusdeni  Imperatoris  literis  nobis 
per  dictum  Oratorem  nostrum  allatis  piane  intelleximus  Magnitudinis  sue  eam  mentem  et 
propositum  esse,  quod  pacem  nobiscum  initam  et  confìrmatam  perpetuò  tenere  et  à  suis 
omnibus  integre  inuiolabiliterque  obseruari  faceré  velit,  His  tamen  non  obstantibus  mul- 
torum  explorationibus  ad  nos  vndiquaque  allatis  et  ex  fidedigna  quorundam  relatione, 
qui  ad  nos  ob  id  missi  sunt,  compertum  habemus  Homines  vestros  continuas  incursiones 
in  Posgam  et  Regnum  nostrum  Sclauonie  per  Bossinam  aliaque  loca  faceré  et  quedam 
etiam  castella  et  fortalitia  ab  eisdem  occupata,  nonnullaque  de  nono  esse  erecta,  pre- 
terea  (quod  grauius  est)  vos  nouas  copias  tam  terrestres  quam  nauales  parare  que  iam 
pro  maiori  parte  sint  in  procinctu  ad  obsidendum  et  expugnandum  potiora  castra  in 
confinibus  Regni  nostri  Sclauonie  sita,  eaque  vos  violenter  occupare  intendere,  nuncias- 
seque  insuper  in  Sclauoniam,  vt  si  se  sponte  lohanni  Scepusiensi  aduersario  nostro  sub- 
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iecerint^  nihil  eos  molestie  sensuros,  Que  cum  non  solum  susceptis  pacis  istius  condi- 
tionibus  ac  piefati  Gesaris  Dominique  vestri  literis  ad  nos  datis  manifeste  sint  contraria 
et  aduersa,  veiuni  etiam  prêter  voluntatem  ipsius  prorsus  fieri  nobis  persuadeamus,  vt 
qui  ei  vel  suis  nullam  liactenus  causam  quouis  modo  dedisse  sciamus,  quamobrem  vel 
ipse  pacem  nobiscum  firmatam  infringere  iure  possit,  vel  subditi  sui  nostros  fidèles 
damnificare  debeant,  Quapropter  quamprimum  Nuntium  illum  nostrum  presentium  ex- 
hibitorem  ad  vos  pro  capienda  Informatione  propositi  vestri  (quod  quidem  secus  esse 
minimeque  alienum  ab  obseruanda  pace  confidimus)  transmittendum  duximus,  vos  in 
vim  pacis  istius  affectuosius  requirentes  et  hortantes ,  vt  ab  inceptis  eiusmodi  vestris  oc- 
cupalioneque  castrorum  nostrorum  tolaliter  abstinere  et  desistere  liominesque  admini- 
strationi  vestre  suppositos  ab  inuadendis  et  damnificandis  subditis  nostris  prorsus  coher- 
cere  et  in  communi  bona  pace  vicinia  amicitiaque  prout  conuenit  stare  et  permanere 
velitis,  quemadrnodum  nos  vicissim  penes  nostros  elaborabimus  vt  se  paci  sepedicte  per 
omnia  conformes  gérant  ñeque  ad  lacessendum  et  irritandum  prefati  Gesaris  subditos 
vsquam  descendant,  nobisque  super  liac  petitione  nostra  certum  et  resolutum  intentio- 
nis  vestre  à  vobis  responsum  subito  rescribi  et  per  dictum  Nuntium  nostrum  quem  cum 
bis  literis  nostris  propterea  ad  vos  expediuimus  remitti  omnino  cupimus  petimusque, 
Nobis  autem  persuasum  habemus  vos  tam  ex  commissione  Domini  vestri  quam  per  vos- 
met  ex  bona  vicinia  facturos  id  quod  presenti  requisitioni  et  paci  predicte  erit  confor- 
me et  consentaneum,  requirentes  vos  etiam  omni  studio  vt  annexas  literas  nostras  ad 
prefatum  Gesarem  Turcborum  Dominumque  vestrum  quam  fieri  potest  citissime  perfe- 
rendas  curare  velitis,  Quod  erga  vos  benigne  quandoque  recognoscemus,  Datum  in 
oppido  nostro  Grecio  die  17  Octóbris  loSy 


CVIII. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  Sultan  Suleiman  I. 
Gratz^  17.  Octobcr  1636. 

Aus  dem  Concepte  Adam  Carl' s ,  mil  der  Überschrift  :  Turcharum  Cesari,  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof- 

und  Staats  -  Archii^e. 

Serenissimo  etc.  Ferdinandus  etc.  Tametsi  tum  ex  relatione  Oratoris  nostri  nuper 
à  Magnitudine  vestra  ex  Gonstantinopoli  ad  nos  reuersi,  tum  etiam  ex  eiusdem  literis 
abunde  intelleximus ,  Magnitudinis  vestrç  mentem  voluntatemque  non  aliter  dispositam 
esse,  quam  quod  pacem  nobiscum  susceptam  firmiter  et  bene  tenere  seruareque  inten- 
dat,  id  quod  nobis  summe  placuit  seque  pro  suo  paterno  in  nos  affectu  facturam  esse 
minime  dubitamus,  Tamen  non  obstante  hoc  nos  multorum  certis  explorationibus  et 
fidedigna  quorundam  relatione,  qui  ob  id  ad  nos  missi  sunt,  percepimus  Magnitudinis 
vestrç  subditos  hominesque  indies  magis  magisque  incursiones  depopulationesque  in 
cjDnfinibus  nostris  et  presertim  in  Posegam  et  Regnum  nostrum  Sclauonie  per  Bossinam 
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aliaque  loca  faceré  et  quedam  etiam  castella  et  fortalitia  ab  eisdem  occupata,  nonnulla- 
que  de  nono  esse  erecta,  preterea  (quod  grauius  est)  à  Bassa  suo  Nandoralbensi  Mecli- 
metbeg  Micbalowicowicb  et  alijs  nouas  copias  tarn  terrestres  quam  nauales  parari,  quae 
iam  pro  malori  parte  sint  in  procinctu  ad  obsidendum  et  expugnandum  potiora  castra 
dicti  Regni  nostri  Sclauonie,  eaque  violenter  occupare  intendere,  nunciaiumque  insu- 
per à  prefato  Bassa  Nandoralbensi  in  Sclauoniam  esse,  si  se  sua  sponte  lobanni  Scepu- 
siensi  Aduersario  nostro  subiecerint  niliil  eos  molestie  sensuros  fore.  Que  cum  non  so- 
lum  susceptis  pacis  istias  conditionibus  manifeste  sint  contraria  et  aduersa,  verum  etiani 
contra  mentem  et  voluntatem  eiusdem  Magnitudinis  veslre,  quippe  cui  ad  lioc  nuUam 
vnquam  bactenus  causam  dederimus  neque  aduersus  illam  et  pacem  istam  quidquam  ad- 
mittere  bue  vsque  cogitauimus  aut  imposterum  cogilabiuuis,  quod  ratione  eiusdem  pa- 
cis ac  nostre  in  eam  beneuolentiç  et  Amicitie  nobis  non  beeret,  prorsus  fieri  et  attentari 
credamus,  Idclrco  vestram  Magnitudinem  obnixe  et  summopere  rogamus,  quatenus  suis 
omnibus  capitaneis  prefectis  ceterisque  quibuscunque  eius  subditis  cum  effectu  man- 
dare velit,  vt  de  cetero  ab  inceptis  eiusmodi,  incursionibus  spoliationibus  occupatione- 
que  castrorum  nostrorum  vt  prefertur  penitus  abslineant  et  désistant  nobisque  occu- 
pata castra  prout  iustum  et  aequum  est,  restituant  cumqne  nostris  in  bona  pace  vicinia 
amicitiaque,  vt  decet  ac  conuenit,  permaneant  et  viuant,  id  quod  eam  apud  suos  bomi- 
nes  strictissimis  Mandatis  effecturam,  eosque  ab  omni  imposterum  inferenda  iniuria  co- 
Lercituram  et  ad  obseruandam  pacem  mutuamque  viciniam  compulsuram  fore  nobis  in- 
dubitato persuadere  volumus,  vicissim  penes  nostros  idem  curaturi,  vti  se  sepedictç  pa- 
ci per  omnia  conformes  gérant,  neque  ad  lacessendum  et  irritandum  Magnitudinis  vestre 
subditos  quouis  modo  descendant,  Omnino  enim  cum  Magnitudine  vestra,  tanquam  pâ- 
tre nostro  cbarissimo,  de  cuius  in  nos  aífectione  plurimum  confidimus,  in  suscepta  con- 
firmataque  pace  ista  perpetuo  persistere,  eamque  ex  parte  nostra  inuiolabiliter  obserua- 
re,  eique  in  omnibus  quantum  licet  gratificari  et  obsequi  cupimus  et  volumus,  sicuti 
nostrç  in  se  beneuolentie  singularique  studio  conuenit,  syncereque  Amicitie  pacisque 
legibus  Ínter  nos  constitutis  et  erectis  congruit,  Quod  ipsum  de  nobis  pro  certo  sibi  per- 
suadere potest,  quam  etiam  ignorare  nolumus  nos  tum  premissorum  occasione  tum  alijs 
etiam  de  causis  proprium  Nuntium  ad  se  destinare  decreuisse,  quem  breui  tempore  ex- 
peditum  illuc  transmittemus.  Cui  nos  interim  filiali  studio  commendamus,  expectantes 
ab  ea  super  literis  illis  nostris  fauorabile  responsum,  Datum  in  Oppido  nostro  Grecie 
xvij  Octobris  i53ö 
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CIX. 

Schreiben   König   Ferdinands  I.  an  Kasim  TVojwoda,,  Kapudan   der   türkischen 

JDonauJlotte. 

Qratz^  18.  October  1536. 

Aus  dem  von  Secretärshand  geschriebenen  und  von  König  Ferdinand  I.  unterzeichneten  Originale  im. 

k.  k,  geh,  Haus-  Hof-  und  Staats  -  Archive. 

Magnifico  Viro  Gassam  Wayuodç  in  Pest,  syncere  nobis  dilecto 

Vom.  Siegel  sind  nur  rothe  Wachsspuren  vorhanden. 

Ferdinandus  Diuina  fauente  dementia  Romanorum,  ac  Hungariç  Bohemiç  etc. 
Rex ,  Infans  Hispaniarum ,  Archidux  Austriç  etc. 

Magnifiée  syncere  dilecte.  Proficiscitur  imprçsentiarum  de  mandato  nostro  ad  Ma- 
gnificum  et  PrçstantemVirum  Mehmetbeg  lahi  Bassich  Bellogradum  cum  Literis  nostris 
Martinus  de  Koprowiz,  quç  non  minus  concernunt  bonum,  et  commodum  Serenissimi 
Turchorum  Gesaris  Domini  vestri  quam  nostrum,  Idcirco  vos  hortamur  vt  prçfatum 
Nuntium  nostrum  per  omnia  et  singula  loca  tarn  terrestria  quam  aquatica,  ad  quç  ipsuni 
declinare  contigerit,  non  solum  libere,  et  expedito  per  dies,  noctesque  ire,  transiré, 
et  permeare,  atque  etiam  redire  sinatis,  Verum  etiam  eundem  cum  hominibus  vestrç 
administrationi  subiectis,  sub  saluo  Gonductu  vestro  conduci,  et  perduci  faceré,  et  cu- 
rare velitis,  ut  ad  dictum  Bassam  saluus,  et  incolumis,  ac  absque  uUo  impedimento,  seu 
molestia  quacunque  sibi  inferendis  peruenire,  et  reuerti  possit.  In  quo  rem  Nobis  gra- 
lam,  et  Gçsari  Dominoque  vestro  pariter  utilem,  et  acceptam  facietis.  Nostra  in  vos 
gratia  regia  recognoscendam.  Datum  in  Oppido  nostro  Gretzij  die  .xviij.  Mensis  Octo- 
bris.  Anno  Domini  . M .  D .  xxxvj*".  Regnorum  nostrorum  Romani  Sexto,  Aliorum  uero 
Decimo. 

Ferdinandus 


Ad  Mandatum  Sacrç 
Regie  Maiestatis  proprium 


Ad.  Garolus 


n 


I     t. 


1535 


d  I. 


Pest 


Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  Bernhard  von   Cles.   Wien ,  7.  Seplemher  1534 
Schreiben  Desselben  an  Denselben.   Wien  ,  9-  September  1534       ...... 

Schreiben  Desselben  an  Denselben.    Wien,   19.  September  1534      ...... 

Schreiben  Desselben  an  Denselben.    Wien,  3.    Oclober  1534  ...... 

Schreiben  Sultan  Suleinians  I.  an  König  Ferdinand  l    Bagdad,  8 — 17.  December  1534 
Schreiben  des   Grosswe/irs  Ibrahim  an  Denselben.   Bagdad,  H — 17.   December   1534 
Schreiben  Sultan  Suleimans  I.   an   Denselben.  Bagdad,   15.   Februar  1.535     .... 

Schreiben  des   Grosswe/irs  Ibrahim   an  Denselben.   Bagdad,    15.  Februar  1535 

Schreiben   Chosrew^s,  Sandschakbeg''s  uon  Seniendra,  an  Denselben.  Belgrad,  im  letzten  Drittel  Februars 

Schreiben  König  Ferdinands  I.   an  seine  Schwester  Maria.   Znaim ,  5.  März   1535 

Schreiben  Desselben  an  Sultan  Suleiman  I.   Wien,  23.  März   1535       .... 

Schreiben  Desselben   an  den   Grosswejlr  Ibrahim.    Wien ,  23.  März   1535 

Schreiben  Desselben  an   Chosrew  Brg.   Wien,  23-  März  1535        ..... 

Schreiben  der  Königin  Maria  an   König  Ferdinand  I.  Brüssel,   12.   April  1535    • 
Schreiben  König  Ferdinands  I.   an  seine  Schwester  Marta.    Wien,  16.  April  1535 
Schreiben  Desselben  an  Dieselbe.    Wien,  25-  April  1535       ...... 

Schreiben  Mumin    Wojwoda's ,    Kapudans    der    türkischen    Donauflotte,     an    König    Ferdinan 

26.  Mai  1535 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  Sultan  Suleiman  I.   Wien,  3.  Juni  1535 

Schreiben  Desselben  an  den   Grosswe/ir  Ibrahim.    Wien  ,  3.  Juni  1535  .... 

GeleitsbrieJ"  Desselben  für  Mumin    Wojwoda  und  Johann  Redncky.    Wien,  3.  Juni  1535     . 
Schreiben  Desselben   an  die   Grafen  Zrinj-i.    Wien ,   5-  Juni  1535  ..... 

Schreiben  Desselben  an  Leonhard   Gruber  ,  Hauptmann  zu  Szamobor.    Wien,  5-  Juni  1535 
Schreiben  Desselben  an  seine  Schwester  Maria.    Wien ,  7.  Juni  1535  .... 

Schreiben  Mumin   Wojwoda''s  an  König  Ferdinand  I.  Pest,    10.  Juni  1535 

Schreiben  des  Hauptmanns  zu   Gran  Martin  de   Lazcano  an  Denselben.    Gran,   11.  Juni   1535 
Schreiben  Nikolaus  Rabenhaupt's ,   niederösterr.  Kanzlers,   an  Denselben.    Wien,   14.  Juni  1535 
Zettel  Desselben  an  Johann  May  .......... 

Schreiben  König  Ferdinands  I.   an  Mumin    Wojwoda.    Wien,   16.  Juni   1535 

Neuer   Geleitsbrief  Desselben  Jür  Mumin   Wojwoda   und  Johann  Rcdnekjr.    Wien,    16.  Juni  1535 
Schreiben  Desselben  an  Johann  Szalaj- ,   Obergespan  des  Presburger  Comitats.   Wien,  16.  Juni 
Schreiben  Desselben  an  Martin  de  Lazcano,    Wien  ,   16-  Juni   1535        ..... 

Schreiben  Desselben  an  Sultan  Suleiman  I.    Wien  ,  5.  Juli  1535  ..... 

Schreiben  Desselben  an  den   Grosswrfir  Ibrahim.    Wien,   5.  Juli  1535  .... 

Schreiben  Desselben  an  seine  Schwester  Maria.    Wien,  27.   August   153-5      .... 

Schreiben  Bernhards  uon   Cles  an  König  Fei dinand  I.   Trient,  11.  September    1535    ■ 
Schreiben  des  Pfortendolmetsches  Junis  Beg  an  Denselben.   Pest ,   22.  September  1535 
Schreiben  König  Ferdinands  I.   an  Junis  Beg.    Wien,   iO.   September  1535 
Geleitsbrief  Desselben  für  Junis  Beg.    Wien,  30.  September   1.535  .  .  •  • 

Schreiben  Junis  Beg'' s  an  den  Abgesandten  König  Ferdinands  I.   Pest,  3«    October   1535 
Beglaubigungsschreiben  König  Ferdinands  I.  für  Leonhard   Grafen  i'on  Nogarola  bei  Dessen  Si 

Junis  Beg.    Wien ,  7.    Oclober   1535  ......... 

Instruction  Desselben  für  Denselben.    Wien,  7-   October  1535        ...... 

Schreiben  Desselben  an  Junis  Beg.    Wien,  9-    October   1535  ...... 

Schreiben   Leonhards   Grafen   von  Nogarola  an  König  Ferdinand  I.    Gran  ,   LI.    October   1535 

Bericht  Desselben  an  Denselben   über  den  Erfolg  seiner  Sendung  .  .      ,     . 

Schreiben  Sultan  Suleimans  I.   an  König  Ferdinand  1.   Aniid  ,  24-    October  1535 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  Jahjapaschafade    Mohammed   Beg,    Sandschakbeg    i/on   Bosna.    Wien 

5.  November  1535      ............ 

Schreiben  Desselben  an  Sultan  Suleiman  I.    Wien,   5.   November  1535 
Schreiben   Desselben  an  den    Grosswefir  Ibrahim.    Wien,  5.   November  1535 
Schreiben  Desselben   an  Johann  Maria   Barziza.    Wien,   3.  December  1535 
Sc/ireiben   Desselben  an  die    Grafen  Zrinji.    Tf^ien,   3.  Jdner  1536  .... 

Schreiben  Desselben  an  Peter   Keglewitsch.    Wien,   3    Jdner   1536  .... 

Schreiben  Desselben  an  Jahjapaschafade  Mohummed  Beg.    Wien,  8.  Jäner  1536  • 

Pass  für  Johann  Maria  Barziza.    Wien,  8-  Jäner   1536         ...... 

Schreiben  Mumin  Wojwoda's  an  Martin  de  Lazcano.  Pest,  29»  Jäner  1536 
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Schreiben  des  Beschlii- Aga's  Kasim  an  Martin  de  Lazcano.  Pest,  29.  Jäner  1536     .....  89 

Schreiben    Gregor   Pöstjenji's   an   Denselben.    Ofen,   29-   Jüner  1536      .........  — 

Schreiben  Martins  de  Lazcano   an  die   niederösterr.   Regierung  und  Kammer.    Gran,    1.   Februar  1536          .  90 

Schreiben  der  niederösterr.   Regierung   und  Kammer  an   die   ungrische  Regierung.     fVien ,   6.   Februar   1536  9t 

Schreiben  Derselben   an  Martin  de  Lazcano.    Wien,   6.  Februar   1536             ••.....  — 

Schreiben   Derselben   an   König   Ferdinand  I.    Wien,   7.   Februar   1536              .......  92 

Beglaubigungsschreiben  König  Ferdinands    I.  für  Vespasian    von    Zara    bei  Dessen    Sendung  an  Mustafa 

Tschausch.  Innsbruck,    10.   Februar   1536 93 

Instruction  Desselben  fur  Denselben.   Innsbruck,    10.   Februar  1536       ........  — 

Beglaubigungsschreiben  König   Ferdinands  I.  an   Mustafa    Tschausch  Jur    Christoph  Rauher ,  Fürstbischof 
fon  Laibach  und  Statthalter  der  niederösterreichischen  Lande,   und  Nikolaus  Rabenhaupt,  nieder- 
österreichischen  Kanzler.   Innsbruck,    10-   Februar   1536     .........  95 

.Auszug  aus  einem  Schreiben  des  Hieronymus  von  Zara   an  König  Ferdinand  I.   Fiume,   14.  Februar  1536  — 

Schreiben  Nikolaus  Rabenhaupt's  an  Densr-lben.    Wien ,    16.   Februar  1536             ......  95 

Schreiben  Johann  Maria  Barziza's  an  Denselben.    Gwozdanszko,  21.  Februar   1536      .....  97 

Beglaubigungsschreiben   König  Ferdinands  I.  für  Nikolaus  Rabenhaupt  an  Mustafa   Tschau.^ch.   Innsbruck, 

22.   Februar   153R '98 

Schreiben  Johann   Maria  Barziza's  an  König  Ferdinand  I.    Gwozdanszko,  29-    Februar   1536     ...  — 

Schreiben  König  Ferdinands  I.   an  Hieronymus   von  Zara.  Innsbruck,  29-  Februar    1536      ....  10t 

Schreiben  Desielben  an  Johann  Maria  Barziza.   Innsbruck,   13-   März    1536            ......  102 

Beglaubigungsschreiben    Desselben  fur    Johann    Maria    Barziza    an   den    neuen  Sandschakbeg  von  Bosna , 

Chosrew  Beg.   Innsbruck ,   13-   März    1536            ...........  — 

Schreiben   Desselben   an  den    Grosswe/ir  Ibrahim.  Innsbruck ,   14.  März  1536        ......  103 

Schreiben    Desselben   an  Sultan  Suleiman  I.   Innsbruck,    14-   März   1536          .......  IQ4 

Schreiben   Vespasians  von  Zara   an   König  Ferdinand  I.    Wien,    12.   April  1536             .....  — 

Schreiben  König  Ferdinands  I.   an  seine  Schwester  Maria.   Innsbruck,  26-  April  1536          ....  JQS 

Schreiben  Desselben   an   Dieselbe.  Innsbruck  ,   12.  Mai   1536            .........  — 

Schreiben  Desselben   an    Chosrew  Beg.   Innsbruck,  30.   Juni   1536             ........  ÜQ 

Beglaubigungsschreiben  Desselben  für  Johann  Maria  Barziza  an  Sultan  Suleiman  I.  Innsbruck,  30.  Juni  1536  111 

Schreiben  Desselben   an  Johann  Maria  Barziza.  Innsbruck ,  30-  Juni  1536              ......  ¿12 

Schreiben  Sultan  Suleimans  I.  an  König  Ferdinand  I.  Konstantinopel,  wahrscheinlich  in  den  ersten  Ta- 
gen JidCs   1536 •..'.•          •          •          •        /          •  J^i-* 

Schreiben  des  Grossweßrs  Ajas  an  Denselben.  Konstantinopel,  wahrscheinlich  in  den  ersten  Tagen  Julias  1536  115 

Schreiben  Johanns  von  Zàpolya   an   Urban  von  Batthjän.    Gross-Wardein ,   13.  Juli  1536             .          .          .  116 

Schreiben  König  Ferdinands  I.   an   Chosrew  Beg.   Innsbruck,    LS-  Juli   1536            ......  117 

Schreiben    Desselben  an  Johann  Maria  Barziza.  Innsbruck,   LH-  Juli  J536              ......  HS 

Schreiben  Desselben  an  Simon  Erdödy,  Bischof  von  Agram.  Innsbruck,   18.  Juli  1536         ....  120 

Auszug  aus  einem  Schreiben  Johannas  von  Weze ,  erwählten  Erzbischofs  von  Lund ,  Bischofs  von  Roes- 
kilde  und  Gesandten  Kaiser  Karls  V.  bei  Johann  von  Zàpolya,  an  König  Ferdinand  I.  Gross- 
Wardein  ,  3.  August  1536 • 121 

Bescheid  König  Ferdinands  I.   auf  die  ihm  im  Namen  Aiexius  Thurzo's  von  Bethlenfalva,  obersten  Hof-  und 
Landrichters  und  Statthalters  in  Ungern,  und  der  ungiischen  liäthe  von  Nikolaus  Gerendy ,  Bischof 

von  Siebenbürgen,  vorgetragenen  Bitten  in  Bezug  auf  TürUengefahr  u.  s.w.  Innsbruck,  b-  August  l^SÖ  123 

Schreiben  Johann  Maria  Batziza's   an  König   Ferdinand  I,   Fiume,   8.   August   1536  .....  126 

Schreiben  König  Ferdinands  I.   an  Ale.rius   Thurzó.   Innsbruck,   18.   August  1536          .....  127 

Bericht  Johann   Maria   Barziza^s     Innsbruck ,  23-   August    1536     .........  128 

Schreiben  König  Ferdinands  I.   an  Aiexius   Thurzó.   Innsbruck ,  25.   August   1536          •          •          •          .          •  132 

Schreiben  Desselben  an  Johann  von    Weze.  Innsbruck ,  23-   August   1536      .......  133 

Schreiben  Desselben  an  seine  Schwester  Maria.  Innsbruck,  '}ß.   August    1536       ......  134 

Schreiben  Desselben  an   Thomas  Nädasdy.   Bolzen,  6.  September  1536           .......  135 

Schreiben  Johanns  von   Weze  an  König  Ferdinand  I.    Gross-Wardein ,   16.  September  1536         .          .          •  136 

Schreiben  König  Ferdinands  I.   an  Aiexius   Thurzó.    Villach ,   30.  September  1536         .....  138 

Schreiben  Desselben  an  Denselben.    Gratz  ,   LI.    Oclober    1536         .........  140 

Schreiben  Desselben  an  Jahj  a  paschafade  Mohammed  Beg,  Sandschakbeg  von  Semendra.  Gratz,  LI-  Oclober  1536  141 

Schreiben  Desselben  an  Sultan  Suleiman  I.    Gratz ,   LI-    October  1536           .......  142 

Schreiben  Desselben  an  Kasim  Wojwoda ,  Kapudan  der  türkischen  Donauflotte.   Gratz ,  18.   October  1536  144 


Vorwort. 


Die  hier  mitgetlieilten  Actenstücke,  sämmtlicli  belegende, 
berichtigende  oder  ergänzende  Beiträge  zur  Geschichte  der  sechsten 
Gesandtschaft  König  Ferdinands  I.  an  Sultan  Suleiman  I. ,  sind, 
Nr.  XIII  und  XIV  der  Beilagen  ausgenommen,  noch  nie  durch 
den  Druck  bekannt  gemacht  worden,  und  dürften  vielleicht  nicht 
unwillkommen  seyn. 

Sollten  sie  freundlich  aufgenommen  und  für  die  Wissenschaft 
benützt  werden ,  so  ist  meine  Mühe  am  schönsten  belohnt  und 
meine  Absicht  vollkommen  erreicht. 

Wien,  den   3.  December  1838. 


Anton  von  Gevay, 
Scriptor  an  der  k.  k.  Hofbibliothek 


Zur  Gesandtschaft  lòìZ  —1533. 


URKUNDEN  UND  ACTENSTÜCKE 


ZUR 


GESCHICHTE  DER  VERHÄLTNISSE 


ZWISCHEN 


ÖSTERREICH,  UNGERN  UND  DER  PFORTE 


IM 


XVI.  UND  XVII.  JAHRHUNDERTE. 


AUS  ARCBIVEN  UND  BIBLIOTHEKEN. 


ZWEITER    BAND. 

GESANDTSCHAFTEN  KÖNIG  FERDINANDS  I.  AN  SULTAN  SULEIMAN  I. 

1532  —  1536. 


WIEN. 
AUF    KOSTEN    DES    HERAUSGEBERS. 

«BDRUCKT    BEI    A.    STRAUSS's    SEL.    WITWK. 

1    8-4   1. 


URKUNDEN  UND  ACTEN8TÜCKE 


ZUR 


GESCHICHTE  DER  VERHÄLTNISSE 


ZWISCHEN 


ÖSTERREICH,  UNGERN  UND  DER  PFORTE 


IM 


XVI.  UND  XVII.  JAHRHUNDERTE. 


AUS  ARCHIVEN  UND  BIBLIOTHEKEN. 


GESANDTSCHAFT  KÖNIG  FERDINANDS  I.   AN   SULTAN  SÜLEIMAN  I. 

1532  —  1533. 


WIEN. 
IN  COMMISSION  BEI  SCHAUMBURG  UND  COMP. 

GEDRUCKT   BEI   A.   STBAUSS's    SEL.    WITWR. 

18  3  8. 


MWt 

3  1197  22385  20aJ 


UNTER  DER  PRESSE: 


GESANDTSCHAFT  KÖNIG  FERDINANDS  I.  AN  SULTAN  SULEIMAN  I. 

i  5  3  7. 


NACHRICHT  FÜR  DEN  BUCHBINDER. 

DIE  GESANDTSCHAFTEN  1532-1533,  1534  UND  1536  BILDEN  DEN  ZWEITEN  BAND  DIESER  SAMMLUNG. 


